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ABSTRACT

Over the past decade, the use of the Internetdé@mnte an indispensable part of life in the
new millennium. One of the most popular activitieshe era of the Internet is online
communication. Net-Lingo, which is a product ofiaelcommunication, is a new language
variety that differs from both writing and speedhtiaditionally understood. Given that Net-
Lingo is considered as a language variety (Cry2@01), | describe the salient linguistic
characteristics of Korean Net-Lingo (KNL) and EsgliNet-Lingo (ENL) respectively, from
orthographic, morphological, syntactic, lexical ahscursive perspectives, based on written data
collected from casual online situations. Along while descriptions, | investigate the specific
mechanisms that govern the observable linguisticattteristics. | also explain why the cross-
linguistic investigation of linguistic characterest of Net-Lingo is important in showing the
impact of language contact. The globalizationhef internet is prompting different languages to
come into contact online, which is different frorplaysical contact. As evidence of language

contact in electronic communication, | investigétte influence of English on KNL. Net-Lingo
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has become so widespread that it is breaking tihrtlug boundaries of online communication
and ultimately reaching Korean school curricul&outh Korea. Based on offline data, |
investigate the influence of Net-Lingo on multi¢agd offline domains. Given the influence of
KNL on Korean language education, | also discuskgegical implications by raising questions
such as whether KNL should be introduced into th& Klassroom, and to what extent it should
be incorporated.

Net-Lingo is still in its infancy. There is a neadd space for consistent scholarly
investigation on the direction of language chan@ézen the number of significant consequences
such as language contact effects, the influenc&ffbtne domains, and pedagogical issues, the
investigation of Net-Lingo becomes more valuabld ebust and in the long run contributes to
the study of language change and history. In #mses, Net-Lingo is a window to the future of

language.

INDEX WORDS: Online communication, Net-Lingo, ErgliNet-Lingo (ENL), Korean
Net-Lingo (KNL), Internet language, Telecommunioas, Language
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1 Introduction

This chapter provides an overview of the dissenatin section 1.1, | lay out the objectives
of the study, regarding the investigations of Koraad English Net-Lingoes. In section 1.2, |
examine the rapid and worldwide growth of the Inétrand its function as a medium of online
communication that is at the source of Net-Lingoséction 1.3, | present the demographics of
Korean and English netizén®rior to defining Net-Lingo, in section 1.4, Impare Net-Lingo
with writing and speaking respectively. In the doling sections, | provide a basic definition of
Net-Lingo, and explain its significance. Finalgction 1.7 introduces the organization of the

dissertation.

1.1 Objectives of the Study

There are three main goals to this study: thé diogective is to describe some salient
linguistic properties of Korean Net-Lingo (KNL) alshglish Net-Lingo (ENL) respectively, in
the orthographic, morphological, syntactic, lexiaatl discursive domains. My description is
based on written data collected from online situai social networking sites, blogs, bulletin
boards (BBS), public posts and comments on puldiosites and Internet literature (for KNL).
Along with the descriptions of Net-Lingo, a relatggjective is to investigate the specific
mechanisms that govern the observable linguistpgties. For instance, vowel deletion is one
of the orthographic characteristics of KNL. | wallgue that vowel deletion does not occur

arbitrarily, and it is triggered by the relationtlwveen vowel height features.

2 Crystal defines a netizen as “a regular citizethefinternet” (2001, p. 3). In this study, howe\era broad sense,
it is defined as any user of the Internet.



Clipping is one of the most productive morphotadjiprocesses in KNL. Given the fact that
all KNL clippings originated from English wordswill examine how English words are adapted
to the Korean lexicon. To answer this question,gaorphonotactic constraints will be discussed.

Subject ellipsis is a common phenomenon in pro-tlioguages. English is considered as a
non pro-drop language. Nevertheless, in onlinesias, subject ellipsis commonly occurs in
ENL. 1 will claim that English subject ellipsis governed by restricted linguistic environments,
so that the identity of the ellipted subject candteievable. | will show linguistic contexts as
well as asterisk bracketing, which is defined agx@ression in which the predicate in the third
person singular is bracketed by asterisks, asxpldeles*, as mechanisms that govern subject
ellipsis online.

The second objective is to address Net-Lingo rdleggues involving language contact
online, the influence of Net-Lingo on offline domaiand language education for KNL. The
globalization of the Internet is prompting diffetéanguages to come into contact online which
is different from traditional contact where thesghysical space between the speakers of contact
languages. | will examine how a language chande=nvin contact with other languages online.
| will investigate the areas where English is digaxerting its influence on the shape of KNL,
as evidence of language contact in electronic comeation, Net-Lingo is becoming more and
more widespread in offline domains such as theighilnlg industry, oral speech, students’
school essays, corporate marketing and brandingukimately, in the Korean situation, school
curricula. Given the influence of KNL on Koreamd¢piage education, the third objective of this
study is to confront the controversy and debatanaigg the impact of KNL in Korean

classrooms. | will discuss pedagogical implicagidny raising questions such as whether KNL



should be introduced into the KFL classroom, and/hat extent it should be incorporated. To

do so, | look at the development of the Interndticlv will be discussed in the following sections.
1.2 The Development of ENL and KNL

1.2.1 The Development of the Internet and the Growing Nurher of Netizens

The Internet is a revolutionary invention. It igéatly a system which links together a vast
number of computers and the people who use themt@Nton, 1999, p. 40). The rapid
development and worldwide distribution of computarhnology allowed the Internet to grow
into a global phenomenon. According to Hobbeinet Timeline (Zakon, 2006), in 1992
there were only thirty-one countries that werelmnlnternet, but by 1997, one hundred and
seventy-one joined them. As of 2007, the CIA Watattbook (2007) shows that more than two
hundred and twenty countries are now on the Inte¥ii@éh increasing subscription by countries
to the Internet, the number of people using therit has also rapidly grown. According to
Network Computing (Hudgins-Bonafield & Higgins,1996 20), there were approximately 9.5
million people using the Internet in 1996, but &3une 2007, figures from
Internetworldstats.corpoint out that world Internet users numbered mbaatl.3 billion (Table
1) 3, among whom, Asia accounted for 510 million, folkl by Europe (348 million) and North

America (238 million) (Figure 1).

3 NOTES: (1) Demographic (Population) numbers ased on data from the US Census Bureau . (2) btteisage
information comes from data published by NielseatRatings, by the International Telecommunicationgn, by
local NIC, and other reliable sources.



Table 1 World Internet Usage and Population Statss(Miniwatts Marketing Group, 2007)
WORLD INTERNET USAGE AND POPULATION STATISTICS

. Population Population Internet Usage, % Population SRS LEEYS
e REens (2007 Est.) % of World Latest Data ( Penetration) @] il
’ World  2000-2007

Africa 1,249,130 14.2 % 44,361,940 4.7 % 3.4 % 882.7 %

Asia 3,733,783,474 56.5 % 510,478,743 13.7 % 38.7 % 346.6 %

Europe 801,821,187 12.1 % 348,125,847 43.4 % 26.4 % 231.2 %

Middle East 192,755,045 29% 33,510,500 174 % 25% 920.2 %

North America 334,659,631 5.1% 238,015,529 71.1% 18.0 % 120.2 %

_Latin 569,133,474 8.6 % 126,203,714 222 % 9.6 % 598.5 %
America/Caribbean

Oceania / Australia | 33,569,718 0.5% 19,175,836 57.1% 1.5% 151.6 %

WORLD TOTAL 6,606,971,659 100.0 % 1,319,872,109 20.0 % 100.0% | 265.6 %

Asia

R <10
Europe R 3
Horth America [ 235
L amorice | | 1
africa [ 2
middile East [ 32

Oceania /
Australia . U=

0 50 100 150 200 250 300 350 400 450 500 550

Millions of Users

Figure 1 Internet Users in the World (Miniwatts Ntating Group, 2007)

The statistics of usage growth of the Internetabl® 1 demonstrates that since 2000, the use
of the Internet has significantly increased thraugtthe world. Since my study centers on KNL
and ENL, in the followings section, | will speciity focus on the development of the Internet in

Korea and the USA, respectively.



1.2.2 The Development of the Internet in Korea and in thdJSA

The United States of America is the birthplacehef internet. Although the history of the
Internet dates back to the 1960s, it was not wiekagpuntil 1983, when the USA officially
launched a worldwide Internet service (MoschovRisple, Schuyler & Senft, 1999).

According to the United States Census Bureau (1999097 approximately 59 million
people were using the Internet. By 2000, the nurobénternet users had grown to 112 million
adults, by 2004, 168 million adults, and by 20082 illion adults’ As of 2007,
Internetworldstats.com estimates that the numbértefnet users in the United States may be as
many as 215 million, including both adults and m&oFollowing graphical web browsers, the
next significant technology that increased Interrsat in the United States was broadband or
high speed, Internet service. In 2006, approxiipdi®.3% of United States Netizens, or 58
million people, had broadband Internet access.ughdhe United States has the most Internet
users worldwide, the highest penetration of broadleccess belongs to South Korea, as shown
in Table 2.

In South Korea, since the commencement of commnibre@ailable service in 1994, the
number of Internet subscribers has rapidly incréa8ecording to the results of a survey
conducted by the Ministry of Information and Comnuation (MIC) and National Internet
Development Agency of Korea (NIDA) (2007, 1 2),caduly 2004, there were approximately 1
million Korean Netizens in 1997, 10 million by 192® million in 2001, and by the first half of
2004, the number approached 30 million. As of Ddoen2006, figures from the MIC and
NIDA indicated that the number of users stood at 34.illbm a three-fold increase over 1997.

As of June 2007, both the USA and South Korea watked as Top 20 countries with the

* This survey did not include the number of minot®wse the Internet service.



highest number of Internet users (Table 2). ThedsRed first in the world with more than 210
million Internet users, an Internet usage rate®7%, and South Korea ranked eighth with more

than 34 million Internet users, an Internet usage of 66.5%.

Table 2 Top 20 Countries with Highest Number ofrimét Users (Miniwatts Marketing Group,
2007)

TOP 20 COUNTRIES WITH HIGHEST NUMBER OF INTERMNET USERS

# Couni__rjr or Internet Users, -Pene&aﬂun % of World eradb_»and Broadba_nt!
Region Latest Data Population) Users Subscribers Penetration
1 United States 210,575,287 B3.7 % 18.0 % 58.136.577 19.3 %
2 China 162,000,000 12.3 % 13.8 % 35.300.000 2.7 %
3 lapan ' 86,300,000 67.1 % 7.4 % 25.755.080 200 %
4 /Germany 550,426,117 611 % 43% 14,085,232 171 )
5 India 42,000,000 3.7 % 3.6 % 2,100,000 0.2 %
6 | Brazil 39,140,000 21.0 % 33% 5.846.000 3.1%
7 United Kingdom 37,600,000 62 3 % 3.2 % 12,993,354 215 %
8 Korea (South) 34,120,000 6.5 % 2.9 9%, 14,042,728 274 %
9 France 32,925,953 53.7 % 28% 12 _699.000 207 %
10/ Italy | 31,481,928 52 9 % 27 % B8 638.873 145 %
11 Russia 28,000,000 19.5 9% 2.4 9%, 1,200,000 0.8 %,
12 Mexico 22,700,000 213 % 1.9% 3.728.150 359%
13 Canada 22,000,000 67.8 % 1.9% 7,675,533 237 %
14 Indonesia 20,000,000 B.9 % 1.7 % nfa 0.3 %
15 Spain ' 19,765,033 43.9 % 1.7 % 6,654,881 14.8 %
16 Vietnam 16,511,849 19.4 % 1.4 % nfa nfa %
17| Turkey 16,000,000 21.1 % 1.4 % 2 773.685 3.7 %
18 Australia 15,085,600 71.9 % 1.3 % 3,939,288 18.8 %
19 Taiwan 14,500,000 63.0 % 1.2 8 nfa nia %,
20 Philippines 14,000,000 16.0 % 12 % nfa nfa %,
TOP 20 Countries 915,131,767 24T % 78.0 % nfa nia %
Rest of the World 257,978,158 11.0% 2210 % nia nia %
Total World - Users 1,173,109,925 178 % 100.0 % . nfa nfa %

The high rankings for Internet use in the Unitedt& and South Korea lead us to believe
that the Internet has been very pervasive in botimties. The extent of the Internet’s
penetration into lives of netizens in both courstgan also be well captured by looking into
demographic information of those who use the Irdemwwhich will be presented in the following

section.



1.3 Demographics of Korean and English Netizens

1.3.1 Generation

1.3.1.1 South Korea

It has been reported thiaternet use varies significantly across age groApsording to a
report conducted by the National Internet Developidegency of Korea (NIDA) (2008), as of
December 2008, Korean Netizens between their 1@8@s are using the Internet most (ages of
10s, 99.9.%; 20s, 99.7%, 30s, 98.6%), and thgeusses of the age groups of 40s (82%), 50s

(48.9%) and over 60s (19%) have increased by 2.3%%, 1.4%, respectively (Figure 2).

Age Distribution of Korean Netiznes (%)

W 2007 m2008
99.899.9 99.399.7 o965 98.6

79.5 82.2 79.282
46.548.9
17 6 19

10-19 20-29 30-39 40-49 50-59 60+

Figure 2 Age Distribution of Korean Netizens (%jlgpted from NIDA, 2008, p. 24)

1.3.1.2 The United States

In the United States, similar trends are seen angengrations online. Figure 3 demonstrates
that over 80% of those younger than the age ofd@etive Internet users in the US. The
numbers begin to decline by double-digits (13%g@radige 60, but a majority of those in their
60’s are Internet users. The number of Netizens ark older than the age of 70 is less than half

of those in the previous cohort groups (ages o6 ®b-



Chart: Share of Americans online by age (Teens Oct-Nov. 2004, margin of error = + 3%. Adults
Jan-June 2005, margin of error = + 1%.)

100 -
008 g 8 &

80 1 = ] o m o 7 73

70 - >c P
60 - 55
50 |
40 -
30

26
20 4 17
10 A H

U T T T T T T T T T T
12-17 18-24 25-29 30-34 35-39 40-44 4549 50-54 55-59 60-64 65-69 70-75 76+

57

Figure 3 Age Distribution of US Netizens (%) (Admptrom Fox & Jones, 2005)

When comparing the two groups of Netizens from ldaarad the USA, it is interesting that
South Korea has slightly more Netizens among thenger generations, whereas the United
States has more Netizens in the older generatitmsever, given that the United States
invented the Internet and initiated the use ofititernet in the world, it is not surprising thaeth

US shows a wider range of generational distribuitioimternet usage.

1.3.2 Gender

1.3.2.1 South Korea

According to the report "Informatization Fact FingiSurvey of the Second Half of 2006,"
conducted by the MIC and NIDA (2007, p. 4), as etBmber 2006, the Internet usage of

Korean men was 80.7% (18.5 million) and Korean wonvas 68.9% (15.62 million), (Figure 4).



Gender Distribution of Korean Netizens

W 2005.12 m2006.12

78.5 80.7

Man Woman

Figure 4 Gender Distribution of Korean Netizens (@&jlapted from Mic & NIDA, 2007, p. 4)

1.3.2.2 The United States

In the United States, men dominated the Interngsiearly days, but now there is much
more parity between men and women in Internet ésording to the Pew Internet &
American Life Project (Fallows, 2005, p. 2),

In 2002, a slightly higher proportion of men, 61%&re online
than women, 57%. Though the difference was notlatgvas
statistically significant. It is important to notdough, that there
were actually slightly more women online than me2002. There
are more women than men in the country, so thelsn@bportion
of women using the Internet still yielded a largeerall number of

female Internet users than male Internet users.

By 2005, men and women were equally likely to bienen



including 68% of men and 66% women. And it wad 8i# case
that the absolute number of women online slightigeeded the

number of men.

Though the majority of men and women were onlinkath countries, by 2005, South Korea
had slightly more of its population by about 1096 486 respectively from men and women

engaged in online activities.

1.3.3 Professional Grouping of Users

1.3.3.1 South Korea

Figure 5 shows that each group of professions hadaiease in Internet use, compared to
2007. As of November 2008, in Korea, the biggesupg of Netizens was students. The second
largest group was office workers, and the thirdgéat group was professionals and managers

followed by those in service and sales, housewawvesproduction workers (laborers).

4 a
| 2007 m2008 |
81.0
G660 775 '
a0.2 63.2 y
Profeasionals/ Offica Servicaf Production Students Hougewives
managers Workers sales Workers __)

Figure 5 Internet Use Penetration of Korean Netz@rouped by Profession (NIDA, 2008, p. 5)
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1.3.3.2 The United States

In the United States, data from the U.S. Nationaih@n Research Center 2000-2004
General Social Survey (Yi, 2008) indicates thateribian 82 percent of Internet users are private
employees, and that 51.8% work full time, and #meaining 48.2% of adult responds work in
some other arrangement, either part-time or arepfeyed. Of those that are employed, the

vast majority (80.6%) are regular, permanent engesy

Table 1. Descriptive Statistics of Variables Used in the Analysis, U.5. Adults
WVariable Percent™fean 5D
Dependent Variable
E. use www other than email 26.3%
Independent Vanables
Age 46.3 174
Male 34.2%
Bace

White T8 7%

African-Amernican 14.6%

Other 6.7%
Never married 25.6%
Eegion

Northeast 21.4%

Midwest 4.7

South 34.6%

West 19.2%
Years of schooling 134 30
Famuly income {23-point scale) 17.0a 22.0b
Occupational prestige score (points 17-86) 439 13.9
Private employes 822%
Labor force status

Working fulltime 51.8%

Other 48.2%
Work arrangement at main job

Eegular, penuanent employes 20.6%

Other 19.4%
E. has encugh time to get the job done 2a ib

Figure 6 Table of Descriptive Statistics from Imetr Use Patterns in the United States (Yi,
2008)
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1.3.4 Education Background of Users

1.3.4.1 South Korea

Education is also one of the major indicators faetnet use Figure 7 shows the Internet
Usage rate based on education in Korea. On thbaéfof the graph are non-student groups,
and on the right are student groups. As expethed;ght side of the graph is more populous
than the left side is. It is evident that almalsstudent groups are avid Internet users. As of
December 2006, among student groups, middle sctodénts were the largest group (99.9%)
followed by college students (99.8%) and high stktaents (99.6%). Among non-student
groups, as of December 2006, people who receiwaliege education or higher (95.5%) used
the Internet most, followed by those with a highea education (74.7%), a middle school

education (31.7%) and an elementary school educéti®.2 %) in order.

The Internet Usage Rate by Education Level in Korea

m2005.12 m2006.12

945955 97.998.8  99.999.9  99.699.6  99.899.8

Elementary  Middle High School College or |Elementary  Middle High School College or
School Higher School Higher

73.474.7

Non-Student Student

Figure 7 The Internet Usage Rate by Education LevElorea (Adapted from MIC & NIDA,
2007, p. 6)
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1.3.4.2 The United States

In the USA, higher education strongly correlategwhigher Internet usage. According to
the Generations Online repdny the Pew Internet & American Life Projeatnong non-student
groups, 91% of adults with at least a college degeeonline the most , and then adults who
have some college education (84%), followed byehegh a high school degree (64%) and

those with less than a high school education (40%).

1.3.5 Income

1.3.5.1 South Korea

Figure 8 shows that there is, to certain extengreelation between income level and the
Internet usage rate. Nevertheless, it is noticetdlateexcept for the lowest income level, more

than 66 % of people use the Internet from all tteoincome levels.

Income of Korean Netizens Between 2007 and 2008

m 2007 m 2008

82.8 83 86.1 87.3 90.5 93
64.8 66.5
24.2 27.5
< $1000 $10K-$20K $20K-$30K $30K-$40K $40K+

Figure 8 Income of Korean Netizens Between 20072808 (Adapted from NIDA, 2008, p. 27)

1.3.5.2 The United States

According to Direc{Magill, 2006), those in the lowest-income housdbare considerably
less likely to be online. Just 53% of adults livinghouseholds with less than $30,000 in annual

income go online, versus 80% of those whose incgrbetween $30,000-50,000. Adults who
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live in households earning $50,000 or more excbedational average for Internet penetration;
86% of adults living in households with annual imsbetween $50,000 and $75,000.

So far, | have presented demographic profiles tzees in both Korea and the USA. This
information, to a large extent, reflects that thieetnet has spread cross-linguistically across the
social spectrum. With its demographic penetratibe,Internet has served as a new medium to
facilitate a new language variety, which Crystareltterizes as “a huge change in
communication not seen since the Middle Ages” (gslan Straw (2005, 1 5)).

With the evolution of this new language varietyh@ars have attempted to characterize it in

relation to spoken and written language, which b@lpresented in the following section.

1.4 Net-Lingo: Writing or Speech?

Scholars have expressed different views on théeakhip of Net-Lingo to writing and
speech. Several authors characterized Net-Lingosp®ken language. For example, Davis and
Brewer (1997) mentioned that “electronic discousseriting that very open reads as if it were
being spoken- that is, as if the sender were vgitatking” (as cited in Crystal (2001, p.25)).
Hale and Scanlon (1999) also associated Net-Lingmolosely with a spoken language,
characterized as a way to “write the way peopl t@s cited in Crystal 2001, p. 25). Gao’s
(2004) statement, in his study of CIL (Chinesenmé¢ Language), also aligns with views from
authors just mentioned. He states that CIL pdytrahintains the characteristics of writing such
as being space bound by the keyboard and startulari,is closer to a spoken language in that
people utilize the characteristics of a spokenuagg such as abbreviations, subjectless
sentences and single-word sentences which crebteaanic online environment. He further
characterized CIL as “written spoken style.” Altigtn | am not sure if people use more

abbreviations in speech than in writing, in thisdst, my investigation will include abbreviations,
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subjectless sentences and single-word sentences) ®hao described as characteristics of Net-
Lingo.

On the other hand, Crystal (2001) raised a couptpiestions about claims that Net-Lingo is
closely associated with speech. First, he questmmdat extent it is plausible for Net-Lingo to
mimic speech, given that a keyboard is limitedetteks, numbers and other characters and
symbols. Second, he questions what kind of spslechld be written down, given that different
types of people talk in many different ways, esakgiwhen there are people with different
language preferences. According to Crystal (20@r)te the way people talk” sounds sensible
enough, “until we have to answer the question: Wwipieople?”(p. 25). With regards to Crystal's
guestion, taking his question one step furthdselieve that it would be appropriate to ask “ Is
Net-Lingo a reflection of how some people perceipeech to be?” instead of asking “which
people?”

Prior to answering these questions, Crystal (20@0ussed the differences between speech
and writing, quoting from his previous workhe Cambridge Encyclopedia of the English
Language and he summarizes as follows:

Speech is time-bound, spontaneous, face-to-facelly interactive, loosely
structured, immediately revisable and prosodicadlly. Writing is typically space
bound, contrived, visually decontextualized, fatlfjucommunicative, elaborately

structured, repeatedly revisable and graphicadly. r

In consequence, he compares Net-Lingo in diffeo@fihe situations with the characteristics
of speech and writing just mentioned above, respagt as displayed in Table 3 and Table 4 by

Crystal (2001, pp. 42-43) below:

® For detail, see Crystal (2001, p. 26-28)
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Table 3 Spoken Language Criteria Applied to Neghifwhich Crystal terms ‘Netspeak’)

Web e-mail Chatgroups Virtual worlds
1.time-bound No Yes, butin | Yes, but in different| Yes, but in different ways
different ways| ways
2.spontaneous No variable Yes, but with Yes, but with restrictions

restrictions
3. face-to-face No No No No
4. loosely structured variable variable Yes Yes
5. socially interactive No, with | variable Yes, but with Yes, but with restrictions
interesting restrictions
options
6. immediately revisable No No No No
7. prosodically rich No No No No

Table 4 Written Language Criteria Applied to Netdio (which Crystal terms ‘Netspeak’)

Web e-mail Chatgroups Virtual worlds
1.space-bound Yes, with extra | Yes, but | Yes, but with Yes, but with restrictions
options routinely | restrictions
deleted
2.contrived Yes Variable no, but with some| no, but with some adaptation
adaptation
3. visually Yes, but with Yes Yes Yes, but with some restrictions
decontextualized considerable
adaptation
4. elaborately Yes Variable No no
elaborated
5. factually Yes Yes Variable no, but with some adaptation
communicative
6. repeatedly Yes Variable No No
revisable
7. graphically rich Yes, but in No No Yes, but in different ways
different ways

Given the criteria for speech, he notes that fairdine situations equally feature the
characteristics of “speech.” There are severaliatdifferences between Net-Lingo and speech.
The first difference lies in face-to face conveimatHe points out that Net-Lingo does not
feature spontaneous feedback. Since messagesaéme Internet are unidirectional, a recipient
cannot respond to the message while it is beingdypNet-Lingo lacks physical gestures and
facial expressions, which are important “in expigpersonal opinions and attitudes and in
moderating social relationships” (2001, p. 36). aA®sult, the pace of interaction on the Internet

is much slower than that of speech. Besides ttledaspontaneous feedback, he also shows
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that Net-Lingo differs from speech because it ishee immediately revisable nor prosodically
rich.

| question three aspects of his claims. First,gpasition to Crystal’s claim, Net-Lingo can
feature spontaneous feedback when it comes tacbats. Secondly, Crystal claims that Net-
Lingo lacks the facial expressions and gesturesiet:Lingo utilizes emoticons which netizens
have developed as a means to compensate for therd, fie argues that Net-Lingo is not
immediately revisable. It is true that Net-Lingaoat be revised immediately, but it can be
revised with only a slight delay.

Given Crystal’'s comparison of Net-Lingo with spegesince Net-Lingo does not display the
same features of speech, it is expected that itdvdigplay the same features of writing.
However, according to Crystal (2001), given theéetia of writing, not all online situations
feature contrived content, elaborate structuregaiggal revisability and graphical richness.
Following the comparison to the properties of bething and speech, he considers Net-Lingo,
as a whole, “a written language which has beeregidbme way in the direction of speech rather
than as spoken language which has been written tigwa 7).

Even with two different opinions on the relationsbi Net-Lingo to writing and speech,
none of the scholars have expressed a dichotoroi@tbn. None of their opinions clearly state
that Net-Lingo is identical to either speech orting. In this sense, it is expected that everyone
agrees with Crystal’'s argument that Net-Lingo tentical to neither speech nor writing, but it
displays properties of both selectively and ad&byivv(2001, p. 47). It is “something genuinely
different in kind” (p. 48). He also attributesetamergence of Net-Lingo to technological
factors. To support his claim, he quotes Deegd08() statement that electronic texts “display

fluidity, simultaneity (being available on an indefe number of machines) and non-
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degradability in copying; they transcend the tiadgl limitations on textual dissemination; and
they have permeable boundaries [because of thenayext may be incorporated with others]”
(as cited in Crystal (2001, p. 48)). Thus, he tathes that some of these properties have
linguistic consequences and their combination Withproperties of speech and writing give rise
to “a third medium” (p. 48), Net-Lingo. Given thact that Net-Lingo has been considered as a
third medium, it is certainly worth investigatinggetNLingo from a linguistic perspective. To do

so, first, | will define the identity of Net-Lingim the following section.

1.5 Defining Net-Lingo

Needless to say, online communication has beembiie most popular activities of the
Internet era. For instance, the survey by the i@ NIDA (2007), as of December 2006,
indicated that Koreans’ Internet usage rate forpilngose of communication is 83.8%. Since
language use, to a large extent, is determinetidogdntext where it takes place (Gao, 2004), the
Internet has served as an apt realm for the deredaopof a new type of language. Some call this
(tele) communication language (Kwon, 2000; J.-Ge,12003), computer communication
language (J.-B. Lee, 2000b), Netspeak (Crystal1R00et-Lingo (D.-G. Park, 2002) or Internet
Language (Gao, 2004). In this study, | will use tbrm, Net-Lingo simply because this term,
which originated from a popular reference websitibed Net-Lingo.com, has a greater visibility
than other terms.

Netlingo.com began in 1994 as a Web site whicheseas a digital reference guide to
help millions of people around the world learn atitve most frequently used online expressions
including smileys. Erin Jansen, co-creator of Nigigb.com, states that experts agree Net-Lingo
is "the hip, handy insider's guide for Web usedsicators, and industry professionals” (Reed,

2007, 1 14). In factpetlingo.com has received much attention fromigatibns, TV stations,
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radio stations, and webcasts. According to Elealgddmmunications (2006, § 1), it was ranked
#676 in Google's Top 1000 Web Sites and was vaeted/ears in a row bf?C Magazineas a
"Top 100 Web Site." Net-Lingo has also been reviéwelhe New York Times, Fortune
magazine, Reader's Digest, USA Today, People magazid many others .

Different scholars provide different definitionsNet-Lingo. Both J.-B. Lee (2000b) and
Kwon (2000) defined Net-Lingo in a broad sensd3.J.ee (2000b) defined Net-Lingo as a type
of language used for written online communicatiwhich is realized through computer
mediated communications and cellular phones. K{@600) more broadly denoted Net-Lingo
as a type of language used for both written an#esponline communication such as chat rooms,
online games, bulletin boards, text messages, mutieons. However, the definitions just
mentioned are not clear. It appears that J.-B.(R660b) and Kwon (2000), in their definitions,
consider any language variety communicated onkndet-Lingo. Although they are actually
discussing Net-Lingo, their definitions remain weal While J.-B. Lee (2000b) and Kwon'’s
(2000) definitions heavily relied on the technotmdienvironments in which Net-Lingo emerged,
Crystal (2001) went one step further in defining-Nimgo, as a new form of communication. He
defines Net-Lingo as “a type of language displayeajures that are unique to the Internet and
encountered in [situations such as e-mails, clatgg, virtual worlds and the Web], arising out
of its character as a medium which is electronigbg and interactive” (2001, p. 18). More
precisely, he divides those unique features interse kinds including orthographic features,
grammatical features, lexical features and dis@teatures. This will be elaborated in section
2.2.1.

In terms of displaying unique features on the md¢rGao (2004), in his study of Chinese

Net-Lingo, aligned with Crystal’s definition. Heaséd that CIL “must possess certain unique
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linguistic features that help to differentiate Gibm other varieties of the Chinese language”
(2004, p. 12) in order to stand as a new typergfuage. He also mentioned that before his
research, CIL was not commonly found in formal afilbns. However, based on my data, | argue
that both KNL and ENL are breaking through the malboundaries and are used in various
offline domains. It has been cross-linguisticaltported that online expressions are making their
ways to offline domains (Crystal, 2001; Gao, 209dng, 2007). In terms of KNL, my

argument is also supported by the report from tagddal Institute of the Korean Language. The
research results show that KNL is being used ilnefidomains beyond informal online
situations (as cited in Yoon, 2004). Offline usaf&NL is also reported in a number of articles.
For instance, a report on NPR (Ulaby, 2006) stdtatlexpressions from Instant Messaging (IM)
“have done more than just added to constructioriseoEnglish language and the roughly
200,000 words in common use today” (1 5). Thus dfinition of Net-Lingo should be
expanded to include the influence that Net-Lings tia offline situationsgGrounded on

Crystal’s definition, | modify the definition of Nid.ingo as follows:

Net-Lingo, as a medium of electronically globalizeteraction, is a type of language with
unique characteristics that are mainly found irttem online situations, such as chat rooms,
bulletin boards, public websites, social networksitgs, online games, blogs, and text messages,
but it is not confined to online situatior{3his will be discussed further in section 4).

Crystal (2001), who investigated the nature ofdfiect that the Internet is having on
language, argued that the appearance of Net-Lihgold not be regarded as either a challenge
or even a threat to standard usage. Instead, ul¢lhe considered as a language variety. In a

given language, varieties of language are, in placsystematic and predictable. They are
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characterized by distinctive features such as geaphthographic, morphological, syntactic,
lexical, discursive, phonetic and phonological feas.

In the early stage, authors investigated distieclinguistic characteristics of Net-Lingo
mainly based on the data collected from chat rooRecently, besides chat rooms, other online
contexts such as BBS (Bulletin Boards), text messamd social networking sites have also
contributed to online communication; at the sammeetithey have played crucial roles in
contributing to the emergence of Net-Lingo. SinnBn@ communication can occur in different
situations, it is assumed that different situatioosdition different features. At the same time,
“there seems to be a considerable mutual influe(Cgystal, 2001, p. 81) between situations in
that “elements of one context are routinely incogped within another” (Crystal, 2001, p. 81).
He exemplifies that an English Chatgroup acrohy®di for “laughing out loud” is now
widespread in the other online situations (sucthasveb, e-mail and virtual worlds). Crystal’s
statement is also upheld by Inha University (199hich claimed that not only do Netizens
learn linguistic features in one situation, butytiaéso apply those features to other online
situations. Therefore, the investigation of lirgjia characteristics online provides a window
into this new language variety, that is, Net-Lind®esides the linguistic importance of Net-
Lingo, | envision that the investigation of Net-gmwill contribute to a number of different

fields, which | will present in the next section.

1.6 Significance of Net-Lingo

First, Net-Lingo is a completely new language vgtieshich has been created through a new
medium. Given that Net-Lingo is viewed as a larggueariety, “a systematic description of the
features of Net-Lingo is a new goal of descriptimguistic research” (Crystal, 2001, p. 81).

Gao (2004) also supports the importance of documgitte linguistic features of Net-Lingo. In
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his study of CIL, he provides a description of lihguistic features of CIL and proposes that by
documenting it, one can see how new words areedeatd new sentences are formed. Doing
so enriches our understanding of Chinese morphaogysyntax. Other languages, including
Korean and English, are no exceptions to Gao’sqwalp | predict that a systematic
documentation of Net-Lingo will enhance the underding of the changes and new forms in
English and Korean from the orthographic, morphiialg syntactic, lexical and discursive
perspectives.

Since the Internet is a global phenomenon, thestiyation into Net-Lingo can also provide
insights into a new type of language contact. “Sarclnvestigation will complement studies on
language contact in its traditional sense”(Gao42@0 127). For instance, Gao (2004), in his
dissertation, explored the influence of the Englasiguage in CIL such as the use of English
letters or words on the lexical level and code-siirtg on both sentential and discursive levels.
In KNL, one can also witness cross-linguistic ieftices from English. Compared to
conventional Korean acronyms which are based omttial syllables of words, recent Korean
acronyms online combine initial letters of everyrd/ust like English. For instance, according
to a survey from the Korean Agency for Digital Oppaity & Promotion (2007, § 1) and the
Yeonhap News Agendi2007, 1 1), in online communication, netizens’ trimdoved
expressions are consonant only expressions sud lkds bonomatopoeic expression for laughter,’
k s‘thanks’ andc s‘sorry.” With the ever increasing use of electronic comroaition, English
can be predicted to influence Korean and otherdaggs in major ways.

The study of Net-Lingo also involves sociolinguisgsues such as socio-psychological
motivations. While Crystal (2001) attributed theexgence of Net-Lingo to external factors,

such as constraints of the Internet as a mediuvcomimunication, Gao (2004) emphasized
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internal factors. For instance, Gao, who examihedcbnstruction of personal identities in the
use of CIL by Chinese youth, argues that besiddgstdogical factors, the desire to build an
attractive identity plays a crucial role in the w@lginese youth uses CIL.

Besides its sociolinguistic importance, anothenigicance of investigating Net-Lingo lies in
its influence on offline situation#ly claim is also upheld by Crystal’'s argument tthegt “salient
features [of Net-Lingo]...have already begun to bedusutside of the situation of computer-
mediated communication, even though the mediunbBasme available to most people only in
the past decade or so” (2001, pp. 20-21).

Finally, Net-Lingo impacts pedagogy, at least mré&a. The influence of KNL has finally
reached the school curriculum. Recently, the Koggarernment decided to open an elective
high school course on KNL, starting in 2012. Tharse includes the discussion of various
phenomena arising from KNL. With the introductimincourses such as this, future research
may be necessary regarding the pedagogical issiddlofor both native speakers and non-
native speakers.

Despite the importance of documenting the distuecteatures and subsequent implications
mentioned above, few academic studies have beatucted on the investigation of Net-Lingo

from different perspectives, especially from a lirgic perspective.

1.7 The Organization of the Study

This dissertation is organized as follows: Follogvihe introduction in Chapter 1, Chapter 2
reviews previous studies, focusing on linguistatiees of KNL and ENL respectively. Chapter
3 introduces the sources of the online data cor@isce | also attempt to show the influence of
Net-Lingo on offline domains, offline data are atBs@amined, and these sources are described in

Chapter 3 as well, followed by a discussion oflimgtations of this study. Based on the results
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from the corpus analysis in Chapter 3, Chapters¢miges the linguistic characteristics of KNL
and those of ENL respectively from the perspectofesrthography, morphology, lexis and
discourse. Along with the descriptions, it alsedstigates specific mechanisms arising from
those characteristics. In light of the finding€hapter 4, Chapter 5 explains why the cross-
linguistic investigation of linguistic features Bkt-Lingo is important by showing the impact of
contact. Net-Lingo has become so widespread tiebiteaking through the online boundaries of
electronic communication. To support my argumeptekent the influence of Net-Lingo on
various offline domains. Finally, | discuss thelagogical implications of Net-Lingo. Chapter 6
first summarizes the important findings of thisdstuand then it argues that there is a need for a
continuous exploration of Net-Lingo as it continsesffect both online and offline

communication. Lastly, | discuss further resealwdlt ts needed.
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2 Review of Literature
In this section, | review literature on how KNL aB8#8IL have been portrayed in various
scholarly works as being shaped in casual onlitnasons from orthographic, morphological,

lexical, syntactic, and discursive viewpoints.

2.1 Korean Net-Lingo (KNL)

2.1.1 Inha University (1997); Kwon (2000); J.-G. Lee (208)

The study of KNL is approximately a decade old. Axmascholarly works on KNL at the
early stage, Inha University (1997), Kwon (20000 dnG. Lee (2003) brought people’s
attention to the significance of investigating KNBased on data collected from chat rooms by
Inha University (1997) and extended to other onditieations such as online games, bulletin
boards, text messages, blogs, and e-mails by K2@®0) and J.-G. Lee (2003), they described
various linguistic characteristics of KNL. In theection, my review focuses on linguistic
characteristics from orthographic, morphologicaki¢al, and discursive viewpoints.
Orthographic features involve “the writing systefran individual language” (Crystal, 2001,
p. 8). Joining the orthographic features delineétgthe three studies mentioned above, features
such as deletion, addition, and spellings of agtuahunciation were commonly discussed; in

particular,vowel deletion was characterized as one of the mrashinent features in KNL.
It can be largely divided intifi] vowel deletion,u [+] vowel deletion, andgvu [u] vowel

deletion. The data in Table 5, Table 6 and Taldeetaken from Inha University (1997).
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Table 5 [i] Vowel Deletion

Standard Korean Net-Lingo Meaning
key.im keym Game
mey.il mey!| Mail
nik.ney.im nik.neym Nickname
ay.in ayn Lover
to.yo.il to.yol Saturday
Table 6 u [/] Vowel Deletion

Standard Korean Net-Lingo Meaning
ta.um tam Next
ma.um mam Heart
ci.kum cim Now
co.kum com A little/a few
Table 7 wu [u] Vowel Deletion

Standard Korean Net-Lingo Meaning
kye.wul kyel Winter
se.wul sel Seoul
a.mwu.(thun) am.(thun) Anyway
ne.mwu nem Too
wu.wul wul Depression

J.-G. Lee (2003) associated this phenomenon wiitkesplanguage. He claimed that
communication in everyday life is realized throwgiund and produced by articulators, whereas
communication on the Internet is produced via keydoEven though one may type rapidly on a
keyboard, keyboard communication is still slowertlvoice communication. Therefore,
deletion, as a means of complementing a slower fiireommunication, reflects fast and casual
speech in everyday life. Inha University (1997 patencurred with J.-G. Lee’s (2003) view. It
stated that the phenomenon of deletion allows eesizo respond quickly in online conversation
by reducing the number of keystrokes. While sclsofeave discussed the motivation behind the

deletion phenomenon, none have examined the mesrharhat govern vowel deletion. A
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careful review of these data, which will be disagsfurther in Chapter 4, leads me to believe
that vowel deletion does not occur arbitrarily.

Besides the deletion phenomenon, all three stutiesrved the addition phenomenon, in
which a consonant is added at the end of the waarthng the Korean consonartsighas been
most frequently observed by Inha University (19%&yon (2000), and J.-G. Lee (2003), as

described in Table 8.

Table 8 Consonant Addition on the Last Syllable

Standard Korean Net-Lingo Meaning
oy.lob.ta oy.lob.tang To be lonely
e.lyep.cyo eo.lyep.cyng To be difficult
iSS.Ci iss.chg To exist
ce.yo ce.yog It's me
ye.ppu.ta ye.ppu.tag To be pretty
Ney neyp Yes

According to Inha University (1997), this facetNét-Lingo does not occur commonly, in
that Net-Lingo’sraison d’étreis to make communication brief and flowing. Theliddn
phenomenon may not have been commonly observée aarly stage when slower dial-up
access was dominant and netizens looked for warysrtimize keystrokes in order to save time
over a slow connection. However, nowadays, witkefalnternet access and more fluent typing
skills, netizens not only are unconcerned with o#alyithe number of keystrokes (D.-G. Park,
2002), but also frequently utilize consonant additiNone of the authors who recently
investigated KNL mention the scarcity of the aduditphenomenon in online situations. Among
frequently mentioned consonantag-and - [p’] are by far the most discussed in works such as
Inha University (1997), Kwon (2000), J.-G. Lee (3pGand D.-G. Park (2002). A commonly

held interpretation is thaing addition in cases such gs.ppu.tag from ye.ppu.tdto be pretty’
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conveys quaintness and intimacy (Inha Universi®g7t Kwon, 2000; J.-G. Lee, 2003), whereas
—p [p’] addition, as shown imeypfrom ney‘yes,” conveys decisiveness, definite ending, or
strength (J.-G. Lee, 2003). While these scholassudis the implied meanings of consonants,
they do not investigate how specific consonantsalected from Korean phonemes. Much study
has been done on Korean consonants in an onsébppbiowever, consonants in a coda
position have received much less attention. Gibah ¢onsonant addition is prevalent, my
attention centers on what motivates the phenomehoansonant addition and how it is
employed in online situations. This will be dise$n section 4 with the examination of Korean
diminutive suffixes and Na’s (2003) study on Koreemes.

Spellings of actual pronunciation are another agthphic feature of KNL, which all three
studies have pointed out. As illustratedsim.phedrom shiph.edto want,’ shi.leofrom shilh.eo
‘dislike,” andma.nifrom mahn.i‘many/much,’” Korean netizens tend to spell wordthay are
actually pronounced (Kwon, 2000; J.-G. Lee, 2008)jerms of what counts as spellings of
actual pronunciation, Inha University (1997) anddn(2000) both agreed that this phenomenon
has resulted from typos and the inconveniencemhtyon a keyboard, subsequently leading to
the violation of standard spellings. On the othendy D.-G. Park (2002) claimed that the
standard writing that specifies every morpheméefword cannot capture the realistic situation
in which people actually converse. Therefore, Bi\hew, it is more appropriate to regard the
spelling of the actual pronunciation as “a reflextof realistic conversation” (2002, p. 9). In
discussing the spelling of the actual pronunciati@also made a distinction between spellings
of standard pronunciation and spellings of collajpronunciation. (I will further discuss his
proposal in section 2.1.2). With regard to spebind colloquial speech, his data are based on the

central region of South Korea. Based on my obsenvateplacingo [0] with wu [u] andyo [jo]

28



with ye[js] at the end of the syllable are also frequentiguoang in non-central regions.
Therefore, my observation weakens his claim thatgpelling practice reflects the colloquial
speech of the central region. To support my clansgection 4, | will present findings in which
spellings of colloquial pronunciation based ondbkatral region are widespread in a number of
Cyworld clubs whose members are mainly from nortreénegions.

Morphological processes are as widespread as oethoig featuredt is important to
provide clear definitions as guides for understagdiarious phenomena such as acronyms,
blendings, and clippings. Nevertheless, few studas attempted to identify those phenomena.
Furthermore, different terms have been used tcackerize the same phenomenon. In the
beginning, | will provide a clear definition of damorphological process, and then | will
provide examples from the three studies.

According to H. Sohn (2001), in Korean, as an agggtive language, the smallest unit is a
morpheme, and the binding of letters constitute®mgoheme-based (morphophonemic) syllable.
For examplehan.kwuk.infKoreans’ consists of three morphemes (at the sames three
syllables):Han ‘Korea,” kwuk‘country,” andin ‘person,’ with each morpheme consisting of one
syllable. Thus, contrary to English acronyms, whacé generally based on the initial letters of
words, Korean acronyms are generated by takinfjrgtesyllables of nouns (J.-S. Lee, 2003)
such agpen.mo a sudden meetingtom pen.kaylightning’ + mo.im ‘meeting/gathering.’
Scholars, to a large extent, have noticed thatngong are one of the most common features in

online situations, as illustrated in Table 9 belmyninha University (1997) and Kwon (2000).
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Table 9 Acronyms

Standard Korean Net-Lingo Meaning
yenghwa‘movie’ + khwi.cu‘quiz’ yeng.khwi Quiz on a movie
um.ak ‘ music’ +khwi.cu ‘quiz’ um.khwi Quiz on music
um.ak‘music’ + khwi.cu‘quiz’ + um.khwi.pang | A room for a quiz on music
pang‘room’
yenghwa‘movie’ + khwi.cu‘quiz’ + yeng.khwi.pang | A room for a quiz on a
pang‘room’ movie
yeksa‘history’ +khwi.cu‘quiz’ + yek.khwi.pang | A room for a quiz on history
pang‘room’

The first two exampleg,eng.khwiquiz on a movie’ andim.khwi‘quiz on music,’” are
characterized by the combination of the first syt of a Korean word and an English loan
word, respectively. The rest of the examples preseronyms based on the first syllables of
three consecutive words. Besides these two morphefveon (1997) presented another
morphemema which facilitates the mass coinage of KNL acronyhkbsr examples include
pen.mda sudden meeting,” which originated frggankay‘lightning’ + mo.im
‘meeting/gathering.On the other hand, based on my data, recently ebd@xpressions such as
k sfrom kam.sdthanks,’ ch khfrom chwu.kh&congratulations,” and onomatopoetic expressions,
especially laughter, such ks khandh hdraw special attention in that they are createthking
the initial letters of syllables, just as in EnglisVhile one might argue that these samples violate
the nature of the Korean language, | claim thatehgata represent a new way to create Korean
acronyms online exclusively and furthermore refloiss-linguistic influences from English.
Contact effects should be explored. This issuelvaltliscussed further in Chapter 4 with the
examination of the corpus along with syntactic aspef Korean acronyms.

Blending occurs when “part of one word is joineg#ot of another” (Crystal, 2001, p. 83). It

is noticeable that a majority of KNL blendings reated by the combination of the first syllable
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of a Korean word and the second syllable of an iBhglord, as shown in Table 10 (J.-G. Lee,

2003).

Table 10 Blendings

Standard Korean Net-Lingo Meaning
mol.lay.ha.ta‘to do something secretly’ ehaything | mol.thing secret chatting
‘chatting’
nwun‘eyes’ +chaything ‘chatting’ nwun.thing someone is just

watching somebody
else’s chatting and
not actively
participating in the
chat session with
other people

col.ta ‘to nod’'+chaything ‘chatting’ col.thing a netizen is chatting
while nodding off

While J.-G. Lee’s study (2003) did not capitalizetbe influence of English on KNL, one
can perceive the impact of English by observingzees’ use of the English worddhaything
‘chatting’ in KNL. Cross-linguistic influences froanglish online are also observable in KNL
clippings.

Clipping is another method of creating neologishtsspelmath (2002) definedcapping as

“a shortened word that does not differ semantidatiyn the longer version” (2002, p. 267), as

illustrated bykhem[kam] from ‘computer,’ay.ni[€.ni] from ‘animation,”hom-p+ifrom

hom.pey.cihomepage,” andu.phey[si-pel] from su.peyl.lingspelling’ (Inha University, 1997).

It is noteworthy that all KNL clipping data are ted in English loan words. While scholars have
focused on descriptions, my special interest cerinrcontact effects with English online, which
have been well captured in Gao’s studies (20046060 Chinese language online. By showing

the impact of English on Mandarin Chinese, Gao G2@oposed a new type of language
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contact, which he described as “one without immigraor emigration as a precondition, which
distinguishes it from language contact in its tiiadial sense” (p. 307). Just as in Chinese
language online, the impact of English on KNL isetvable from the data mentioned in this
section. Even so, none of the scholars offeredraigation of a new type of language contact.
In Chapter 4, based on my corpus, | will providerenevidence of the influence of English on
KNL, and in the light of the findings, | will examé KNL from the perspective of language
contact as well as provide an initial point fromievhto discuss the implications for changes in
the Korean language in section 5.2 in Chapter 5.

Scholars have agreed that in the process of cokiig expressions, certain morphemes
play major roles in generating KNL. At the earlgg of the emergence of Net-Lingo, Inha
University (1997) introduced the frequently occagrmorphemepang‘room’ andkhwi,
followed by another morphemmno (Kwon, 2000). Three years later, J.-G. Lee (20033trated
a new morphemehing, which has facilitated mass coinages in KNL.

Lexical features involve the vocabulary of a lamggialhey are defined “in terms of the set
of words and idioms given distinctive use withimaaiety” (Crystal, 2001, p. 8). Kwon (2000)
displayed a number of expressions, which were edeatonline situations, and those
expressions were divided into two types. In, expm®s are based on existing lexemes in offline
situations; however, in online situations, they @raracterized by semantic shifts, leading to
new meanings. For instance, a word sucbagscil ‘'shoveling’ was already used offline, but its

online meaning is ‘the action of clipping (copyirspmeone’s message.’
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Table 11 Examples of Words With Semantic Shiftsx®nl

Examples Offline Meanings Online meanings
sap.cil Shoveling The action of clipping (copying)
someone’s message
to.pay.ha.ta To wallpaper For one person to leave a number of
comments or replies consecutively
pen.kay Lightning A sudden, unexpected meeting
phok.than Bomb A person without netiquette

Another type is newly coined online words, as ilated in Table 12, such ako.ting‘an
elementary school student.” Inha University (198@) Kwon (2000) both claimed that the
words in were only used in online situations; iwever, have recently heard these words in oral
speech. Since those articles were published in 28872000, these new words have already

found their way into mainstream Korean culture.

Table 12 Examples of Words With Semantic Shiftge®nl

Net-Lingo Meaning
al.pa Part-time work
cho.ting An elementary school student
cwung.ting A middle school student
ko.ting A high school student
pen.kay.ting A sudden meeting or gathering

Note The first two samples are from Kwon (2000); testrare from Inha University (1997).

Sproull and Kiesler (1986) observed that “paralistic cues in face-to-face interaction, such
as visual sound and body signals are missing erriet communication” (as cited in Gao, 2001,
pp. 66—67). In response to this shortcoming, neszeve gradually created a system of written
symbols callecemoticongo “replace physical gestures and facial expressito substitute for
nonverbal cues, and to help [netizens] engagedlineodialogues convey action, emotion and
emphasis” (Gamble & Gamble, 2002, p. 177). Thedligamoticons is commonly found in

Korean online discourse. In terms of the functibermoticons, Korean scholars have expressed
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various opinions. Inha University (1997) pointed that the weakest part of writing lies in the
inability to convey suprasegmental features, sucimtanation and tones. Hence, people use
emoticons to fulfill the suprasegmental featuresoi’s (2000) observation led her to believe
that the function of emoticons transcends the srdpkscription of emotions and feelings.
According to her, netizens use emoticons not amlghiow their emotions but also to describe
objects and certain situations. In addition, enoots&cmay be simply used for fun. Kwon’s
examples include : ) smiley face, :D (big smilegey ~." cute face , (-_-) Secretive smile, : ( sad
face, :-( very angry face, 0_0 watching attenti?et-} smile with teeth shown, * _~; polite
smile (expression given in an awkward situatiort,lrappiness), K:-) (wearing a graduation hat),
&:-) a face with curly hair, and so on.

In the beginning of this section, spellings of atforonunciation were characterized as one
of the salient orthographic features of KNL. Altlghuthe studies discussed in this section did
mention this salient feature, D.-G. Park’s (20@¥earch paid particular attention to spellings of

actual pronunciation. | will discuss his study het in the next section.

2.1.2 D.-G. Park (2002)

D.-G. Park (2002) proposed to divide the spelliofactual pronunciation into two subsets,
as exemplified in Table 13: spellings of standax@hpnciation and spellings of colloquial

pronunciation.

Table 13 Spellings of Standard Pronunciation

Standard Korean Net-Lingo Meaning
manh.i ma.ni Many/much
shilh.e shi.le Dislike
kwuk.mwul kwung.mwul Broth
wun.yeng.ca wu.nyeng.ca Webmaster
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Table 14 Spellings of Colloquial Pronunciation

Standard Korean Net-Lingo Meaning
ceng.mal.lo ceng.mal.lwu Really
caym.iss.e.yo caym.iss.e.ye (It is) interesting
kam.sa.ha.ko kam.sa.ha.kwu Thank you and . . .
swu.to.eps.si swu.twu.eps.si Countlessly

If a netizen spells words based on the standamummation, which is regulated by the
Korean government, those words are categorizedmlings of standard pronunciation.”
According to D.-G. Park (2002), in modern collod@wpeech, people tend to substitute the
colloquialwu [u] for the standard [0] and the colloquiaye[jo] for the standargo [jo] at the
end of a syllable, as itceng.malwvu [lu] ‘really?’ from ceng.mald [lo] and caym.iss.ge[j9]
from caym.iss.g/o[jo] ‘(It is) interesting.” Whether or not netizesgell the actual pronunciation
of standard colloquial speech, his examples leatbrbelieve that oral speech affects
orthographic choices. His observation is also stteddy H. Sohn’s (2001) claim that the
central zone, including Seoul as its geographieatar, features the standard speech of Korean
as a subset, but in colloquial speech of this anea,of the salient characteristics isogo] to
wu [u] replacement. Different views have developedutlvhat counts as spellings of actual
pronunciation. As mentioned in the previous sectioha University (1997) and Kwon (2000)
both characterized this phenomenon as the restpot and the inconvenience of typing on a
keyboard, which led to the violation of standardlbpgs. D.-G. Park’s (2002) explanation,
however, seems to be more convincing. Accordingng during the early stages of Internet
communication, when modems were in common use p@edswas slow, Netizens preferred
deletion and contraction forms of Net-Lingo to mnmze the number of keystrokes. Nowadays,

ubiquitous high-speed LAN (Local Area Network) centions are available both at home and at
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work. Furthermore, individuals are more accustotedgping than they were in the past. Thus,
he claimed that it is more appropriate to regaedgjpelling of actual pronunciation as a
“reflection of realistic conversation” (2002, p. ®imilarly, B.-Y. Jeon (2002) associated the
[0] to wu [u] substitution as a “reflection of spoken langelap. 270).

While D.-G. Park’s (2002) study contributed to 1@ into the spellings of actual
pronunciation, J.-B. Lee (2000) was interested grilyin the use of the Korean honorific title

(henceforth, HT) in online situations, comparedtsaise in offline situations.

2.1.3 J.-B. Lee (2000)

It is well known that Korean is a systematic hofiotanguage, in that a speaker’s
relationship to his addressee is reflected by markech as honorific title (HT), honorific
particle, honorific words, or honorific suffixes (Bohn, 2001). The use of these markers is
highly dependent on factors such as age, socialsstarofession, kinship, group inclusiveness,
and the speech act situation. In this section]lifagus on the use of the Korean honorific title
nim.

With respect to the HTim, sentence 2) by Sohn (2001) demonstrates how This H
traditionally used in offline situations. In comjsan with sentence (f)the use of the Hfiimin

(2)’ can be better understood.

(1) Fdel Y o 7h?
Tongmina ne et kani
Tongmin-VOC you where go-Q?
‘Tongmin! Where are you going?’

® VOC stands fovocative particleand Q stands fajuestion markeri.e., interrogative sentence-type suffix.
" HT stands fohonorific title, SH forsubject honorific suffixand POL fopolite speech suffix
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(2) A4 olt]  7hAl2?
sensayngnim eti kaseyyo
Teacher -HT where go-SH-POL
‘Sir (lit. ‘esteemed teacher’)! Where are you gdlhg

Given that the Hhim is used to draw the attention of the addressegesemse, it functions
just like a vocative particle. However, sentendgsaqd (2) reflect a difference in terms of social
status between the speaker and the addresseg, thg $peaker and the addressee are most
likely either in a child—child relationship or im adult—child relationship, whereas in (2), the
addressee is an adult and the speaker is eitregidhof equal or younger age or a child,
according to H. Sohn (2001).

The emphasis of this section will be on reviewing online use of the Hilim, in
comparison to its offline use. Among studies relatio the use afimin online situations, J.-B.
Lee’s (2000) study is commonly mentioned.

J.-B. Lee (2000) first presented the use of thenkiTin offline situations, summarizing the
descriptions of three selected Korean major dieti@ms, and consequently compared its offline
use with its online use, based on his corpus efcsetl chat rooms and bulletin boards.
According to the common descriptions of selectedeldn dictionaries that J.-B. Lee provided, it
is obvious that the Hiim occurs after a noun. In detail, the Himis largely associated with
three different categories of nouns in offline attans: those indicating social status, kinship,
and personal names.

First, it occurs after social titles, especiallglily respected social titles. All three major
dictionaries point out that the HIim can be attached to social titles suclsasangboss,’
sen.sayngteacher,” andkyo.swu professor,’ yieldingsa.cang.nimesteemed head,’

sen.sayng.nirfesteemed teacher,” akgto.swu.ninmesteemed professor,’ respectively.
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Another use ohimis with certain kinship terms, such@su.mo.nimesteemed parents,’
hal.a.pe.nimesteemed grandfatheg.me.ninmesteemed mother’ (but not with ‘mom/mommy’),
anda.pe.nim'esteemed father’ (but not with ‘dad/daddy’). Tuee of the HThim after a given
name such asyang.swun.ninfMs./Mrs. Hyangsoon’ or after a full name such as
i.hyang.swun.ninMs. Hyangsoon Yi' is also observed but is lessiaton compared to the
previous uses just mentioned, as it is limited hyaim customer service situations, such as those
occurring in hospitals, banks, and department st@reB. Lee, 2000).

Compared to the offline use of the Him, J.-B. Lee (2000) observed that its online use not
only displays a wider distribution but also featutmique linguistic characteristics. Just as
observed offline, J.-B. Lee (2000) noticed thatkienim, in casual online situations, also
appears after social titles. For instance, it ceount only after conventional social titles such as
sen.sayng.nirfesteemed teacher’ akgo.swu.nimesteemed professor,’ but also after newly
established online social titles suchhasn.ci.ki.nim, pang.cang.nimndwun.yeng.ca.nimall
meaning ‘esteemed webmaster.’

Another use draws special attention becauisas no longer favored for certain kinship
terms. Offline,nim appears after neithen.ni‘esteemed elder sister’ nora.nwu.laor ma.nwul
‘esteemed wife.” Online, howevern.ni.nim'esteemed elder sister’ and
ma.nwu.la.nim/ma.nwul.niresteemed wife’ are frequently observed. Furtheena clearly
emerging new category is the second-person promahich is established online exclusively, as

illustrated by J.-B. Lee in (3) and (4), where HiE nim is written in bold.

(@ dol WAL AfnFolh..
nimi piphanhasinun caywumankhumina
HT-NOM criticize-SH freedom-as
‘As much freedom as you criticize . . .’
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4 A 99 AolA d& fIEFIL..
cen hangsang nimuy kyethese nimul wilokako
I-TOP always HT-POSS nextto HT-ACC comfmd
‘| always comfort you next to you and . . .’

J.-B. Lee’s (2000) study suggested that contraristases in offline situations, such as being
attached to certain social titles and kinship teimrisnited ways, the Hhim shows a wider
distribution in online situations and its semanmtile is to show “respect for anyone.” His study
revealed that the unconventional online useiwfis a clear sign of the emergence of KNL.
Given that J.-B. Lee (2000) took the first stepnvestigating the use @iim in online situations,
his study contributed a great deal to the scholadgarch on KNL. Nevertheless, his study had
limitations. First, his study heavily relied on tthescription of data and did not provide detailed
discussion regarding the motivation behind the behavior omimin online situations. Second,
he broadly assumed thaim is used as a means of showing respect to anygaediess of social
traits. At first glance, his assumption on the seticaole ofnim appears plausible. But based on
my data, | argue that his assumption is inadeqaesupport my argument, | will show the
paradoxical use in which the Him coincides with a semantically incompatible lexicdrhis
will be discussed in Chapter 4 in the examinatibthe corpus, along with the other distinctive
uses of the Hhim.

KNL has been constantly explored and discussed #iffierent perspectives. From a
linguistic perspective, thanks to a lot of dedidaterk on the description of its linguistic
features, one can see how KNL is emerging as avaeety in both written and spoken Korean.
Nevertheless, as expected from the review, the ntajuf works are limited to description. Few
academic works have examined specific mechanisatsithy account for the linguistic

characteristics of KNL.
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Given that the Internet is a phenomenon that ibajlm nature, | am certain that it is
prompting linguistic changes not only for the Kardanguage, but also for other languages
available online. Thus, in the following sectiony attention turns to English in online situations,
leading to English Net-Lingo (ENL). Just as shownKNL, ENL features unique linguistic
characteristics from various perspectives (Cry2@01; J.-S. Lee, 2003). Among studies
regarding ENL, Crystal’s study is predominantly mi@med. Crystal (2001), in his book
Language and the Intern001), focused on written ENL and provided a systic
description of how the English language is shapezhiine situations. His study deserves special

attention, as it is the only major work on writt€NL exclusively.
2.2 English Net-Lingo (ENL)

2.2.1 Crystal (2001)

Crystal (2001) attempted to present a linguist®cdgtion of how the Internet affects the use
of the English language. To do so, he first desctid variety of Internet situations such as e-
mails, chatgroup&yirtual worlds, and the Web. He further stated thase Internet situations
are not completely mutually exclusive. His statemempheld by examples such as websites
containing discussion groups and e-mail links amaads containing Web attachments.
Moreover, elements of one situation are regulariggrated into another. For example, he noted
that the English chatgroup acrony®L for “laughing out loud” is now prevalent in othamline
situations (such as e-mails, virtual worlds, arel\ttkeb). Thus, he proposed that “it is possible to
begin making some observations about the kindragfuage which seems to be typical of the

Internet domain as a whole” (p. 81).

8Crystal (2001) divided chatgroups into two typagichronous, such as Internet Relay Chat (IRC), and
asynchronous, such as bulletin boards (BBS).
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As mentioned in section 1.4, Crystal (2001) suggettat Net-Lingo is neither a challenge
nor a threat to standard usages. Rather, he coeditiet-Lingo as a new language variety that is
“‘demonstrated by the way other varieties of languag being affected by it” (p. 18).
Significantly, he mentioned that “salient featuoédNetspeak . . . have already begun to be used
outside of the situation of computer-mediated comication, even though the medium has
become available to most people only in the pasadie or so” (p. 19). Prior to describing salient
features of Net-Lingo, he compared the propertiegriting and speech and then compared Net-
Lingo with each (see section 1.3). In so doingctrecluded that Net-Lingo is “something
genuinely different in kind” (p. 48), leading him ¢tall Net-Lingo “a third medium” (p. 48).

Crystal listed distinctive linguistic characterestiof ENL from graphic, orthographic,
morphological, syntactic, lexical, discourse, phanend phonological perspectives. While he
further examined the use of English in each orditgation, my interest lies in not only how the
English language is generally shaped online, laat kbw ENL may be affecting other language
varieties.

Crystal’'s description includes orthographic feasureENL such as capital letters, the
replacement of plural —s by —z, and the use of tamaisird spellings. In the English language,
capitalization is obligatory in particular enviroents such as the beginning of a sentence,
personal pronouns, and proper nouns. Crystal, heryebserved that capitals, in English online
situations, are rarely used or not used at a.\ery common for netizens to type words with
lowercase letters only, as he illustrated in “j@ma you going in to london next week.” Crystal
asserted that typing capital letters is used asasof “shouting,” as shown in the sentence
“This is a VERY important point.” He considered tinge of capitalization “a strongly marked

form of communication” (p. 87). Letters are oft@placed by other letters having similar sounds.
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He illustrated the replacement of plural —s bye-reffer to pirated versions of software such as
gamez, serialanddownloadz Just as observed by D.-G. Park (2002) in hisystdidKNL, the

use of nonstandard spellings is also commonly faariehglish online situations, especially
chatgroups and virtual worlds (Crystal, 2001). fagtance, according to Crystglp, yepnope,
andnoooofor yesandno, in online situations, reflect colloquial pronuatton in an offline
domain.

In discussions of morphological characteristicEBNi_, of special interest are acronyms,
which Crystal described as “one of [the] most rdaadrfeatures” (p. 84). While English
acronyms are conventionally formed by “combinatiohgitial letters of a word sequence that
is pronounced as a word, not as a combinationtt&frfg Booji, 2007, p. 307), Crystal used the
termsabbreviationsandacronymsnterchangeably and offered a number of acronyamgtes,
includingBBL (be back later)BBS(bulletin board systemsBRB (be right back)CU (see you),
FAQ (frequently asked questiongyJO (in my opinion),LOL (laughing out loud)NP (no
problem), and' TYL (talk to you later). He also introduced a site, wn&tlingo.com, as a
reference to check English online acronyms. Toeatgextent, he attributed the emergence of
ENL acronyms to newer technologies such as WAP€M#&s Application Protocol) phones with
their tiny screens, and he consequently assoceatechnological constraint with a syntactic
constraint on ENL acronyms. According to him, ENdtanyms are “no longer restricted to
words or short phrases, but . . . can be sentemggH” (p. 86), such a8SOY‘Are you stupid or
something?’)CID (‘Consider it done’)CIO (‘Check it out’),GTG(‘Got to go’), andWDYS
(‘What did you say?’). Blendings have also beereoled in online situations. What is salient in

ENL blendings is the replacement of a word elentbgrd similar-sounding item, as @truiting
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‘electronic recruiting’ anetailing ‘electronic retailing.” Besides these, Crystabailstroduced
ENL blendings, which include examples sucmaszen, netiquetf@andcybercide

As mentioned earlier in section 2.1.1, scholarshattributed a number of KNL expressions
to certain morphemes, which, in turn, | believeédnbecome affixes. The emergence of new
affixes is cross-linguistic phenomenon. For inséame English online situationsbet (from
robot) has a suffixal function, asamnoybot, chatterbot, knowbatndmailbot While the
prefixal use of a morpheme in Korean online situaihas not been discussed by scholars,
Crystal's observation in ENL demonstrated thataierEnglish morphemes do play roles as
prefixes. Examples include, as inetext, e-zine, e-cash, e-money, e-books, e-managede-
cards.

While Crystal stated that grammatical variationa$ generally common in language change,
he observed that verb reduplication happens imicesituations, such as some chat groups. Verb
reduplication is an expression in which a verkejgeated twice in immediate succession to
express a range of functions such as expressiagysie or pain, a sarcastic or exasperated
reaction, or simply a turn-taking marker, showihgttan utterance has ended, as illustrated in (5)

by Crystal (p. 91) below:

(5) How about that! Win, win. [‘the program has [perfaed successfully’]
| deleted you message. Lose, lose! [l am stupid’]
What you do that for? Barf, barf. ['I'm disgusted’]
Crystal claimed that the lexicon is one of the Is\af language where distinctive features of
Net-Lingo are mainly found. A great number of woathsl expressions have emerged on the

Internet, and they are divided into three subsetsprding to Crystal. Many of them are

associated with the software that makes it poséiinlaetizens to use the Internet, suclilas
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edit, view, insert, paste, toolba@nd so on. Several of them are related to haelvgach as
freeze, down, loglandcrash There are also terms coined for people on trexriet themselves
includingnetizens, netters, surfers, cybersurfensdwizards.

Distinctive features on a discursive level wer® atcognized by Crystal. In the early stage
of Net-Lingo, limitations were described as theklat physical gestures and facial expressions,
which Crystal considered crucial “in expressingspeal opinions and attitudes and in
moderating social relationships” (p. 36). Consedyethe demand to compensate for this
shortage resulted in new inventions includamgleysor emoticonswhich Crystal defined as
“combinations of keyboard characters designed tovsdn emotional facial expression” (p. 36).
According to Crystal, what is unique about emotgonENL is that they tend to be placed right
after the final punctuation of a sentence, ashat's a pain: )))’ and ‘I hate you :-P (someone is
sticking out the tongue).” He also discussed ttesrof emoticons. First, he stated that emoticons
or smileys capture some of the basic featuresavhlfaxpressions in a potentially helpful but
extremely crude way. Second, smileys seem to fan@s a “pragmatic force—acting as a
warning to the recipient(s) that the sender is igdrabout the effect a sentence might have” (p.
38). To support his proposal, he quoted Sanderg®@%3) point that “a smiley, as a reminder of
the ongoing context of the conversation, can pouttto the other participants of the
conversation that they need to understand you andpersonality in order to understand what
you've said” (p. 38). In the middle of discussithg troles of emoticons, he also noted the
semantic limitations of emoticons. For instanceileys can only be disambiguated by referring
to the verbal context. To make matters worse, sisib@n also result in their own
misunderstanding. For example, unmarked utteranceghich netizens have routinely added

smileys, can lead to misunderstanding if therenaremileys attached to those sentences.
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Following the discussion of the roles and limitasmf emoticons, Crystal questioned why
no one had ever introduced smileys to writing ti&enap for facial expressions and prosodic
features even though written language has alwasns ambiguous. He found the answer in Net-
Lingo’s closeness to speech. Compared to traditwnting, Crystal believed that Net-Lingo,
which is rapidly constructed, can appear rude,aadhiley can help diffuse the situation. No
matter what their function and notwithstanding tHienitations, Crystal argued that smileys are
one of the most distinctive features of e-mail ahdtgroup language.

Compared to the body of works for KNL, unfortungtelrystal’sLanguage and the Internet
(2001) is one of the few academic works on writBNL exclusively from a linguistic
perspective in the United States. Six years ld@eper research and an updated description are
necessary. For instance, Crystal’'s argument thguersyntactic characteristics are much less
frequent than other linguistic characteristicsadoanger supported by the fact that English
subject ellipsis commonly occurs in online situatioThis will be discussed further in Chapter 4.
My claim is also upheld by Nariyama (2004). Thédwing section will review Nariyama’s

(2004) study on English subject ellipsis with audson the perspectives of syntax and semantics.

2.2.2 Nariyama (2004)

English is not known for subject ellipsis; howewe criticism leveled against this simple
belief arises from Nariyama (2004), who initiateé inalysis of English subject ellipsis from
the perspectives of syntax, semantics, and pragsad&ased on a small corpus (three Australian
TV dramas, three conversations of Australian fasijliand three casual e-mails), Nariyama
(2004) claimed that English subject ellipsis ioastrained phenomenon, and it is triggered by
restricted linguistic environments, operating asirgyle principle— the identity of the subject

ellipsis must be retrievable by the addressee. iBhatcoverability is the essential condition for
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subject ellipsis to occur. Given the necessityeabrerability, context is considered significant
regarding subject ellipsis (Nariyama, 2004). Namgantroduced two types of context, which
Evans (1993) conceptualized: situational contegtlarguistic context.

Situational contexprovides knowledge and understanding drawn fragrethvironments
shared between the speaker and the addressees Beaxgood example, in that the default
interpretation of subject ellipsis is set out astfperson in declaratives and second person in
interrogatives, with the reference able to charggmedding on who is speaking. Situational
context also includes mutual/background knowledgeial setting, register, relationship
between speech participants, and so fduitihguistic contexton the other hand, provides
knowledge and understanding generated by the ofilgsammar. With respect to English syntax,
it is believed that subject ellipsis is only acedyé in coordinate structures and nonfinite clauses
such as adverbial clauses, gerundive clauses,rapdstional phrases. Nariyama (2004),
however, argued that subject ellipsis, in conv@aabccurs beyond these rules.

In her corpus analysis, the subject is elliptedamlrestricted linguistic environments where
one of the four triggers is germane. The four &iggare anaphoric deletion, dummy subject,

deixis, and conventional expressions, as illustraig6) by Nariyama’s samples below:
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(6)
a. Anaphoric deletion
Speaker 1: Where’s dad?
Speaker 2: (He’s) birthday shopping, | bet.
b. Dummy subject
Speaker 1: | saw Rachel yesterday, | brought logrdis and we had a chat.
Speaker 2: (It) clearly did her a lot of good.

c. Deixis
Speaker 1: (I'm) stating the obvious.

d. Conventional expressions
Speaker 1: Don’t worry about it.
Speaker 2: Thanks. Gotta go.

According to Nariyama (2004), the first two triggeequire linguistic context. Anaphoric
deletion, which Nariyama (2004) defined as subgdigisis with the referent showing in the
preceding sentence, is often observed in paral@dinate structures where the subject of the
first clause is overt but the subject of the seadadse is null. In terms of the dummy subjéct
Nariyama (2004) characterized the referential@ei as more complex than that of personal
pronouns. For instance, the referenitafan be the entire previous sentence or the tdleo
conversation. Aside from anaphoric deletion and ihyrsubject, deixis and conventional
expressions do not require linguistic context &ntify the referent for subject ellipsis. Deixis
heavily relies on a situational context. Converaicgxpressions, according to Nariyama (2004),
are essentially set phrases whose meanings areosg#fined in their own right, so that elements
in the expressions cannot easily be substitutedided, if at all, without incurring a change in
implicatures. For example, expressions sucfadia go/dunno/could be/sorry/see you later/not a

problemare ubiquitous and are interpreted without refeeen their linguistic context.
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Nariyama (2004) pointed out that these four triggespecially true of deixis and
conventional expressions often involve constraisusl these two triggers, which are highly
associated with the first person.

Deixis seems to be constrained by informativerthgessemantic richness and privateness of
the lexicon, and the predicate.

With respect to informativeness, the first persan supply multiple pieces of information,
whereas with a second-person subject, sentencembdess acceptable as the amount of

guestioned information increases, as exemplifig@)n(8), and (9) by Nariyama (p. 254) below:

(7) a. had a good time
b. (Did you) have a good time?

(8) a. (I) had a good time in Sydney.
?b. (Did you) have a good time in Sydney?

(9) a. (I) had a good time in Sydney last week.
*b. (Did you) have a good time in Sydney last week?

While informativeness is related to phrases, Nang#2004) stated that lexicon can provide
insight for identifying the referent. Consider flelowing examples by Nariyama (p. 254) in (10)

and (11).

(10) a. (I'd) love coffee.
*b.(Would you) love a coffee?

(11) a. (’'m) feeling fantastic.
(I) wouldn’t mind a coffee.
b. (Are you) feeling fantastic?
(You) wouldn’t mind a coffee?
Again, first person, as a special status, is oleskiv her examples abousoveconveys the

request as well as degree of preference thatug fwithe speaker. Thus, the speaker can make a
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request and express emotion, but cannot do sdlers In her corpus, privy verbs suchase,
thought andhopewere also found with first-person subject ellipsihereas no examples were
found with second-person subject ellipsis.

Besides the lexicon, Nariyama (2004) characteribegredicate as a signal of the correct
referent. The set of her examples (p. 255) in &t?) (13) shows a near-complementary
distribution betweelove for first person andlke for second person in interrogatives, and

therefore provides a clue for tracking the corretrent even without resorting to intonation.

(12) a. (I'd) love a coffee.
b. *(Would you) love a coffee?

(13) a. ? (I'd) like a coffee
b. (Would you) like a coffee?

She proposed that in conventional expressions suliject ellipsis, the person of the subject,
the declarative/interrogative distinction, verbaiantics, and polarity are often preset, and these
constraints make it possible to identify the carreterent. For example, “won’t be a minute” is
in complementary distribution with “going to be i in thatthe former is strongly linked to
the first person in declaratives, while the laisesssociated with the second person in
interrogatives. Subjectless conventional expressiend to be associated with selected verbs
such adook, sound, feel, ggbut notge?, andlike. They often occur with first-person subject
ellipsis. Where the subjectiits such as “(It) feels good,” the agent (psycholabsubject) is still
first person, leading to the special status offitis¢ person. Polarity is often fixed for a part@au
expression such as “(I) wouldn’t mind a coffee,”igvhis set for the first person and negative.
Hence, any variation to this sentence gives risntanacceptable sentence such as “*(I) mind a

coffee./*(You) wouldn’t mind a coffee?/*(Would yom)ind a coffee?”
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Tense and aspect signified by auxiliaries can ialgmse constraints on subject ellipsis
(Nariyama, 2004). For example, future tense andguriet+ imperfect aspect must be retained
when the subject is ellipted, as in “(I'm)_goitgthe football game this weekend,” “(It is/ You
are) lookinggood,” and “(It) lookggood.” The only unique feature in terms of tenesg in the
fact that the past auxiliary can be ellipted, hssitated in “(Did you) have a good time?” and
“(Have you) had a good time?” In a case in whiglseeand aspect are the same as those in the
immediately preceding sentence—such as “Where'webgen?’"—they are hence anaphoric,
and they can be ellipted, as shown in the exan{plee“been) hanging out and about.”

This paper suggests that despite the rarity ofestbyerb morphological agreement in
English, the recoverability requirement is met g tact that subject ellipsis occurs under one of
the four triggers with constraints. It is with tledsiggers and constraints that the addressee can
correctly track the intended referent of subjelipgis, and hence communication is enabled.

While Nariyama’s study provides an initial pointdapture the mechanisms of subject
ellipsis in informal English, the aim of my studgnters on the analysis of subject ellipsis in
casual online situations where speech sounds #dréNhile her study did approach the online
situation, it was limited to three casual e-malls.her data were limited to only one online
domain, my data will come from other Internet domsatio help develop a better understanding
of the mechanisms of English subject ellipsis anlim Chapter 4, in conjunction with
Nariyama’s study, | will demonstrate that triggarsl constraints governing English subject
ellipsis in offline situations are also applicabieonline situations, although there are
discrepancies between different varieties of Ehglidiese discrepancies are illustrated by

Nariyama in the use of “(You) like coffee?” and f6Ayou) going to be long?” Additionally,
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based on my data, | will propose another mechaoafad “asterisk bracketing” that governs
English subject ellipsis online exclusively. Thiglwe elaborated in section 4.3.1.1.

So far, | have reviewed previous studies of KNL &MNlL. Despite the significance of
examining the mechanisms underlying the salieguiistic characteristics of Net-Lingo and
their subsequent implications, few academic woekgehnvestigated both Net-Lingoes,
especially ENL, beyond simple descriptions fronmguistic perspective. As one of the
objectives of this study, in Chapter 4, | will diss mechanisms underlying a cluster of
distinctive characteristics from various linguigberspectives. To do so, | collected samples for
data analysis from multilayered casual online situes and other Net-Lingo-related sources,

which | will introduce in Chapter 3.
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3 Methodology

3.1 Data

Crystal (2001) claimed that as of the beginnin@@d1, Internet domains could broadly be
classified into five domains in relation to thettlistive language that they contained (see Table
3 and Table 4): e-mail, chat groups (divided irttatcooms and bulletin boards), virtual worlds,
and the World Wide Web. Nevertheless, he arguetdiiese five domains were not entirely

mutually exclusive (p. 14).

It is possible to find sites in which all elemeats combined, or
where one situation is used within another. Fongda, many
Web sites contain discussion groups and e-maisjiekmails often
contain Web attachments; and some MUDs includecsgnous
chat groups and permit participants to contact etloér via e-

mail.

Surely, the realm of the Internet is “an extrenflid one, with users exploring its
possibilities of expression, introducing fresh camations of elements, and reacting to
technological developments” (p. 14). Since Crystalassification of Internet domains was made
in 2001, new situational variables have emergedghwalidate his own prediction of the
obsolescence of his classification; thereforehis study, classification of the Internet domains

was updated.
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First, | included social networking sites, whichve@merged as a new type of Internet
situation since 2002, such as Facebook and Cywaftdle Crystal did not observe them in
2001, social networking sites connect people amgl ingers keep up with friends; post comments;
upload their own photos; and share photos, videus other links. According to AleXaas of
August 2007, Google, Yahoo, Facebook, YouTube,My8pace were ranked as the top five
most popular websites in the United States. Ambege five sites, it is noteworthy that
Facebook and MySpace are both listed as the msiggdisocial networking sites. It is evident
that as of 2008, social networking sites had betabéshed as one of the most popular online
communication forms. The popularity of social netikinog sites is also observable in the Korean
situation. According to Alexa, as of August 200)w@rld, a Korean social networking site, was
the sixth most visited website in South Korea,dwihng Naver, Yahoo, Daum, YouTube, and
Google, which, except YouTube, are all search exggin

In addition to social networking sites, | collecata from blogs. A blog, which comes from
the words “web log,” is usually maintained and ousized by an individual. Most typical blogs
offer writings on a particular topic, and visitdesve comments and discussion threads; others
function as personal online journals. While blogsyrhave not been popular in 2001, since 2002,
blogs “have gained increasing notice and coveragthgir role in breaking, shaping, and
spinning news stories” (Blog). Their recent growpuapularity is also captured in the fact that
popular search engines such as Google, Yahoo, &idl Mve hosted blogs for their registered
users. According to one survey (Serna, 2007), igusti2007 comScore, Ifftrated Yahoo and

Google number 1 and 2 among the top 10 most popudbsites in the United States, and their

° A Web information company that specializes in Wabigation and intelligence (www.alexa.com).

12 comScore, Inc. provides Internet audience measemeservices that report details of online mediges user
demographics, and online purchasing for home, wamld, university audiences across local U.S. magkmdsacross
the globe.
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self-contained blogs, MyBlogLog for Yahoo and Blegfor Google, were included as the most
popular sites within Yahoo and Google. Some obsemnvaabout the emergence of blogs as a
popular new Internet platform can be made regarthiagKorean situation. For instance, since
2003, the most popular Korean search engines sublager, Yahoo, Daum, and Google have
provided self-contained blog sites, and accordntipé MIC and NIDA( 2007, p. 19), as of the
second half of 2006, 39.6% of Korean netizens Wwérggers. Given the increasing popularity of
social networking sites and blogs in both Korea tredUnited States, it is worth collecting data
from these domains in order to describe and andahgenost recent examples of Net-Lingo.

As | used data accessible to the public, | didimdtide e-mail to meet the needs of this
study. At the early stage, the majority of studiese focused on the investigation of chat rooms.
Thus, scholars assumed that the unique charaatsmdtNet-Lingo were those of chat rooms. In
this study, my intention is to show that the unigharacteristics of Net-Lingo are not just those
of chat rooms, but are also commonly observabtgher online domains. Thus, | also excluded
the linguistic investigation of chat rooms. Becansedata were primarily collected from
websites, my observations did not include onlinmigg situations, which Crystal termed
“virtual worlds.”

In order to consider all of the aforementioneddasitin this study, my data mainly come
from the following online situations: social netwing sites, blogs, bulletin boards (BBS),
public posts and comments on public websites, atatriet literature (for KNL). Data were
separately collected for KNL and ENL.

For KNL, Cyworld was the main resource for datdeatilon. Cyworld is the most popular
social networking site in South Korea (Shonfeld)@®. 85). It is so popular that a new word,

ssa.i.cwung.tgkmeaning “Cyholic,” was coined. According to Sheldf(2006), more than one-
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third of the country’s entire population are mensbefr Cyworld, and 90% of all Koreans in their
20s have signed up as members. Although it stadexdsocial networking site, Cyworld now
also displays other Internet platforms such ashinlboards, blogs, social clubs, music- and
video-sharing sites, Web documents, and links ltergpublic websites. All these Internet
platforms are not completely mutually exclusive jetihcorroborates Crystal’s (2001) statement
mentioned earlier. For instance, a member’s blog coatain a video-sharing site. It is also
linked to his or heminihompy a mini-homepage that opens in a separate bromiedow, and

vice versa. In each situation, members can learerants and posts in an embedded bulletin
board, and in most cases, they can set their ctsndsreither public or personal. Please note that
all the samples illustrated in this study are baseg@ublic data. Cyworld is a valuable resource
because not only does it have 18 million memberB&diel, 2008), but its search engine is also
extremely useful for linguistic inquiry and broadlgmpling KNL in order to capture unique
linguistic features online. It allows anyone torsdaspecific inquiries from all public Internet
situations either within Cyworld or in situatiorsswhich Cyworld links, and it also allows
focused searching within specific Internet situaside.g., searching for a specific word in
minihompiesonly). Furthermore, it has a feature that randoselgcts a personal mini-homepage,
blog, or club homepage. Random samples make tkandsas objective as possible. As Naver
is the most popular search engine in South Korsealelcted its own blog site, Naver Blog, to
collect data. The BBS from which the data were myaiollected include those of Cyworld and
Naver. Aside from Cyworld and Naver, other popskarch engines such as
http://www.yahoo.co.kr, http://www.daum.net, antphiftkr.msn.com were used as means of
searching for linguistic aspects of KNL. Some Kaoréaternet literature is characterized by KNL,

and such literature also deserves consideratitmsrstudy. Sources of Internet literature include
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popular novels that were initially published onlisach aku nom.un mes.iss.ess(féhe Guy
Was Cool’) by GwiYeni

To supplement my KNL data corpus, some of the Negd terms examined in this study
come from other references. In fact, a number dflllggo terms were taken from the Net-
Lingo glossary (The National Institute of the Kardaanguage [NIKL], 2001); two KNL
dictionaries—Khemphyute thongsin ene sad¢éet-Lingo Dictionary’; Cho, Kim, & Park, 2002)
andSaceney Epnun M&incoe('New Words Not in the Dictionary’; The Nationaidtitute of
the Korean Language [NIKL], 2007); and selectedaty works including Inha University
(1997), Kwon (2000), J.-B. Lee (2000), J.-G. Le@(®), and D.-G. Park. In particular, KNL
terms that have already been listed in KNL dictroesand the glossary (NIKL , 2001) were
helpful in data analysis in that they have alrebegn firmly established as KNL terms and
expressions.

For ENL, there is a social networking site thatasnparable to Korean Cyworld called U.S.
Cyworld, which is a U.S. version of Cyworld. Althglusome data were collected from this site,
| made sure to take samples that came from memderse first language is English, not
Korean, on U.S. Cyworld, given that Cyworld origedin Korea. In addition, Facebook, ranked
not only as one of the top five most popular wedssibut also as the most popular social
networking site in the United States, was includsa representative source of ENL. YouTube
was also a primary source for ENL data collectddouTube.com, as a free video-sharing site,
heavily depends on video clips provided by usertsiig the summer of 2006, YouTube was
one of the fastest-growing websites on the World&XVeband was ranked as the fifth most
popular website on Alexa, far outpacing even tlwwn of MySpace. In 2006, YouTube was

namedTIME Magazinés “Invention of the Year.” According t6IME, “YouTube created a new
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way for millions of people to entertain, educateyck, rock and grok one another on a scale
we've never seen before” (Slocombe, 2006, I 3)d&ta collection in blogs, the major blog was
MyBlogLog from Yahoo, which was ranked as one @f thost popular sites on Yahoo,
according to comScore, Inc., as of August 2007.BB8& for data collection include the
UGASports message board.

Aside from those Internet domains mentioned, thetrmpopular search engines, such as
www.google.com, http://www.yahoo.com, and http:/Ammsn.com, were used in querying the
Internet for linguistic aspects of Net-Lingo.

To complement my own data collection, some of tleé-DNngo terms observed in this study
were collected from other references, includingl&si from Crystal (2001), J.-S. Lee (2003),
and Nariyama (2004). Popular Internet referen@ssguch as www.netlingo.com and
www.urbandictionary.com, were also used not onlgdmplement my own data, but also to
verify that terms and expressions listed on thdss bave already established themselves as
representative of ENL. These sites contain constaptated online dictionaries, providing a
number of Net-Lingo terms and expressions, inclg&moticons.

After gathering data from online situations forlo&NL and ENL, respectively, | also
collected offline data from newspapers, magazimesjies, TV drama scripts, and song lyrics to
investigate the influence of Net-Lingo on othergaage varieties such as writing and oral

speech in offline situations.

3.2 Procedure

For online data, | used the search engine embeddsath domain to query for Net-Lingo
terms that | had collected and observed over tesedgears from August 2006 to June 2009.

The purpose of the research is to examine thendiste linguistic aspects of Net-Lingo based on
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my own data and supplementary sources. As for élsergptions, any grammatical mistakes and
typos in the original texts are left unchanged ashas possible. Nevertheless, to save space
and to focus on a specific issue, deleting and fyiody texts (spaces and fonts) will be
necessary, but these modifications will not infleethe discussion.

The globalization of the Internet and media is poting different languages to come into
contact in online situations, especially with Esfglas “the dominant cross-cultural language”
(Hansson & Bunt-Kokhuis, 2004, p. 1). In discusgfidL, | will, in my analysis, also capitalize
on how KNL adopts English online from a linguispierspective and how the impact of English
on KNL influences the Korean language in differiayers of offline situations.

Note that the purpose of this study is not to syng@scribe a list of samples of KNL and
ENL, but to enrich a qualitative understanding eft{Ningo from a linguistic viewpoint.
Nevertheless, using the Advanced Search featuteofahoo search engine, I, to a certain
extent, also provide the quantitative frequencipath KNL and ENL online data unless they are
listed in either a Net-Lingo dictionary or onlinefeérence sites for both ENL and KNL or a
glossary provided by NIKLfor KNL. For offline dategy intention is to provide indications of

the influence of Net-Lingo on offline domains. Thérequencies are not provided.

3.3 Limitations

The first limitation of this study is associatedhwmy decision to focus on a qualitative,
rather than quantitative, analysis. While analg$isoth the qualitative and the quantitative data
provides insightful results regarding the emergesfddet-Lingo, because my focus was on a
gualitative analysis, | did not provide a compresiea or a statistical analysis. If | provided
frequency data, they were limited to the countsioleid from the Advanced Search feature in

Yahoo. A guantitative analysis needs to be donéufiore research.
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Linguistic research has a short history of exangmiet-Lingo. In the KNL situation,
research on KNL is only a decade old. Although ussoons about KNL have steadily emerged
thanks to scholars’ early awareness of a new laggguariety, the majority of works have
focused on providing simple descriptions. CompaoeldNL, the nature and development of
ENL is only beginning to be understood by linguistcholars. Studies from Crystal (2001) in the
United States and J.-S. Lee (2003) in South Korexe wwvo major resources treating ENL solely
from a linguistic perspective. Despite the sigmifice of examining the mechanisms underlying
distinctive linguistic characteristics of Net-Lingmd subsequent implications, few academic
works have examined Net-Lingo beyond simple desonp from a linguistic perspective. It
may be that mere descriptions are to be expectisagarly stage of Net-Lingo history. The
contribution of this research is that it providedications of mechanisms underlying a cluster of
linguistic properties, due to the brief historydt-Lingo as a new language variety and the
scarcity of academic resources that investigdieypnd mere descriptions.

Language is constantly changing. In discussingwattns for language change online,
scholars have expressed different views. For icsta@rystal (2001) attributed language change
online primarily to technological constraints. O ther hand, Gao (2004), in his study of
Chinese teenagers’ identity construction in then€se Internet language, argued that Net-Lingo,
as a distinctive language variety, is attributatéonly to technological factors coming from
computers as a medium of communication, but alsmtiolinguistic factors such as the desire
to build an attractive identity. He further argubdt Net-Lingo “marks the type of youth identity
that goes beyond ethnic, regional and national Baues. It is the type of identity that reflects
and also builds the youth culture across the gl¢pe04, p. 126). Besides Gao (2004), scholars

of various languages have mentioned that teengadgysan important role in language change
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and language creation (Baron, 2000; Gao, 2004; &kraD02; Wardhaugh, 1998). Throughout
this study, in accounting for motivations for lingtic changes online, to some extent, |
mentioned that teenagers, characterized as “thHeokegl generation” (Randall, 2002, as cited in
(Axtman, 2002, 1 2)), are at the forefront of oalsommunication, and their socio-psychological
motivations contribute to the creation of Net-Lingdich is a product of online communication.
Although | capitalized on teenagers’ crucial ragarding the emergence of Net-Lingo based on
my online data and related references, the linoitadif this study lies in the absence of original
fieldwork such as interviews with teenagers andstjoenaire surveys, which could reinforce my
claim of teenagers’ contribution to language chaage creation in online communication.
Empirical results from fieldwork could offer a battunderstanding of how teenagers’ socio-
psychological motivations and language are interdaiin online communication. As a follow-
up research project, fieldwork must be conducteti@foreseeable future, and more
explorations need to be done.

The following chapter presents descriptions ofidgsive linguistic characteristics of KNL
and ENL, respectively, from various perspectivasyall as a discussion of the findings from

the data analysis.
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4 Data analysis

This chaptedescribes the distinctive linguistic characterstoi€ KNL and ENL, respectively.
A primary goal of this chapter is to provide initgints from which one can understand the
mechanisms that may govern those characteristigs.section consists of five subsections
which contain descriptions of linguistic charact&ds from orthographic, morphological,
syntactic, lexical and discursive viewpoints tha eomparable cross-linguistically. Each
section also discusses language specific featunesamnecessary.

Section 4.1 investigates distinctive orthograptmaracteristics of KNL and ENL including
the phenomenon of deletion (vowel deletion for K&td both vowel and consonant deletions
for ENL), spellings of actual pronunciation, ané tse of English letters and numbers.
Consonant addition is discussed for KNL and deitabpation, lack of apostrophe, all-
capitalization for ENL as language specific feasui®ection 4.2 discusses cross-linguistically
common morphological processes such as acronyerglibigs and clippings. It also investigates
the emergence of new morphemes regarding KNL. Fr@yntactic viewpoint, section 4.3
examines subject ellipsis for ENL and the use Kbeean Honorific Title (HT) and a
nominalization process for KNL. Section 4.4 dis@sssommon lexical characteristics of KNL
and ENL which are represented by words with seroaiift online and new lexis. From a
discursive perspective, section 4.5 looks intouse of emotions that are employed in both KNL
and ENL. Let us now turn to frequently encountesatiographic characteristics of KNL and

ENL.
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4.1 Orthography

Both KNL and ENL are characterized by orthogragbatures such as deletion (vowel

deletion for KNL and both vowel and consonant detefor ENL), spellings of actual

pronunciation and the use of letters, numberstoeratymbols.

4.1.1 Deletion

4.1.1.1 Vowel Deletion in KNL

As commonly observed by scholars in section 2Movel deletion is one of the most

prominent orthographic features in KNL. For instna online communication, the second
vowel [i] of a Korean wordhay.il [n&.il] ‘tomorrow’ is frequently deleted. Based on theadat
provided by NIKL(2001), the phenomenon of vowelediein is mainly characterized byi]
vowel deletiony [+] vowel deletion andavu [u] vowel deletion as illustrated in Table 15, Tabl

16, and Table 17 below:

Table 15 i [i] Vowel Deletion

Standard Korean Net-Lingo Meaning
nay.il nayl Tomorrow
kay.in kayn Individual
a.i.theym a.theym Item
wu.li wul We
cey.il ceyl The best
cey.mi ceym Fun
il.yo.il il.yol Saturday
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Table 16 u [] Vowel Deletion

Standard Korean Net-Lingo Meaning
ta.um Tam Next
che.um chem First/beginning
ma.um Mam Heart
ci.kum Cim Now
co.kum Com A little/A few
Table 17 wu [u] Vowel Deletion

Standard Korean Net-Lingo Meaning
to.wum tom Help
sa.mwu.sil sam.sil Office
se.wul sel Seoul
a.mwu.(thun) am-(thun) Anyway
ne.mwu nem Too much
wu.wul Wul Depression

As is noted in section 2.1.1, vowel deletion in KMflects the spoken language of Korean.
In discussing the deletion phenomenon, J.-G. Le63pargued that KNL is closer to spoken
language than to written language in that the aeles an outcome of fast and casual speech in
everyday life. Similar to J.-G. Lee’s (2003) viewha University (1997) argued that the
phenomenon of deletion makes it possible for netize respond quickly in online
communication by reducing the number of keystrokes.

While scholars focused on the motivation for theetlen phenomenon, none of them
examined the mechanisms that may govern vowelideleA careful review of my data leads
me to believe that vowel deletion does not occhitiarily. According to K.-O. Kim, it is
triggered by “the relation between vowel heightdees” (1977, p. 72). He initially captured the

mechanism of vowel deletion, based on his offliagadBYy illustrating his examples such as

mamfrom ma.um mind,” kal from ka.d ‘autumn,” heymfrom hey.erfhe-asm] ‘swimming’ and
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pay.tafrom pay-wuta [be-u-da] ‘to learn,” K-O. Kim (1977) generatthat “within a
morpheme containing a two-vowel sequence, the skeeowel is deleted [only if it is as high as
the first vowel or higher than the first]” (p. 72).

Given his data and generalization, one can préaiattvowel height features are constrained
by particular sequences (C)V-V(C) within a morphetng not by other sequences. First, vowel
deletion does not occur in the (C)VC-VC sequencehvimcludes a final consonant in the first

syllable as illustrated in Table 18.

Table 18 Vowel Deletion Not Found in the (C)VC-\&Qi&nce

Standard Korean Net-Lingo Meaning
ap.il *apl Upcoming affairs
can.in *cann Cruelty
chim.ip *chimp Invasion
chim.wul *chiml Depression
cong.il *congl All day long
thong.il *thongl Unification
kayk.in *kaykn Guest
kwuk.ik ?kwukk National advantage

In each example in Table 18, the second vowelgkdrithan the first vowel. Nevertheless,
the vowel deletion process leads to ungrammatycdlite Korean language limitedly allows two
consecutive final consonants only in the followoambinationsim, Ip, nc, kkandss Therefore,
other combinations of two final consonants areawgeptable. In the last examiteyukk
‘national advantage,” a two final consonant seqedhkcis allowed in the Korean language.
Nonetheless, | have not observed a single example akwukkin online communication. All
these examples support Kim’s generalization. piagisible to assume that the vowel deletion

process is not applicable when the final consoisptesent in the first syllable.
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This assumption is also upheld by the followingragées, where there is no consonant in the

second syllable.

Table 19 Vowel Deletion Not Found in the (C)VC-{u®&ance

Standard Korean Net-Lingo Meaning
phok.wu ?phok Pouring rain
phwum.wi ?phwum Etiquette
kil.i kil Length
nam.a ?nam A boy
man.wu.cel ?man.cel April Fool's Day
pel.i ?pel Making money
pem.e ?pem Sanskrit
en.e ?en Language
wen.e ?wen The original language
yak.e ?yak Acronym

Since there is no single consonant in the secoltabsy, one can assume that there would not be
two consecutive final consonants after the vowédtaen process. Nevertheless, the assumption
is not validated by the examples in Table 19. @&liiph the second vowel is higher than or as
high as the first in each example, possible Negaiterms, which are derived from the vowel
deletion process, seem to be unacceptable. Nom&amwere found, such aptok / phwum / Kil
/ nam / man.cel / pel / pem [efiven all the data in Table 18 and Table 18 dear that that
the vowel deletion process does not occur whemptbeeding syllable has a final consonant.
Although my view aligns with K-O. Kim’s (1997) geradization that vowel deletion is based
on the vowel height, the data in Table 15, Tableab@l Table 17 demonstrate that the vowel
deletion process can also occur in other sequenceyine situations. What is common about
these sequences is that they have one intervamailgonant. For instance, data, suchiasfrom

ci.kum‘now,” comfrom co.kum'little/a few,” am.thunfrom a.mwu(.thunjanyway’ andnem
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from ne.mwutoo much’ are initially based on the (CY8C sequence. It is also noticeable that
the vowel deletion occurs onlykfg] is intervocalic with respect to the (C)Y¥vC sequence.

This view is supported by the following examples.

Table 20 Vowel Deletion Not Found in the (C)V-C\&Qi&nce

Standard Korean Net-Lingo Meaning
o.nul *on| Today
ma.chim *machm Right time
ko.lip ?kolp Isolation
po.lum ?polm 15" day of the month
ci.lum.(sin) ?2cilm The imaginary ghost that makejs
one spend money impulsively

Examples in Table 20, which consist of (CP¥C, show that the second vowel is higher
than or as high as the first. Nevertheless, inglga@mples, vowel deletion does not occur.
Although two consecutive final consonants, suclpasdim, are phonemically allowed in the
Korean language, no single example sucBkadp, ?polmor Tilm.(sin)were found in online
communication. This phenomenon leads me to betieaiethe vowel deletion may be
influenced by the spoken language of Korean. EkRengh two final consonants in particular
sequences are allowed in the phonemic represemtatidy one consonant is allowed in the
phonetic representation. As a result, it is plalesio hypothesize that the vowel deletion process
is not applied where two consonants are presdheisecond syllable, unless the initial
consonant i& [g], which is upheld by examples suchca® ‘now’ and com’little/ a few’ in
Table 16. In these two examples, the intervocalitsonank [g] and the vowel are deleted. It
has been cross-linguistically observed that inteslio consonants can be completely deleted.

(e.g., Dutton & Tryon, 1994, p. 7; Goldsmith, 1986279; Harvey, 2002, p. 33; McMohan,
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2000, pp. 34-35; Roca, 1997, p. 405). Cross-lstgriobservations corroborate the two KNL
examples just mentioned.

With regards to the deletion of a velar consokanne may question which process should
come first, vowel deletion or velar consonant detét Given that in the Korean sound system
there is no consonant sequence sudtmgknandkl within a syllable, | argue that the
intervocalic consonarthas to be deleted prior to vowel deletion. This meresent the cross-
linguistically common process of deletion of intecalic consonants, followed by contraction.

While K-O. Kim (1977) did not discuss final consatsgin the second syllable, based on the
data in Table 15, Table 16 and Table 17, | proplaethe sequences tend to undergo vowel
deletion if they include final consonamtsn or|. Otherwise, vowel deletion does not seem to
occur even though the initial consonant of the sd@yllable ik [g] in the second syllable, as

illustrated in Table 21.

Table 21 Vowel Deletion Not Found in the (C)V-K\&Zj&nce

Standard Korean Net-Lingo Meaning
ci.kup ?2cip Paying
ci.kus ?cis Tediousness
co.kup ?cop Impatience
ci.kuk ?2cik Devotion
ce.kes ?ces That thing
ha.kup ?hap Lower level
ta.kup.(ha.ta) ?tap To be in hurry
po.kup ?pop Distribution

Examples in Table 21 demonstrate that Net-Lingmseafter vowel deletion, while possible,
are not grammatically unacceptable; furthermoreyelaleletion does not occurrit, nor | is

absent in the final consonant position of the sdytlable.
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With respect to the (C)V-CV sequence, it is inténgsthat all of the data that feature this
sequence have the initial consonamn the second syllable, and after the vowel detetirocess,
the consonant functions as a final consonant ofitbesyllable instead of being deleted, as
illustrated inwul from wu.li ‘we,” ceymfrom cey.mi‘fun,” am.thunfrom a.mwu.thurianyway,’
nemfrom ne.mwutoo much’ and sam.sifrom sa.mwu.siloffice.’

Since Kim’s generalization is based on the offlita¢a collected, | propose two important
points which are applicable to online data: Fisthin sequences such as (C) V-VC and (C) V-
CV in which whichm, nor | is a consonant of the second syllable, the seconéMends to be
deleted if it is higher than or as high as the fimwvel. Second, within a (C)V-CVC sequence, in
whichm, nor | is a final consonant of the second syllable, é&ruocalic velar consonant is
deleted first if it is present in the sequence, e the second vowel is deleted if it is higher
than or as high as the first vowel.

Given this proposal, KNL data illustrated in Tafte Table 16 and Table 17 can be better

understood. Now we turn to deletion phenomendeNih.

4.1.1.2 Vowel Deletion and Consonant Deletion in ENL

Just as in KNL, the vowel deletion phenomenonss g@lrevalent in ENL.
In fact, in addition to vowel deletion, consonastadion also characterizes ENL. J.-S. Lee
(2003), in his study comparing KNL with ENL, aldlostrated the deletion phenomenon by
presenting examples of vowel deletion suckdg)ry, lik(e), mor(e), someon(e), (a)bout,
hav(e)nt, beli(e)vand fr(o)mand examples of consonant deletion sucthiakin(g)and
borin(g). Besides those examples displayed by J.-S. Le&J200/ data also include examples
such akno(w), goin(g), fallin(g), nd (and), hav(e), thghj, tomorro(w), mayb(e), stayin(ghd

doin(g) In passages (14), (15), and (16) collected foom of the blogs
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(http://us.cyworld.com/onigrl25n the US, the deletion phenomenon is wblberve, and it is

given in bold. To save space and focus on thigeissome of the original texts have b

ellipted.

(14) today..i donkno...i woke up about an hour ago ; P i slept in. firsie in a LONC

time ~,“well today imgoin to my aunind uncle's house.im excited cuz my aunt
an AWESOME cook. her cooking is the best!!! *./hoaldhav more pictures u
later on this week. but next week is thanksgivinggla!! yay!! lol im excited fol
that....i wonder ippl actually read these journal entries...i ckno...but i just like
writing in it anyways ; P evetho im typing. but hey, close enough (accessed
on Novembed 2, 2006)

(15) well this weekend i basically did nothing..wenfjapanese school in the morni

which wuz prettyborin. but then my familynd i went to this hawaiian festivind i
got this cute necklace ; p then we watched the hula competition which
HECKA cool exept for the dancing ones. the chanting performanezs WAY
better. i wuZallin asleep on the song ones (accessed on Newmbe 5, 2006)

(16) just came back from reno,nevada today!!! so bdgittavuz a lot of funn. bu

wut stinks is that hav to go to skootomorro....€¥ so not kool. but i should tdoin
my hw rite now..but ye£3' im here instead!! 2. but anyways..my team play

games on saturdayd lost both..T_T then we went go-cart racimgjit wuz hecka

funn!! im so ready to drive now..well mb not. i had problemstayin in a lanend

yea..but lots of funn!!; |

(accessed on Qalbel 01, 2006)

The passages listed in (14)5) and (16) display journal excerptsitten bythe blog owner.

In discussingleletion phenomenon in ENJ.-S. Lee (2003) characterize ttheletiol

phenomenon as the reflection of fast speech inydagrlanguag: Considerig his dat source,

part ofwhich was based on chat rooms, where users tetypedas for spontaneous respon,

it seems to clainthat the deletion phenomenon reflects fast sy in order to respond quick.

Nonetheless, duestion his claim. The phenomenon of deletionitiitially emerge( from chat

rooms vhich are mainly characterized by spontaneous reg®The deletiorphenomenc,
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however, is frequently observed in other casuaherdituations, even in situations where a
spontaneous response is not always necessarypwas shthose examples (14), (15) and (16)
above. As another example, the name of one sdaialin us.cyworld.com, features the
deletion in “LUV” from “WE LUV Hip Hop.” Thus, itis not convincing to characterize the
deletion phenomenon as a chat room feature ontjpeRd suggest that the deletion
phenomenon in ENL reflects actual speech in thigtelé vowels and consonants are not
phonetically realized in the spoken language ofliEhgThe affect of spoken language on Net-
Lingo is also manifested when netizens spell wadactually pronounced in online

communication. This issue will be further elabodatethe following section.

4.1.2 Spellings of Actual Pronunciation

4.1.2.1 Spellings of Actual Pronunciation in KNL

In addition to the vowel deletion phenomenon, aaothstinctive characteristic is spellings
of actual pronunciation. It is commonly observedlttiords are spelled as actually pronounced
(Kwon, 2000; J.-G. Lee, 2003; D.-G. Park, 2002)-@ Park (2002) divided spelling practice
into two subsets: spellings of standard pronurmiasind spelling of colloquial pronunciation.
For example, if netizens spell words based ontidredsard pronunciation, which is regulated by
the Korean government, those words are categoagédpellings of standard pronunciation.”
His examples includma.nifor manh.i‘many/much’ andshi.lefor shilh.e‘dislike.” In fact, these
examples are so commonly observed that they azadlrlisted in the Net-Lingo glossary by
NIKL(2001). Random samples, selected from the INletjo glossary are listed in Table 22 and
Table 23. Along with them, my data containing thepelling practices, collected from random

Naver blogs, are also provided. To save spacee sditihe original texts have been deleted.
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Table 22 Examples of Spelling of Standard Pronuiaria

Examples (searched word bolded)

e
ma.ni
‘many/much’

ol FHA Wiy F= S1Fo] | Fota.
ilehkey mani cwuni nem cohayo

‘I like this kind of Sushi restaurant which givedd of Japanese sid
dishes’
(http://blog.naver.com/mike8283?Redirect=Log&logN6286772
accessed on December 12, 2008)

B2 vk Folahis el &~
phyengso mani cohahanun hanyesul~

‘Han Yesul who | usually like a lot’
(http://blog.naver.com/aldo0210/150044026054 szen
December 12, 2008)

270 A mpmpy o) 2.9

chikhin waykhey manimani mekeyo?

‘Why do you eat so much chicken?’
(http://blog.naver.com/sjeunhae/100033670341 aedess
December 12, 2008)

AlE
si.le
‘dislike’

Al Al

simhem sile

‘I dislike tests.
(http://blog.naver.com/syurial4/20058224560 acakese
December 12, 2008)

Eak9)7) A2 -1

honcaisski sileyo~!!

‘| dislike being alone.’
(http://blog.naver.com/saysay535/90035688222 aedess
December 12, 2008)

oFt Ale.

yakun sile..

‘| dislike working overnight.’
(http://blog.naver.com/damsluv/140057571828 acckese
December 12, 2008)
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Table 23 Examples of Spelling of Colloquial Pronation

Examples (searched word bolded)

e
ceng.mallwu| + HAEF.. "I
‘really’ cengmallwu mianhayyo
‘I am really sorry.’
(http://blog.naver.com/nemo01994/10037676557 acdesse
December 12, 2008)
- fEolof AYFT_TO
kamtongiya cengmallwu
‘(I am) touched. Really (tears)
(http://blog.naver.com/bingu34/40014733308 accessedecember
12, 2008)
AR~ ) Do) Lok
cengmallwu kicekkathun ili ilenasssupnita
‘Really, something like a miracle happened.’
(http://blog.naver.com/mrink01?Redirect=Log&logN@®D5324703
6 accessed on December 12, 2008)
sto1od
o b ¢ AROlE o gL A Yol o -~

...seywuninun ilehkey...... khekagoisseye~~
‘Seoyoun is growing like this.’
(http://mindoll.com/110034989318 accessed on Deeerh, 2008)

o TFEARE RHET Qlojo]l
kaul khetheynul mantulkwu isseye...™
‘I am making a fall curtain.’
(http://blog.naver.com/dIxorud246?Redirect=Log&lagil 10036407
971 accessed on December 12, 2008)

- oF7|7F BtaL glofef
akika thako isseye
‘A baby is in the car.’
(http://blog.naver.com/chs0731?Redirect=Log&logNd628502
accessed on December 12, 2008)

Spellings of colloquial pronunciation, however, Besed on colloquial speech. D.-G. Park

(2002) remarked that in modern colloquial speeebpge tend to substituteu [u] for o[o] and
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ye[js] for ydgjo] with at the end of the syllable, asaang.mal.lw{lu] ‘really?’ from
ceng.mal.ldlo] and caym.iss.e.\fpp] from caym.iss.e.yfio] ‘(It is)interesting.’

As already mentioned in section 2.1.1, scholare lexpressed different views in discussing
the change of spellings in online situations. Ibmaversity (1997) and Kwon (2000) attributed
the change of spelling practice to technologicalstints such as the inconvenience of typing
on a keyboard. On the other hand, in D.-G. Pg@0€2) discussion, a socio-linguistic factor
played a crucial role in the way people spell wardsnline situations. According to him, the
standard writing that specifies every morpheméefword cannot capture the realistic situation
in which people actually converse. Therefore, halggs of actual pronunciation are “a
reflection of realistic conversation” (p. 9). Thesa plausible explanation. Nevertheless, it
should be mentioned that the spellings of collogoaianunciation which D.-G. Park described
are based on the colloquial speech of the cerggidn; | contended that colloquial speech in
other regions is not characterized by the changmdings such asvu for -0 and-yefor —yo at
the end of the syllable. My argument is also uglgl H. Sohn’s (2001) observation that the
central zone, including Seoul as its geographieatar, features the standard speech of Korean
as a subset, but in the colloquial speech of tt@a,aone of the salient phonological
characteristics is am o -wu replacement. He further describes that “the vawislfrequently
raised towvu in final syllables of certain native morphemegessally when it occurs as part of a
suffix, as inkuli-ko/kuil-kwu‘and,” mek-e.to/mek-e.twaat but, na- to/na-twul also’ and
si.kol/si.kwul'countryside’ (2001, p. 70). Hence, unless angence of the same type of
spelling practice is observed in non-central regj@-G. Park’s view of “a reflection of realistic
conversation” (p. 9) only applies to netizens’ 8pglpractice from the central region of South

Korea.
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My observations, which extend from D.-G. Park’sdstuare based on a number of Cyworld
clubs whose members are mainly from non-centrabnsgof South Korea, which H. Sohn (2002)
divided into four dialectal zone€hwungchengone (south centralkyengsangone
(Southeast)Cenlazone (Southwest) ar@eycwuzone (the Island). Since the northern parts of
Chwungchenglialect have many sentence enders in common hatiCentral dialect (H. Sohn,
2002), my research focuses on spelling practiam fitte rest three non-central regions
(Kyengsangone,Cenlazone andCeycwwzone). My data, accessed between October and
December 2008, suggest that the practice of reafo] with wu [u] andyd]jo] with ye[j9] at
the end of the syllable are also frequently obddevan non-central regions.

The first piece of evidence for this comes from ltkiéetin boards of two Cyworld clubs
whose members are from one of the non-central negiyengsangone. One is calleBwu Sol
In (Pwusan Solo Inyen Mantu)Kimeeting singles in Pusan’
(http://club.cyworld.com/club/main/club_main.aspclid=51515130) whose members are
mainly from a city called Pusan locatedkipgengsangone (Southeast), and the other is called
Taykwu Kyengpwuk cohun iny@ngood meeting in Daegu and
Kyungbook’(http://club.cyworld.com/club/main/club am.asp?club_id=52021191) whose
members are currently residingKiyengsangone (Southeast). The changeyafto —ye which
is written in bold, can be frequently observed am+tentral regions, as illustrated in (17) to (22).
In order to help the reader better understandsthee that | am currently discussing, spacing has
been modified from the original texts, and emot&and other symbols were removed in the

English translations.

74



From -8 —yo—to -&] —ye
(17) ===drleg JE8h= ==
k k k naylpwaye nimtulha. kkk
‘(Snicker) 1 will see you tomorrow, guys. (snicKer

(18) <H33hAl < 7 skaL 1ALel &
anmyenghaseyye kaiphako insahayyo
'Hello, | registered (for this site) and | am sayinello.’

(19) A BT E$7] Zgkojoqmn
yeysangpota pwunwiki coasseye M
‘It was a better atmosphere than expected.’

(20) 1 Arbod~~~
calshwiessnaye~~~
'Did you rest well?’

(21) = AU Z B sH e =
k ilyoil cal ponaysyesssseyye? h k
‘(snicker) Did you have a good Sunday? (snicker)’

(22) (oN)BE 772 e o]t £ 7}~
(ye)hayngul kakwushipneyye etilonka~~
‘I would like to go traveling somewhere where ~~’

The change of endings froro to —wuis also observable at the end of the syllable &) {@

(25).

From -2-oto—% —wu

(23) U5 e 2k~
natwu hapthik sasstang~
‘| also bought a haptic.’

(24) WF AR FolaT A&y
natwu cengmo chamyehakwu shipunteyng
‘I'd like to participate in the regular meeting,tou

(25) (A<= 7+ Ao oy &7k~
(ye)hayngul kakwushipneyye etilonka~~
‘I want to travel somewhere.’
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In (23) and (24);0[0] is substituted witlwu [u] as inna. to/na.twu 1 also’ and in (25)ka ko
is replaced bka.kwu (want) to go.” Another piece of evidence for threyalence of such
practices in non-central regions comes from a bolleoard of a Cyworld club whose members
reside inCenlaZone (the southwestern region of South Korea)e dibb is name&wangcwu
ilchon mantulkimaking close friends in Gwangjoo
(http://club.cyworld.com/club/main/club_main.aspfxzlid=50653259), and its members are

mainly from a city calle&Kwangcwuocated inCenlazone (southwestern South Korea).

From -8 —-yo—to -9 —ye

(26) [T]L2.3 Lo] AH oA
[cwung]yohan ili sayngkyesseye
‘Something important came out.’

(27) 4= T3l ~n
ilchon kwyhayye~!!
‘I am looking for a close friend.’

(28) S dstAale] m
anneynghaseyye™
‘Hello.’

(29) =3 ol 55
chwulcheykiye h h
‘l was here.’

(30) 29 5539 RPFrh~zE Hr]sh} Ao~
polling tonghohoywen mociphanpnita~~ chhun chwiamehmanduseyye
‘Bowling club members wanted ~~ Why don’t you stagood hobby?~~
Strongly recommended.’

(31) 7 =7 Aok
kwangcwu pwukkwu salaye
‘ live in the northern part of Gwangjoo.’
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The examples sampled from a non-central regionasatain the colloquial speech of South
Korea. Lastly, evidence for the penetration of spicttices in non-central regions can be also
obtained from a Cyworld club called €5t la vie
(http://club.cyworld.com/club/main/club_main.aspclid=50880784) whose members are

people in the&Ceycwuzone (the Island) as shown in (32) to (39):

From -8 —yo—-to -9 —ye

(32) 7FA AL A Folof oF ffjef R oA M
kaipinsa cikumieya hanayye cs”™
'Finally I am making my initial greeting, sorry.’

(33) O ANA A~ e A~ 0] ]| O~ M
u keykeykey~~~~~~~~~~ M wuyeni  cohneyye~~~~~~ i
‘(snicker) Running into you (online) was good.’

(34) =H..7F) glojodm
tutye... kaiphaysseye™
‘I finally registered.’

(35) ot FEIAA ===
annyenghaseyye kkkk
‘Hello.’

(36) 4] PLABHF Y 159 % At BArled2?
chwusek macimakhwuil 15il swul hancan halkk&ye?
‘Shall we drink on the 15, the last day of Chusbodak?’

From -2-oto—$ -wu

(37) W4T < &l Fue?
natwu tungephay cwuna??
‘Are you also going to upgrade my status?’

(38) 12 7 L7 WA oA

12wel 7il natwu pengkaychyeyaci!!!
‘I will also have a sudden meeting on the 7 of Dec.
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(39) S ~T~tF S HA~= =
o~ ho~ natwu haypoca~kk
‘Wow~, Let me try it as well. ~ (snicker).’

All of the evidence just presented enables me dwige a new justification: In the beginning,
endings such asyefrom —yoand -wu from —o may have resulted from the influence of
colloquial speech based on the central regionthmit widespread use by netizens from non-
central regions leads us to believe that thesengadiave been well situated as typical endings in
online communication. While previous studies hageead on the prevalence of these endings,
no attention has been paid to discussing how theg Bpread with the aid of online
communication. | propose that two plausible factyesassociated with the pervasiveness of
these endings online: a demographic factor anaboguistic factor.

Since one fifth of the South Korean populatior$ivn Seoul, it is reasonable to assume that
spoken colloquial endings of the standard langwagiety are more ubiquitous than
corresponding endings of non-standard languagetiesi As a result, this ubiquity may have an
effect on the colloquial endings’ spread to onlmeenmunication. Another motivation may lie in
a sociolinguistic factor: netizens from non-centegions probably make a conscious choice to
reflect the standard language vartéty their linguistic practice. This view is uphédgt Gao’s
guote on Le Page and Tabouret-Keller's (1985) hygsis that “the individual creates for
himself the patterns of his linguistic behaviorasoto resemble those of the group or groups with
which from time to time he wishes to be identifeadso as to be unlike those from he wishes to
be distinguished” (p. 181). Whether unintentiooraintentional, these spelling practicege

from —yoand -wu from —o, have virtually become standard because they anadsly used in

™ n January, 1988, the Ministry of Education anchtém Resources announced the modern language vasiedty
by well educated people in Seoul, as the standaréat language (http://www.korean.go.kr/08_ newhnidp).
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online situations regardless of regions. Similéolgpelling practices in KNL, ENL also features

new spelling practices online, which will be presehin the following section.

4.1.2.2 Spellings of Actual Pronunciation in ENL

Spellings of actual pronunciation are also freglyesibservable in English online situations.
My observations are supported by Crystal’s (200dijrcregarding the emergence of new
spelling conventions: that letters are often regibloy other letters with a similar sound. He
illustrates the replacement of plura by —zto refer to pirated versions of software such as
gamez, serialanddownloadz Replacing plural swith —zis also found in my data. For instance,
us.cyworld.com lists featured clubs on a weeklyigha3n the 4th week of Novemb2006,
us.cyworld.com introduced three featured clubse dfficial name of one of the clubs is
characterized by spellings of actual pronunciaéiern “Friendz maker” instead of “Friends
maker.” The Yahoo search engine also displayed0308D instances dfiendzwithin a year of

May 10, 2009, and random samples are given below.

(40) This is my Article on how to makigiendz!
(http://www.ehow.com/how_2227142 make-
friendz.html?ref=fuel&utm_source=yahoo&utm_mediursp&utm_campaign=yss

p_art)

(41) hi mah name iz lisa/liz i am 15/f/ny i ne&tendz hea sooo mdk
(http://www.bollyvista.com/forum/index.php?topic=8.8nsg613)

(42) hifriendz.. am coolcomps. Its a good forum | have seen.
(http://www.bleepingcomputer.com/forums/topic924tdnl)
Besides this, newly widespread examples inckidda, realliandfunni. Their penetration
can be captured by their high frequency. For irgabased on the results from the Yahoo

search engineinda, realliandfunnidisplayed 128,000, 314,000 and 368,000 instances,
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respectively, within a year of May 10, 2009. Sorhéhe random examples from the results of
the Yahoo search engine, accessed in March 20@@viahew spelling conventions are written

in bold.

(43) 1 wrote this song, and it was supposed to be mgrsgsingle released, however it
never was finished nor finalized due my manag&isdier partner! UGH! It got
some club play around the NYC Underground scen&haiaskinda neat.
(http://www.icompositions.com/music/song.php?sidZB&3#545700)

(44) DRIVER Kinda LOL
(http://sketchup.google.com/3dwarehouse/details28dtbf48d6814b34d9d3e0a8e
3ab62386&action=sr)

(45) A song i have been working on for the past montte @ynamics on this song is
kinda bad, and the vocals are a bit muddy, but i thoeghti will upload it anyway.
| hope you guys enjoy.
(http://www.icompositions.com/music/song.php?sid23BR#517447)

(46) this bus is sooo cool!lit has 6 different thingsime. the standout item for me is
the jacuzzi itgealli good!! also the lights in the busalli work and light up it does
require 5aa batteries thaegalli enjoyed playing with this item beause its such a
change and its so good to have a proper placeydraiz. there are manny
accesories included. (www.amazon.com/review/R3R3IEIEPZN9)

(47) i had the Crab Baked Rice..which waslli good! the cheese and rice was
cooked to perfection..and it weesalli tasty too! yummy!
(www.flickr.com/photos/12814266 @N00/167204437)

(48) ohhrealli they took it out. thats so uncool u should suestiteol Imao ... ohhhh
realli im sry about that : ( thats good that u got irdmsething u wanted ...
(www.teenspot.com/profiles/xxcourtneyy)

(49) irealli need u lol-x x-my day today-x mi day was actudligni i went to the
cinema wiv mi friend danni we watched step up\®as ace we had a giggle, we
laugh about everything itgalli gud
(http://my-diary.org/read/?read=319471)

(50) i need some realljunni jokes plz!!
(http://answers.yahoo.com/question/index?qid=2008093449AAH98)
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(51) it's veryfunni to see the bunch a wierdos that think they lokd $ean.
(http://www.seankingston.com/node/1952)

All the examples (40) from (51), in bold, preseonbsistent pattern su@s sz, of> a and
y=2i, and these patterns provide ENL with features sg@ken language, that is, spellings of
actual pronunciation. For instance, in actual spges of friendsis pronounced asz,and in
online situations, it is spelled as a voiced souizd,In a phras&ind of, ofis often pronounced
asa. | believe that these practices are strongly erfeed by the way people actually pronounce
those words. Given that the patterns mentionedeban be categorized as spellings of actual
pronunciation, the following examples from (52)5&) in bold, randomly collected from
various online domains accessed between Decembé&ré&@ May 2008, are characterized by
spellings of colloquial pronunciation suchyagpanddunna To save space and focus on this

issue, some of the original texts have been deleted

(52) yup.. c'est moi L'etudiant de GWU(http://us.cyworld.cdustin)

(53) Yup, that’s right. Even though the dollar is going daote drain it seems Sony
hasn't raised the price of the system
(http://www.mybloglog.com/buzz/community/adventgamii

(54) Do It Your Self Musician.Yup... you can make money at this)
(http://Iwww.mybloglog.com/buzz/community/diymusicia

(55) I dunnoi'm kinda bored like alot.
(http://www.datehookup.com/Blog-15010.htm)

(56) | dunno, | got bored at the gym too and quit there, indtiego running.
(http://caloriecount.about.com/bored-{t8789)

(57) I dunno, but i'm real glad it working and | can’t wait tit from my current
state of affairs!So here’s to the future!! Letgdiit like we...
(http://www.mybloglog.com/buzz/community/watchingreg
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(58) How does a homeless guy manage to put up a cstigsisting? tunno, but u
gotta like the angle
(http://www.mybloglog.com/buzz/topics/idunno)

An Internet search shows that these words are |@®via online communication. For
instance, the Yahoo search engine returned 47,00@n8tances ofup and 8,930,000 instances
of dunnowithin a year of May 10, 2009 in the United Statés already mentioned in section
1.3, scholars have generally characterized Netd_ssga way to “write the way people talk”
(Hale & Scanlon 1999, as cited in Crystal (20012%9)) and as a “written spoken style” (Gao,
2004, p. 61). All the examples illustrated in théxtion substantiate these remarks in that they
more closely resemble spoken than written langu&gizens spell words as if they were
talking in offline communication, whether the wom® standard or colloquial, in order to create
a lively and casual environment online.

In this section, | presented spellings of actuahpnciation of KNL and ENL as one of the
orthographic characteristics of online communiaatibis noteworthy that two groups of
netizens from different languages utilize the séype of spelling practice, that is, they spell
words as actually pronounced whether standardlwgeoal, For KNL, | demonstrated that the
change of aroto—wuand- yoto -yeat the end of syllable corroborated an earlier ntag®n
by D.-G. Park (2002). I, however, pointed out thigt(2002) characterization of those endings as
“a reflection of realistic conversation” (p. 9)lisnited to the colloquial speech of the central
region including Seoul. Based on my data colleétewh bulletin boards of Cyworld clubs
whose members are from non-central regions, | megaohat such spelling practices have been
S0 pervasive in online communication that they haraetically become standard in online

communication regardless of the netizen’s geogragggion. It is certain that such spelling
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practices are contributing to the emergence oflN&go, along with other orthographic features

which | will present in the following section.

4.1.3 The Use of English Letters and Numbers

4.1.3.1 KNL

It has been reported that one of the prominentifeatin online communication is the
prevalence of English letters, numbers and othexbsys (J.-S. Lee, 2003; D.-G. Park, 2002).
D.-G. Park (2002) illustrated samples such as 1080&’ andG|ci].lal.ha.meyn [i].cin ta
“You better listen, or | will straighten you outThe first example 10002 may originate through a
couple of processes suchraahn.jmani] ‘a lot’> [man (10000)+i (2)}> 10002[man.i]. The
second word is an example of Korean profanity, Whicludes English letters whose
pronunciation has a similar pronunciation of copmsling Korean words. When netizens read

the expressiofg[ci].lal ha.meyn [di].cin.ta‘You better listen, or | will straighten you out,’
Ci[ci] andti [di] in Korean are similar to @gi] and the same as D[di] in English respectively.

D.-G. Park (2002) remarks that netizens oftenagtinglish letters and numbers to swear. In
my data, the use of English letters and numbanms i®nger confined to swear words, as

exemplified in the following examples from (59)(&8):

<1004 [tfon-sa]>

(59) 1004HE= F-H ~
1004 nimtullo pwute~
'From the angels’
(blog.naver.com/like0916 accessed on October 10820
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(60) FEAH=$-1 1004 AU T
pwutongsantowumi 1004nim kamsahapnita.
‘Thank you, angell2 helper for the real estate.’
(http://k.daum.net/gna/view.html?category_id=QDA&gB8ddQf&q=%BA%CE%
B5%BF%BB%EA%B5%B5%BF%EC%B9%CC1004%B4%D4%20%B0%A8%B
B%E7%C7%D5%B4%CF%B4%D9 accessed on September @8).20

<BoA>

(61) LEAMGS Mg 7 BOA &..
ilponeseysangul himeyccangkwa hamkkey BOAyo.
‘Let’'s watch ‘the Japanese World ‘show with Hime.’
(blog.paran.com/himezzang accessed on April 205200

(62) %°] BOA &
wuse BOAyo
'Let’s smile.’
(blog.empas.com/anet01/list.htm|?c=256305 accessddctober 9, 2008

(63) 5=7J3 BOA &
pullokinghay BOAyo
Let’s blog.’
(blog.joins.com/media/index.asp?uid=smklee&fold€ra2Zcessed on April 18,
2004)

In Korean, “angel” is pronounced a$dn.sa], which is homonymous with of the number

1004[tfonsa).Po.a.yo[bo.a.yo] ‘let’s see’ is often substituted witletlettersBOA yq which has

a similar pronunciation to the name of a well knd%orean pop star whose name BOA”

The examples (59) to (63) are so widespread tleaY #hoo search demonstrated 218,000
instances fo 004 nimand 580,000 instances BOA yo'let’'s see’ within a year of May 10,
2009. These examples also uphold a prior observaly J.-S. Lee (2003) that the use of
alphabets and numbers and other symbols can bd folexamples such &am4[kam.sa]

‘thanks,” 10002 mahn.jma.ni] ‘a lot of,” RG?[al.ci]? “You know that, right?’ anta.2[ba.i]

12 Someone who is nice or kind
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‘bye. One striking piece of evidence for the use oflEhdetters in KNL comes from the
initials of the current Korean president’s namdlastrated below. To save space, some of the

original texts have been modified and ellipted.

(64) MB ©]°}7]
MB iyaki
‘MB story’
(http://blog.daum.net/mbiyagi accessed on Decerap2008)

(65) T ot v 5 2MB EHE oYM R Mo R 24 A2 Q)
2MB & 3 H &olz w &l = 7R &Fo] 2
i 7}vko] E (megabyte=10@} Hl-o] E)gF Szo] T},
hankwukuy imyengpak taythonglyengun '2MB'lanugelikyem pyelmyengulo
‘President Lee Myung-bak is having a hard time heeahis initials have become
the nickname 2MB, which also refers to 2 milliortds/of storage capacity on a
computer’.
(http://joongangdaily.joins.com/article/view.aspe2891545 accessed on
December 4, 2008)

(66) & MB Aol th3k 52 Al & = FH
hyen MBcengkweney dayhan kungcengcekin kyenhaikaldiphsupnita
‘I'd like to listen to some positive opinions abdhe current MB administration.’

(http://k.daum.net/gna/view.html?category_id=QFK&eBm24K&q=%C0%CC%
B8%ED%B9%DA%202MB accessed on March 7, 2009)

In examples (64) to (66), this KNL terif2)MB, consists of the initials for the current South
Korean president’s name, (Yi or Lee) Myung Pa@iven the fact that Lee and Yi are
interchangeable in the Romanization of the Kor@ahmame into English, both Lee and Yi have
the same pronunciation with the numBdji] in Korean. According taJoongAng Daily(H.

Cho, 2008, 1 7), on June 25, 2008, the ini@AB (for his full name) oMB (for his first name
only) originated from one of the online video clipside by the Grand National Party to promote

its “2MB Promises to the People” during the prestad campaign.
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While scholars focused on providing descriptionghefuse of English letters, it should be
emphasized that netizens’ utilization of Englistteies and Arabic numbers provides insights into
unconventional contacts between languages. Theeiméle of English online has been
recognized from all corners of the globe — in Sglatiy Stavans (2003), in Chinese by Gao
(2004), in French by Johnson (2004), and in SweldysHansson and Bunt-Kokhuis (2004).
English, as a global language, continues to gromom-English languages, and in this study, it is
worthwhile to more deeply investigate how Englisfiuences both KNL and the evolution of
the Korean language. This will be discussed furiheection 5.2. While English continues to
impact other languages through online contact, iEngiself is also changing online, and how it

is doing so will be discussed in the following sext

4.1.3.2 ENL

The use of English letters and numbers seems t¢odss-linguistic in casual online situations.
Just as in KNL, non-standard use of English letic numbers can be easily found in ENL, as
illustrated in J.-S. Lee (2003):

(67) OS/2(Obsolete soon too); tx2u(thanks to you); m@i
Ka3rina(Katharina)
be4(before); 4ever(forever); 4 U (for you)
ddc8d(dedicated); f9(fine); crl0(certain); k10 (@it}
B4AN(Bye for now)

More examples of non-standard use of English k@#ead numbers are also found in my data

as illustrated below:
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(68) b4 (before), gr8 (great), sk8er (skater)
4 sale (for sale)
cul8r(see you later)
nice 2 meet u
cya
so how r u??
of course I'll be ur friend!! A

In (68), English letters substitute words and pésasuch as for you, cfor see, rfor are and
ur for your. The substitution of English letters is showréoprevalent. For instance, according
to the Yahoo search, within a year of May 10, 20@8y r u?was substituted fdnow are you?
6,380,000 times, andyafor see yol607,000 times.

J.-S. Lee (2003) asserted that languages borrovibergnletters and other symbols for the
purpose of sound representation, thus effectivadyicing a considerable number of syllables.
His explanation, however, is not accurate. Faiaimse, in samples such las4for “before” and
4everfor “forever,” the number 4 consists of one syl&ablhere is no difference betweaed
andbeforewith respect to the number of syllables. The défee lies in typing the number of
keystrokes. The former requires three keystrdikes4,whereas the latter requires six keystrokes,
b-e-f-o-r-e

Although | agree with his economic argument, itnigre accurate to say that such practices
help minimize the number of keystrokes rather thdlables. As opposed to previous sections,
the following sectionntroduces language specific features —the phenomehconsonant

addition for KNL and de-capitalization, lack of ap@phe and all-capitals for ENL.
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4.1.4 Language Specific Features

4.1.4.1 Addition in KNL

In discussing the orthographic characteristics ef-Nngo, one of the commonly held
assumptions is that netizens utilize the phenomenhenwel deletion to reduce the number of
keystrokes for faster online communication. In casitto this assumption, it is remarkable that
Korean netizens also utilize the phenomenon oftemidiin which a consonant is added to the

end of the word. As already noted in section 2.th& phenomenon of addition is as widespread

as deletion in Korean online situations. The addiof -ngor-p[p’] is not only frequently

discussed by scholars (Inha University, 1997; Kwid97; J.-G. Lee, 2003; D.-G. Park, 2002),
but it is also already listed in the Net-Lingo ahctary (Cho et al., 2002). The following
examples (69) to (75) were collected from the Naearch engine (http://www.naver.com) and
the Cyworld search engine (www.cyworld.co.kr). hd@r to save space, some of the original

texts have been deleted.

<- 0-—ng addition>

(69) SFu7F& T
hakkyokayong (tears)
‘I am going to school.’
(http://blog.naver.com/junjinlove45 accessed ondi&0, 2007)

(70) A&l & F-ste 78T
sewuley kongpwuhalekayong(tears)
'l am going to Seoul to study.’
(http://blog.naver.com/taemin_rn accessed on Deee2®, 2008)
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(71) WL} el 2hhnE 8] (1l o gk A= =)
nayil na nollekangtang!''"" hihi (kuliko seylk&lg
‘Tomorrow, | am going to have fun. Haha. And | wdke a self-shot. (Snicker).’
(http://blog.naver.com/zzttyyy accessed on Febridre3008)

(72) 7"RP3StAl 8 ~~ EH AT E87He~~
AMannyenghaseyyong~~ tutye ceycwuto nollekayong~~
‘Hello. Finally, | am going to Jeju to have fun.’
(http://cafe.naver.com/jejutip accessed on DecerfbBeR008)

<H-p[p’] addition >

(73) W A A ) = S AL o,
neyp!! cisitaylo hakeysssupnita.
‘Yep, | will do it as you told me to do.’
(http://www.cyworld.com/erosqq accessed on July22D8)

(74) W PR AE == FE W98 =
neyp mani chinhaycyeyong kk hwuhwus pankaweyong
‘Yep, I'd like to get to know each other (snick&lice meeting you (snicker).’
(http://www.cyworld.com/heeyoundaniel accessedudy 40, 2008)

(75) A AFEEALA A=
neyp cacwu tullilkeyyo kkk
‘Yep, | will stop by often. (snicker).’
(http://www.cyworld.com/stylish_park accessed onyM8, 2008)

(76) ¥ &AFYH-
neyp alkeysssupnita.
‘Yep, | understand.’
(http://www.cyworld.com/silverfloral accessed onghist 10, 2006 )
As already mentioned in the literature review (gecf.1.1), scholars have generally voiced
that ng addition, such age.ppu.tangrom ye.ppu.tdto be pretty,” conveys quaintness and
intimacy (Inha University, 1997; Kwon, 1997; J.4&e, 2003; D.-G. Park, 2002), wherepp]

addition, as imeypfrom ney‘yes,’ conveys decisiveness, definite ending oergjth (J.-G. Lee,

2003; D.-G. Park, 2002). Although all the studiegewed above have discussed the implied
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meanings of an added consonant, no effort has d®ested to investigating how specific
consonants are selected from the Korean phoneweaiary.

Given that Agis commonly used to express quaintness and inyirmad  [p’] is used to
express decisiveness, exploring the mechanismglyimdethe relationship between those two
consonants and their interpretations, which areggly agreed by scholars, remains to be done.
Much study has focused on consonants in an onsétqq especially in relation to sound
symbolism. However, attempts have not been madgdmine consonants in a coda position. |
provide initial points on the examination of thedenying mechanisms which may motivate
these specific consonants to emerge in a codaguusit

Given that quaintness or intimacy is commonly ateg@as an implied meaning-efgin a
coda positionl claim that the emergence afig-in a coda position is rooted in Korean
diminutive suffixes. My claim is supported by RHg&eong-Ha’s (2001) study on Korean
diminutives and Jurafsky’'s (1996) framework on itreanings of diminutives.

Rhee (2001), who examines Korean diminutive sugfixeports that most studies on Korean
diminutives commonly include twenty Korean dimimatisuffixes: “a.ci, -a.li,-a.ki, -ang.i, -
sayng.i, -a.mi, -a.kwi, -wag.i,- o.li, -wu.li,-tayng.i, -sa.kwi, -e.ci, -ek.ci, f&y, -eng.i, -mayng.i,
-ang.i, -kay.pi and -cca.Ki(p. 134), all meaning ‘smallness.” Among thenghe suffixes,
written in bold, include a final consonant in orfdle syllables. It is noteworthy that all eight
diminutive suffixes contain the same consonargia a coda position. It is plausible that
netizens employed a common phonenmg ef the diminutive suffixes in the formation of
Korean Net-Lingo.

With regard to the meanings of Korean diminutiiisee (2001) claimed that the essential

meaning of diminutives lies in “smallness” (p. 134yvidence for his claim can be easily
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obtained. For instance, a Korean diminutive sugfich asang.iand-ng.a.ciis attached to a
noun in order to imply “smallness”, as illustratadko.li ‘tail’ > kko.lang.i‘'small tail' andkay
‘dog’ > kang.a.ci'puppy.’ While Rhee’s study only discussed semasgiases of Korean
diminutives, Jurafsky (1996) considered pragmatiznotations of diminutives. Based on cross-
linguistic study, Jurafsky developed a frameworkliofinutives in which the central meaning
“small” or “child” extends to other semantic sen§estation, related- to, small type —of,
member, exactness, partitive and approximatiorthesame time, the central meaning
motivates other pragmatic connotations such astedfe sympathy, intimacy or contempt. His
argument partially confirms my proposal that thdidn of -ng, which connotes quaintness and
intimacy, is rooted in Korean diminutives. In lighf Rhee’s (2001) study on Korean
diminutives, and Jurafsky’s framework on diminuswaoss-linguistically, | argue that theg-
addition, which underlies the diminutive suffixesnveys netizens’ intimacy and friendliness
toward each other in online situations. In so dpmagizens can establish informal and casual
online communication environments.

Moving from connotations of quaintness and intimaxthose of strength, previous studies
have similarly agreed that thgp’] addition connotes decisiveness, definite egdir strength
(Inha University, 1997; Kwon, 1997; J.-G. Lee, 20D3-G. Park, 2002). My careful review
suggests two possible underlying mechanisms whifivate the ¢ [p’] addition to appear in a
coda position. First, different languages frequeatime into contact in online communication. It
has been reported that English is the cross-clligjidaminant language online and is affecting
other languages to a great extent (Gao, 2004; ldar&®8unt-Kokjuis, 2004). The influence of
English is not unusual when it comes to Koreanuaigg. One can frequently observe the impact

of English in Korean online situations. English,the global language, has been favored by
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Korean netizens online. Given that KNL is mostIljkemerging from casual online situations, it
is not surprising that Korean netizens may have laftuenced by a non-standard spelling of
the English word “yep” because it not only reflectdloquial pronunciation but also sounds
stronger than the standard word “yes.” It is fk#at netizens applied the phonenapdp’] to

the corresponding Korean worrtky‘yes,” and then the use of this new morpheme @dédrno
other words. Another plausible factor is associatégld Na’'s (2003) study on Korean names.
Na’'s (2003) research provides an opening for netopare her corpus data with the [p’]
addition in KNL.

Na conducted research on cross-generational ardegeariations found in Korean personal
names and values reflected in the variation andgdaHer study shows that in both Korean
women’s and men’s first names, commonly occurrimgsonants in a coda position ake-p -,
-ng. Howeverp[p’] as a coda was only found in men’s first naraesh asong-hye,
swu.hep, man.sp, chang.sp, min.s@, cay.se, hyo.se, sang.yp, sang.sp, swu.y@, etc This
result leads me to believe that the occurrence@pF as a coda in men’s first names only
possibly conveys masculinity and strength in theddao sound system. | believe that her corpus
analysis corroborates my claim that different corasis in a coda position have different
pragmatic connotations in online situations justh@y do in Korean first names.

The following section will present what is uniqueBNL in terms of orthographic features.

4.1.4.2 De-capitalization, Lack of Apostrophe and All-Capitlization

Compared to KNL, three orthographic characterisaresexclusively found in ENL: de-
capitalization, lack of apostrophe and all-capzition. In fact, English and Korean Net-Lingoes

are not comparable in that capitalization and appbkes do not exist in the Korean language.
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As mentioned in section 2.2.ih, English, capitalization is standard in spedifguistic
environments. It has been observed that capitadizat scarcely implemented in English online
situations (Crystal, 2001; J.-S. Lee, 2003; Merth2@01), as exemplified by J.-S. Lee (2003) in
“thats right bad boy;said so; speak iBnglish” and by Crystal (2001) injbhn are you going in
to london next week.” In these examples, lower caaé# issed for the beginning of the
sentences, the pronoliand the proper nouns. Evidence for de-capitabrat so prevalent that
it is frequently observed in my data.

Another orthographic characteristic is associatéd amitting apostrophes. It is
conventional to use an apostrophe for contracbanthe apostrophe is often omitted as
illustrated in “thats right” by J.-S. Lee (2003)he following samples, collected from members’
open comments in my guestbook of us.cyworld.comjngdaniel in (77) to (81) and from the
results of the Yahoo search engine in (82) and, @®&)common examples of unique

orthographic features specifically for English.

(77) i LOVE playin basketbalits basically my whole life rite now. butls my last
year playin som a bit sad. buits going to be funn cuz we're supposed to be goin to
hawaii in june. soim excited *."
(accessed on October 10, 2006)

(78) so how r u??
of courseill be ur friend!! A
but wuts 'il-chon'?? yea..just wondertinlont kno korean..well mayb a few
words..but hats about it.i want to learn tho!! ;
(accessed onOctober 1, 2006)

(79) Hello, yeahi reallydont look halfkorean. :( haha, thats so cool that you teach
korean.i can speak a littleorean.i can speak only a little biorean, but when
was inkorea my cousin bought me that learn to spkakean book so.im kinda
learning. :) hehe
(accessed on Septmeber 3, 2006)
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(80) yupi was arenglish teacher.
but please dont be prejudiced against me, (hehehe)
| actually worked so hard for little pay and litdeeep T T
| also had a very good time...whewasnt working...and plan to go back as a
student..as soon asinish my mba.
thank you so much for the offer to answer my questio
(accessed on Septmeber 7, 2006)

(81) i could probably learn somethin from you... haha
(accessed on October 7, 2006)

(82) i woke up thinking bout you...as longias with you...our love**through the
window, and then it ends with tell me tiw®nt fall apart...this is the videits
from...answers are REALLI appreciated...thank wswoaoich!!
(http://answers.yahoo.com/question/index?qid=20Q7085859AAsvDWH
accessed on December 14, 2008)

(83) Is it realli a good idea?(boy truobles)? ok, wedalli like this guy but never
talked 2 him before....yagkno people would probably say o wow how can u éke
person u never talked 2....wello. and tomorrowtold my friend 2 tell him thait
like him. is that realli a good idea? or realli B&gplease help!
(http://answers.yahoo.com/question/index?qid=20@29074017AAvfcHx accessed
on March 10, 2009)

(84) Omgi am realli stuck need some help? omg there this gliked well nowi
know that he likes me as he asked me out baidi will tell him on monday if
would or not but at the momendlont know here is a little bit abot him and me
(http://answers.yahoo.com/question/index?qid=2008085548AAzdK?2i accessed
on December 23, 2008)

(85) Can u explain me what adaptive radiation maaitht realli get the context of
their definition?
(http://answers.yahoo.com/question/index?qid=2002082947AAUKcVI
accessed on December 20, 2007)

In examples (77) and (85), capitalization is caetglly ignored at the beginning of the
sentences, as well as in the pronband in proper nouns such as English, Korea(n),atiaamd
June. The apostrophe is omitted as showts,iimm, don’t, wontandthats. While | could not

capture the frequency of all these words due tditméations of the search engine, based on the

results from the Yahoo search engidentandthatsreturned 266,000,000 and 199,000,000
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instances, respectively, within a year of May 182 All of these kinds of spelling practices
just mentioned are possibly motivated by a desigat/e typing time and to create a casual
environment. Without capitalization and apostroploedine conversation can be still successful.
They probably “suggest an informality that approaies to speech” (Merchant, 2001, p. 301).
On the other hand, all- capitalization has alsalmktectable in online communication. In
response to this, reference sites such as nettiogorecommend not using all capital letters
throughout typing because this practice annoysraoteizens. Crystal (2001) characterizes all-
capitalization of the word as a means of “shoutingy data in (86) to (89), collected from
netizens’ comments on an announcement from MyY alagpB
(http://myyblog.com/blog/2008/10/06/get-purple-witty-yahoo/), shows that the netizen is

shouting when the entire sentence is capitalized.

(86) With all the mind-mood altering colorsPURPLE ROCKS!!!” Remember the,

(88) Purple is one of the BEST colors eva!!! | do haveady tho, green is beter... but,
if u put them togetheBAM!!! CABLUME!"! WHAM!!II PAZZAIl WOW Il
Plus, i love,love,LOVE Yahoo!

On the other hand, when only one word is capitdlinea sentence, it is most likely that that
the netizen is not shouting; rather he or she ighasizing that word. This is illustrated in (90)
to (93), collected from visitors’ open commentsrig guestbook on
us.cyworld.com/jiyoungdaniel, and in (94) to (9irh the Yahoo search engine, where

capitalized elements are written in bold. To sgyecs, some of the original texts have been
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modified and ellipted.

(90) today we played the early gameW®DN by 1 point!!!! woot woot!!! LoL!!
but dont hold it against me...hehehe
(us.cyworld.com/jiyoungdaniel accessed on Octole2006)

(91) anyway ILOVED pusan (As maybe you can tell by my photos)...
(us.cyworld.com/jiyoungdaniel accessed on Septerhde?006)

(92) please tell me how to have a good break...its se@mgys end up working or
going to school. the laREAL break | actually can remember was in middle school
(us.cyworld.com/jiyoungdaniel accessed on May 0D,

(93) hey stranger! long time eh? i know, i disappearethfcyworld when i started
working like CRAZY.
(us.cyworld.com/jiyoungdaniel accessed on July20D7)

(94) | have a boyfriend whollOVE, but.....?i don't exactlyIKE this other guy but
he is like my best friend. he's a player and tgptadit. he also has another girlfriend
who is one of my friends. he is such a flirt anddglwith everybody, he tried to hold
my hang for a sec during a scary movie but i lethgowas sad for a long time after
that. my boyfriend noWHATES the other guy and he doesn't know that we are that
close. i dont likeLIKE this guy i think he is realli hot and sort of flwith him, i
am pretty sure he likes me too a little but i NEVER go out with him because he
is such a player and flits with everybody whileifigoing out with a girl. it's more
lust then love with him... but i just love flirtingith him.... the worst thing i have
done is when he tried to hold my hand i let go bhedvas lying with his head on my
lap and he hugged me a coupke times realli harthink he likes me but....

i'm confused. help me. don't call me a ****.... tlwesn't realli help with my
problem.

me and my boyfriend are good it's just some ltiegblems... what should i do?
i try to stop the flirting, mostly when we r inpubbnd stuffbut it's just kinda of
hard cuz he is hitting on me all the time and lod'4ST.

i feel like the worst girlfriend intheVORLD . what should ido?

i dontLIKE him but i justLIKE flirting with him...

no rude comments please....
(http://answers.yahoo.com/question/index?qid=2028004732AA65Sy9
accessed on Februray 23, 2009)

(95) NOOOO! bad move wait until you know him a little bettben ask.

(http://answers.yahoo.com/question/index?qid=20@9074017AAvfcHx accessed
on March 20, 2009)
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(96) Good job overallBUT, there were features in the “old” My Yahoo that aot
present in the new one that | &&EALLY missing®
(http://myyblog.com/blog/2008/07/07/its-official-weeout-of-beta/ accessed on
December 20, 2008)

(97) Its great but wat happened with the avatars?I lakiecavatars. | made soo many
cute ones.W&IEED avatars!!!
(http://myyblog.com/blog/2008/07/07/its-official-weeout-of-beta/ accessed on
December 20, 2008)

Moving from orthographic aspects to morphologiaa¢®, both KNL and ENL are
highlighted by acronyms, blend(ing)s and clippinfsese morphological processes will be

discussed in the following sections.

4.2 Morphological Processes

The first three sections show that acronyms, biegi¥ and clippings are cross-linguistic
processes. The last section discusses the emergénew morphemes, and it briefly discusses
contact effects with foreign languages, which digpintraditional and innovative characteristics.
Scholars have consistently provided descriptions@fphological processes such as acronyms,
blendings and clippings. Nevertheless, for KNy fefforts have been devoted to clearly
defining each process. As a result, the same phenomhas been differently categorized by
different scholars. It is crucial to identify eaglorphological process to capture how Net-Lingo
is systematically being shaped by netizens. ThpsyVvide a clear working definition as a guide

to better understand each morphological processaadoid confusion.
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4.2.1 Acronyms

4.2.1.1 KNL Acronyms

Considering the different nature of the Korean Bndlish languages, | propose that different
definitions of acronyms should be given to KNL d&fdL. Different sources have provided
different definitions of the term.

Haspelmath (2002) defined an acronym as “an abdieni consisting of initial letters that
are read like an ordinary word, e.g. NATOIfo®]” (p. 265). J.-S. Lee (2003), on the other
hand, discusses the difference between acronynalaimeviation. For exampleadar for “radio
detection and ranging” is pronounced as a singlelwmut a word such d&Bl is pronounced as
three single letters. In the traditional sense,ftdtmer is known as an abbreviation and the latter
as an acronym. However, the definition based on &oewitten representation is read becomes
problematic when it comes to expressions sudiid®, which can be pronounced as either a
single word or three single letters. Thus, théimision between acronyms and abbreviations is
blurred. As a result, some scholars, such as Gr§Z81) and J.-S. Lee (2003), did not
distinguish between acronyms and abbreviation$s. lee (2003) adopted the term acronyms to
encompass both abbreviations and acronyms indnity stAccording to Netlingo.com, the notion
that an acronym must be pronounced as a single wolates the most popular acronym of all:
TLA (three letter acronym), which is not pronounced ard, but rather a&-L-A. Therefore, in
this study, | do not distinguish between acronyms @bbreviations. Adopting the term
“acronym,” | provide a definition of acronym regéesls of how a written representation is read.

Korean acronyms are different from English acronymthat they have been conventionally
created from different linguistic segments (lettersEnglish and syllables for Korean). As

already mentioned in section 2.1.1, Korean letieescombined into blocks, and the binding of
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letters constitutes a morpheme-based (morphophaheyiiable. Thus, contrary to English
acronyms, which are generally based on the ingtéérs of words such &8l for “Federal
Bureau of Investigation,” Korean acronyms are @ediy the initial syllables of words
Acronyms are so beloved that they make a largeqooof KNL. A few of the acronyms, which

are listed in the Net-Lingo Dictionary (Cho et @002), are briefly introduced in Table 24.

Table 24 Examples of Acronyms

Examples Meanings
Cel.chin Close friend
. cel.chin.ha.tdto be close’ + chin.kwu'friend’
Boyfriend
Nam.chin :nam.ca‘'man/boy’+ chin.kwu‘friend’
Girlfriend
Ye.chin . ye.ca'woman/girl’ + chin.kwu‘friend’
Kang.chwu Strongly recommended
:kang.lyek.hi strongly’ + chwu.chen.ha.taecommend’
Kang.thoy Banned
-kang.cey‘forced’ +thoy.cang ‘being kicked out’
Myu.pi Music video
‘Myu.cik ‘music’+ pi.ti.o ‘video’
Ya.tong Porno video clip
Ya.ha.ta'to be sexually explicit’ +tong.yeng.santyideo clip’
Ceng.mo Regular meeting
. ceng.ki'being regular’ +mo.im‘meeting’
Pey.phu Best friend
. pey.su.tu‘best’ +phu.leyn.tufriend’
Cul.kam Pleasant watching
. cul.kep.ta'to be pleasant’ kam.sang.ha.tdo watch’

On the other hand, expressions sucltlskh‘congratulations’k s‘thanks’, ¢ s‘sorry’, h h
andkh kh bnomatopoeic expressions for laughtarhich are listed in the Net-Lingo Dictionary
(Cho et al., 2002), call for revisiting the conventl definition of Korean acronyms. To focus

on the issue of acronyms and to save space, sothe ofiginal texts have been deleted and
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modified.

< % A ch khfrom chwu.kha

(98) & o] x| 7} o] B A HpA U] G x = - ZEALS] o
hompeyicika ippukey pakkyessneyyong*** ch klkwukamsahayye!
‘Your homepage changed nicely. Congratz and tlyank’

(http://kr.ks.yahoo.com/service/ques_reply/quesvhéml?dnum=FAIAl&gnum=
1923501 accessed on May 5, 2007)

(99) &y A== ==
halmeni sayngsin ch kh ch kh
‘Grandmother, happy birthday.’
(cheerl119.egloos.com/5577801 accessed on OctoB608)

< 71 A k s from kam.sa>

(100)F =& gho] 2 MG s|FA 8 ™ A
cwungkwukmal hankwukelo penyekhaycwuseyyo " k s
‘Please translate Chinese into Korean. Thanks.’
(http://k.daum.net/gna/view.html?category_id=QNEQGRI=3NXdu&q=%C1%D
F%B1%B9%B8%BB%20%C7%D1%B1%B9%BEY%EE%B7%CE%20%B9%F8%
BF%AA%C7%D8%C1%D6%BC%BC%BF%E4%20%5E%5E%20%A4%A1%A4
%B5 accessed on July 3, 2008)

(101)Fo = AAFAE A
yengelo cekecwusimyen ks
‘If you can write it in English, | will appreciaié’

(http://kr.ks.yahoo.com/service/ques_reply/quesmhéml?dnum=AAB&gnum=5
644034 accessed on November 16, 2008)

(102)A] T E A oJFAIH 71 A T A
cey pyelmyeng com ciecwusimyen ksks
‘I will appreciate it if you can make a nickname foe.’

(http://kr.ks.yahoo.com/service/ques_reply/quesmhéml|?dnum=KAK&gnum=4
687622 accessed on January 3, 2007)
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(103)d ol = M AF slFAlo] M Z2HSFAIE oA L
yengelo penyek com hay cwuseyye ™;; kulaycwasits ..
‘Please translate it into English. If you can dhat, | will appreciate it.’
(http://kr.ks.yahoo.com/service/ques_reply/quesmhéml?dnum=AABAA&gnum
=213828 accessed on July 5, 2006)

< R A cs fromcoy.song>

(104) = A A 9F mp3 u3el] i3l A
c s haciman mp3 u3e tayhayse
‘Excuse me but... about the mp3 ...
(http://k.daum.net/gna/view.html?category_id=QBB&ORI=3cGZw&q=%A4%B
8%A4%B5%20%C7%CF%C1%F6%B8%B8%20mp3%20u3%20%BF%A%B4
EB%C7%D8%BC%AD accessed August 29, 2008)

(105)HHd =5 RASHAI R
cipthellil  totwuknim ¢ s hacimanyo
‘I am sorry for the thief whose house was robbed,.b
(http://k.daum.net/gna/view.html?category_id=QAA&QRI=3c3ZH&q=%C1%F
D%C5%D0%B8%B0%20%B5%B5%B5%CF%B4%D4%20%A4%B8%A4%B5%
C7%CF%C1%F6%B8%B8%BF%E4 accessed on August 29)2008

(106)H =oF AA BHA| W F-E g
nimtula c¢s haciman pwutakhapnita
‘Hey, you guys, | am sorry, but do me a favor.’
(k.daum.net/gna/view.html?category_id=QQM&qid=3f&dw 2+ 2] 2%
accessed on December 12, 2008)

(107)d RA g FAsA A 2SS
nim c¢s hantay mwensolihasinunci molukesseyo
‘Hey, you, | am sorry. | don’t know what you asgking about.’
(http://k.daum.net/gna/view.html?category_id=QI&eBibsIW&q=%B4%D4%20
%A4%B8%A4%B5%20%C7%D1%B4%EB%20%B9%BA%BC%D2%B8%AE%
C7%CF%BD%C3%B4%C2%C1%F6%20%B8%F0%B8%A3%B0%D9%BEY%EE
%BF%E4 accessed August 21, 2008)

< & & hh fromhu hu>

(108)H of~ At =8¢ 55
kimyena~ salangsulewe h h
‘Yu Na Kim, you are lovely. (snicker)’
(http://www.cyworld.co.kr/figureyuna accessed orcBmber 11, 2009)
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(109)F & & & & LN o 93] 15 RkstA N &5 5345
hhhhh nwunallllllll yengwenhi 1tungmasbkgyo!!!!!! hhh hwathing!
‘ (snicker) Dear sis, | wish that you are always Mo (snicker) Fighting!’
(http://www.cyworld.co.kr/figureyuna accessed orc®mber 11, 2009)

(110)9 A o} 59415 &
yeksi alumtawusin.. h h
‘You are surely pretty. (snicker)’
(http://www.cyworld.co.kr/figureyuna accessed orcBmber 11, 2009)

(111)74 A" JFolw g 55
nwuna cincca nemwu ippeyo hh
‘Dear did, you are very pretty. (snicker)’
(http://www.cyworld.co.kr/figureyuna accessed orcBmber 11, 2009)

< 33 kh kh from khu khu(khu)>

(112)d oy Mg sl & ==
yenanwuna ssalanghayyom k k
‘Dear Yuna sister, love you. (snicker)’
(http://www.cyworld.co.kr/figureyuna accessed orc®mber 11, 2009)

(113)Aotof F A o] 2P = 7k =3
yenaya ayngkyengi yeppunukwulul kalinta k k k
‘Dear Yuna, your glasses are covering your eyescKsr)’
(http://www.cyworld.co.kr/figureyuna accessed orc®mber 11, 2009)

(11H)ZAAEY G i im 3333333333
kamsahapnita ttayngkyu! ™ kk k k k k k k k k

‘Thank you. Thank you. (snicker)
(http://www.cyworld.co.kr/figureyuna accessed orc®maber 11, 2009)

The common attribute of the examples from (98)tb4) is that they are not created by the
aforementioned rule of Korean acronyms. For intaim the examples from (98) to (107) of

the first three groups collected from the seardiresn www. Yahoo.co.kr, the acronyrols kh
[t k] is originated fronthwu.kha ¢ongratulations,’k s[k s] fromkam.sathanks,’c sfrom

coy.songsorry.” The examples from (108) to (114), cotkxt from a famous Korean figure
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skater, Yuna Kim’s homepage, http://www.cyworldieigureyuna, consist of comments
posted by her fans. All these comments includesapant only acronyms suchkdskhandh h
as onomatopoetic expressions for laughter. In lespto fans’ nice comments, the Korean
figure skater, Yuna Kim, also leaves her appremmtiomment by sayinkgam.sa.hap.ni.ta

ttayngkhyu! M kh kh kh kh kh kh kh kh khtkiank you, thank you. (laughtegs illustrated in

(114), the last sentence from the last groups tateworthy that all these aforementioned new
acronyms are created by taking the initial lettdrsyllables just as English acronyms do. While
one may argue that these samples violate the natttihe Korean language, | claim that these
data represent a new way to create Korean acrorgxuokysively online. My claim is also
upheld by the research survey from Digital Oppatyu& Promotion. According to the
Yeonhap News Agency (20Q9n the &' of May 2007, the Korean Agency for Digital
Opportunity & Promotion surveyed the use of Netgarbased on the data collected from 896
teenaged students. Their results show that the fremgtently occurring expressionkk kh
Along with kh kh, @amples such ak s‘thanks,’c s‘sorry’ were also listed as expressions with
high frequency. These examples appear to be tibst kemerging trends in KNL, and they may
signify that along with English letters, a meang&aflish word formation is also being adopted
by Korean netizens. This issue will be elaborateskiction 5.1. Hence, Korean acronyms
deserve a broader definition. In this study, KNkcemyms are defined as expressions that
consist of either initial letters of syllables atitial syllables of words regardless of how a veritt
representation is read.

The influence of English online has been crossdiistically discussed from various
linguistic perspectives by Gao (2004) in ChineseHbnsson and Bunt-Kokhuis (2004) in

Swedish and by Johnson (2004) in Spanish. Thrauglemergence of new types of Korean
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acronyms, one can also witness the influence ofi@ingn Korean from a morphological
perspective in this study. Contact effects wittefgn languages will be further discussed in
section 5.2.

It has been argued that KNL acronyms involve syiitaonstraints, which Radford (1997)
defined as a principle of Universal Grammar thahgsits certain types of operations from
applying to certain types of structures (p. 500)hile J.-S. Lee (2003) claims that Korean
acronyms can apply only to noun phrases; thisrs&@téis not supported by recent data as

illustrated in (115) to (118).

<X &) ci.mos.mi>

(115)A151] H o+
ci mos mi namdaymwun
‘I am sorry | could not protect The South Gate.’
(blog.naver.com/ptj00/50029211721 accessed on MEBcR008)

(116)FiE AZw rIr
namtaymwun ci mos mi (tears)
‘Dear South Gate, | am sorry | could not proteat.yo
(blog.naver.com/dhtjswo/60047642372 accessed orukgbl4, 2008)

(L17A &) sE 5. A7 A 28] n|ets] sdli........
ci mos mi .. swunglyeymwun... cikhicimoshay mianhaynglyeymwun.......
‘Dear South Gate, | am sorry | could not proteat.yo
(kr.news.yahoo.com/service/news/shellview.htm?ro&=rank accessed on April
23, 2008)

(118) B = H (> € 8% A & 7))
pwultanun namtaymwun( swunglyeymwun ci mos mi)

‘Burning South Gate, | am sorry | could not proteatl.’
(http://gall.dcinside.com/list.php?id=cau&no=36&essed on March 3, 2008)

ci.mos.mi[ci.mot.mi] is a KNL acronym which originates frotine entire sentence

ci.key.cwu.ci. moshay.se mi.an.haymeaning ‘(I’'m) sorry not to take care of /proteouy. In
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February of 2008 in South Korea, there was an entigdvhere a fire burnt out a prominent
Korean landmark, The South Gate, known as Soutle&sforemost national treasure.
Following the incident, a number of netizens expeéstheir grief by writing on their homepages,
blogs, or comment areas of related online newslasti Their sympathetic comments included
the acronymg¢i.mos.mi[ci.mot.mi] ‘I am sorry that | could not protecby (the South gate)’ as
shown in the examples from (115) to (118). As tgoes by, however, this acronym has
extended the meanings such as ‘(being) stressfupaghetic/pitiful,” as illustrated from (119) to
(121), where the acronym is given in bold, and sofrtee original texts have been deleted to

focus on the issue | am discussing at present.

(119)et &4 ZE v £y FPo T ARA HE L.
a miyongsil calmoskasstaka ccolttak mangbayears) ci mos mi meli yeyo.
‘Oh my gosh, | went the wrong hair salon and thaged my hair.(tears) My hair is
pitiful. ’
(http://kr.ks.yahoo.com/service/ques_reply/ques_\hewl?dnum=GAE&gnum=57
29801 accessed on March 5, 2008)

(120)%-% sl 7t dFdrto] =2 At ., A X &Er], . Joja..
wuntonganhanikka ilcwuilmaney tolo ccitekwuny@neen ci mos mi yesseyo..
'Since | didn’t exercise, my weight came back week. | was reallgtressed’
(http://kr.ks.yahoo.com/service/ques_reply/quesmhénl?dnum=FAM&qnum=5
830788 accessed on August 18, 2008)

(12001 FHU] @dPo]  HPFAE Wel oW  FeEdw
Toggd e,  adMSgel  ZeA e gAd:

SZolopr|7h a=a=a gy ARH 7T

etten halmeni hanpwuni tokkancwusalul manhi magn cohuncwulalko
twupenmacassteyyo.. kulayse tokkamey kellyese vemgyeney ipwenhaytanun
sulphun iyakika k k k halmeni ci mos mi (tdars

‘(snicker) the hospital where | work offers flu $hoThere is a story about a
grandmother who got two flu shots because she titagjting two shots were
better than one, but she still got a bad caseeofitiy and now she is in the hospital.
(snicker) Grandmd,m sorry for you. (tears)’

(http://www.cksl.co.kr/476150 accessed on Octolter2D08)
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According to one survey (DC Insid@)this recent acronymi.mos.mias been so popular that it
was listed as one of the top ten most popular Niegihterms in 2007. In addition, the Yahoo

search engine returned 6,190,000 instancesmabs miwithin a year of May 20, 20009.
Another piece of evidence comes from a new acroggikong[jal.gon], which was

initially based on the entire sentena shim.hikong.pwu.ha.sey.ytstudy hard.” The Yahoo
search engine also displayed 107,000,000 instafges kongwithin a year of May 10, 2009,
and the following examples in (122) to (126) weardomly collected from the Naver search

engine.

<49 yel.kong>

(122)8F 5 3l
yelkongul hayyos
‘let’s study hard.’
(http://blog.naver.com/tjs2660 accessed on Mar@089)

(123)8FE =2 Fold7h-g2nn
yeolkongmotulo tolakalkkayong?”-"
‘Shall we go back to studying hard?’
(http://blog.empas.com/cpfl37 accessed on Febr8ii2309)

(124)} 0.2 & 3HA Tal FF ol = dFal!
ipulo yelkonghacimalko momttwungilo yelkoamgh
‘Study hard, not with your mouth, but with your lybd
(http://blog.daum.net/diane1/6983405 accessed aeidber 9, 2008)

Bpe Inside, initially established as a communityidated to digital cameras and photography, is atSkarean
internet forum. This forum is much like other ptgybulletin board system. In addition, it is knoas a treasure
trove for newly coined Net-Lingo terms.
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(125)& 7} S8 371 Al el = 'EE TR A E
chongcangkwa haksaynghoyka hamkkeyhanun ‘yglkoloceyktu’
‘The President and SGA participated in the StudydHRroject.
(http://cafe.naver.com/infoker/1624847 accesseBerember 22, 2008)
(126)z 1S s AE W EF ok
cwungkosayngul wihan yelumpanghak yelkong nohawu
‘How to study hard for mid/high school studentsidgrthe summer vacation.
(http://www.newsprime.co.kr/news/articleView.htmdno=58376 accessed on
July 17, 2008)
In sentences, this acronym can also function algectival phrase or nominal phrase.
Given all the evidence provided, J.-S. Lee’s (2088)m that Korean acronyms are restricted to
noun phrases becomes less acceptable. Contrary ¢taim, | argue that Korean acronyms can

encompass more than noun phrases, extending te satitences.

Now, we turn to ENL acronyms.

4.2.1.2 ENL Acronyms

As already discussed in defining KNL acronyms,dvide a definition for ENL acronyms
that applies regardless of how a written represiemtés read. For this study, typical English
acronyms are defined as words that consist ofirgiters of syllables or words such&BS for
“bulletin board system,BRB for “be right back” and.OL for “laughing out loud.”

English acronyms are produced at such a fast patedference sites like netlingo.com must
be updated constantly. According to the reporHapsson and Bunt-Kokhuis (2004), more than
344,000 acronyms were listed on the Internet stAym finder.

Crystal points out that acronyms have been motivatenewer technology such as WAP
(Wireless Application Protocol)-phones with themytscreens. While Crystal attributes the
emergence of acronyms to technological factorgjieee that teenagers’ motivations also play a

crucial role in the emergence of Net-Lingo incluglaccronyms. In response to this, the linguistic
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characteristics of ENL are also becoming thoseoohger generations. As a result, a linguistic
gap is arising between parents and their child@ne example comes from an offline
communication problem between a mother and hed chéntioned in an article from
USAWeekendAccording to the article (Shin, 2004), the wrgel9-year-old daughter is
constantly saying things like “BRB.” Her mom, howee, does not understand what her
daughter meant. Finally, the daughter rolled heseand explained that she meant, “be right
back.” This example gives us insight into the eatd investigating the impact of ENL
acronyms on offline situations. The use of acrosysrfrequently observed in offline situations
(further explained in section 5.3).

Just like KNL acronyms, English acronyms are belteto involve syntactic constraints
(Crystal, 2001). However, online, as Crystal (200d3erved, an ENL acronym is “no longer
restricted to words or short phrases, but it casdmence-length” (p. 86) suchASCPS(any
fool can plainly see)TWIWI(that was interesting, wasn't it2)/IBNI (would it be nice if...)
SSEWBAsomeday soon everything will be acronyms). Caerénd) the length of the sentence,
the last example exhibits the unlimited producyiwt English acronyms in online contexts.
While Crystal did not discuss this further, in norgus, examples such @SL (can’t stop
laughing),DKDC (don’t know don't care)BTDT (been there done that) aBAHOOM(beats
the heck out of me) show that ENL acronyms can ladsoreated based on subjectless sentences.
Contrary to the common belief that English doesfeature subject ellipsis, ENL acronyms
prove that subject ellipsis does frequently ocaugmglish, a claim as made by Nariyama (2004).
My observations of ENL acronyms based on subjexestences provide an opening to

research subject ellipsis in English online. Thils be discussed in section 4.3.1.
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Along with acronyms, blending is another morphotagoperation which allows us to compact

language. This operation will be presented inftilewing section.

4.2.2 Blending

4.2.2.1 KNL Blending

Blend(ing) is defined as “the combination of thstfipart of a word with the second part of
another word” (Booji, 2007, p. 309). Since the int&t is a global phenomenon, different
languages frequently come into contact (Gao, 20079.majority of examples are created by
combining the first syllable of a Korean word ahd second syllable of an English word as
illustrated by J.-G.Lee (2003) and J.-S. Lee (1989 0l.thing ‘secrethatting’ from
mol.lay.ha.ta'to do something secretly’ ehaything ‘chatting’, col.thing‘chatting while

nodding off’ fromcol.ta ‘to nod’ +chaything ‘chatting’.Based on my observationaost

Korean websites provide a comment space whereemstjzost their opinions or replies to
published stories or articles. In replying todes, it has become popular for netizens to leave

both positive and negative comments. Consequamdly,blendings made their ways to online

situations such aswu.phul[mu.pi] ‘no reply,” ak.phul[ak. pil] ‘flame,” pey.phullbe.g@] ‘the

best praise’ anden.phulson.pil] ‘praise.’ In each example from a series of repltbe last

syllablephul [p#l] is rooted in the second syllablgl of repl- after the clipping process of

English word “reply.” Furthermore, newer terms afso coined by adapting an English suffix
—er to describe netizens who leave a series of repéading tanwu.phul.l€lurker,” ak.phul.le
‘flamer,” pey.phul.l€best praiserandsen.phul.lépraiser,” where-le ‘person’in Korean is

same as-erin English. All these recent blending terms ar@dgelly spreading out such that the
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Yahoo search engine presented the following fregesrof each blending term in Table 25,

within a year of May 20, 2009.

Table 25 Frequency of the -phul and -le Series dileys

Word Frequency
ak.phul 18,000,000
‘flame’
ak.phul.le 3,730,000
‘flamer’
mwu.phul 2,870,000
‘no reply’
sen.phul 1,050,000
‘praise’
pey.phul 577,000
‘the best praise’
sen.phul.le 38,300
‘praiser’
mwu.phul.le 917
‘lurker’
pey.phul.le 390
‘best praiser’

The highest frequency of the blending teakaphul‘flame’ corroborates its listing in the recently
published boolsaceney Epsnun M&incoe('New Words Not in the Dictionary’; The National
Institute of the Korean Language, 2007). This hgualblished by one sector of the Korean
government, serves as a reference book that ircladeimber of Net-Lingo terms that were
created between 2002 and 2006. Fledperson’ series are the latest emerging blenditigs
they have not yet been introduced into the Koreareghment’'s Net-Lingo reference.
Neverthelessak.phul.le'flamer’ has the second highest frequency in T&ale

As noted in section 2.1.1, while J.-G. Lee’s st(@03) did not capitalize on the impact
of English on KNL, cross-linguistic influences fraemglish in online domains are also
observable in KNL blendings. KNL blendings demoaist “a new type of language contact,

which is different from one with the physical prowty of speakers of contact languages” (Gao,
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2004, p. 127). Asnol.thingandcol.thingdescribe different scenarios of chatting, a sesfes
phul portrays different scenarios of reply. Just akML, compressing language is also

manifested in ENL.

4.2.2.2 ENL Blending

While ENL blendings do not reflect contact withfdient languages, for now,
new blending terms are emerging within EnglishliitsErom my observations online, recent

blendings in ENL include “sexting” and “vlog,” assglayed in (127) to (136).

(127)Vt. may set aside harshest penaltiesdexting.
(http://finance.yahoo.com/news/Vt-may-set-asideshast-apf-14924569.html?.v=4
accessed on April 16, 2009)

(128) Are lots of teenssexting? Experts doubt it
(http://www.sfgate.com/cgi-
bin/article.cgi?f=/c/a/2009/03/21/MN8A16HHFS.DTL&d=rss.news accessed on
April 2, 2009)

(129)Sexting Victim is also the Perpetrator
(http://www.childlaw.us/2009/03/sexting-victim-issa-the-per.html accessed on
April 3, 2009)

(130)How parents can monitor childexting
(http://www.upi.com/Health_News/2009/05/08/How-pas2can-monitor-childs-
sexting/UP1-92801241761844 accessed on May 10,)2009

(131)Tech Talk:Sextingis a growing problem for teens, parents
(http://www.mddailyrecord.com/article.cfm?id=151Bgpe=Daily accessed on
February 23, 2009)

(132)VLOG BLOG -Vlogging Video Blogging
(www.vlogblog.com accessed on February 20, 2009)

(133)Videoblogging ylog) on Twitter
(twitter.com/vlog accessed on April 30, 2009)
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(134)l also do &/LOG on YouTube so feel free to check that out at: wwwi really
like to Vlog.
(http://www.okcupid.com/interests?i=viog accessedi\pril 28, 2009)

(135)With my spare time | like to document my experientteough my poetrylog.
(http://www.okcupid.com/interests?i=viog accessed\pril 28, 2009)

(136)That was enjoyable, it made me smile (not laugh)¥loould talk about your
sense of style and stuff for the next viog
(http://www.okcupid.com/interests?i=viog accessed\pril 28, 2009)

Sexting a blending of sex and texting, is defined asaitteof sending sexually explicit
messages or photos electronically, mainly betwedrpbones and PDAs. By definition, one
can predict that a recent technology such as eelpliones, especially those with built-in
cameras, has motivated this blending term. Sexisqg has controversial social consequences.
According to an online poll, 20 percent of teend ahout a third of young adults have sent their
own naked or semi-nude photos or videos to a baydiror girlfriend, generally to be “fun or
flirtatious” (Jayson, 2008, 1 2). As a resultdis recently been considered as “a nationwide
problem in the U.S. which has confounded parent®a administrators and law enforcers”
(NetLingo, 2009, T 2). As a result, the Yahoo skea&ngine displayed 8,530,000 instances of the
word sextingwithin a year of May 20, 2009. Another blendingmerlog(ging)for “video and
blogging” has emerged as a video form of bloggltgghistory goes back to Adam Kontras,
known as the first Internet video blogger, whoiatgd posting videos along with his blog called
“The Journey” on January 2, 2000 (Video blogginghis form of blogging has been so popular
that it is frequently observed online. For ins@gres of May 10, 2009, the Yahoo search engine
showed a total of 34,670,000 instances of the walatgying, vloggeandvlog. As predicted

from their frequency, these blending terms wererexat into www.urbandictionary.com, a web-

based dictionary of contemporary slang terms dooieaeby netizens. Besides acronyms and

112



blending, clipping also plays an important roleraating neologisms, which will be discussed in

the following section.

4.2.3 Clipping

4.2.3.1 KNL Clipping

Clipping is another method to create neologismspdbmath (2002) defines clipping as “a
shortened word that does not differ semanticatiynfithe longer version” (2002, p. 267) such as
fridge from “refrigerator” andohonefrom “telephone.’Khemphyute thongsin ene sag¢tet-

Lingo Dictionary’; Cho et al., 2002) lists KNL clging examples includinghem[kam] from

computeray.ni[&.ni] from animation hom.ph+i[hom.pi] fromhomepageep[Op] from

upgradeandli.phul [li.p+]] from reply. Like blendings, clippings in KNL also represéms

influence of English on Korean in that almost h# tlippings are created based on English
words. Nevertheless, no scholars have capturecdcioeffects with English online. Given the
fact that KNL clippings originated from English loavords, | investigate how Korean Netizens
shape English words into the Korean lexicon. Tonanghis question, | review Korean
phonotactic constraints, and | then suggest a nmesinathat possibly governs KNL clipping
processes.

According to H. Sohn (2001), in Korean, there gractural difference between syllables in
the morphophonemic level and those in the phohetil, in that the former allows two

consonants in the syllable-final position, while tatter allows only one, as observed in [kap]
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kaps‘price.” Hence, the phonemic syllable structiw®i the form ( C ) (G)V(C)( C*4, whereas
the phonetic syllable structure is of the form Y (G)V( C). That is, in Korean speech, the only
obligatory element is a vowel in the nucleus positit may be preceded by a consonant, a glide
(or a semi vowel) or both, and it may be followgdabconsonant. In applying Korean specific
phonotactic constraints to English words, it isa@wuable that there will be some changes.

While most clippings were created by taking onénar syllables from English words, samples
such ashom.ph+ i‘one’s own website’ antl.phul [liptl] ‘reply’ are unique. They took neither

one nor two syllables to create a blending; instédael consist of the first syllable followed by
the initial consonant(s) of the second syllablehsag p of home[pel]ge and pt of re[plal].

With respect tdhom.phi[hom.pi], its unique formation may result from tiesting lexicorhom
[hom], meaning ‘the main page of a website.” Tmetjzens may have to take the second
syllable in order to avoid confusion with the praséing meaning ohom Since [pel] of
‘homepage’ is spelled with two syllablpke.i[pe.i] in Korean, their last resource is to takéyon
[p] followed by an obligatory vowel in a syllablgiving rise tohom.phifhom.pi]. While the
phonemic syllable structure allows two consonamthié coda position, the —psequence in the

coda position does not exist in the Korean langublgéher does thp-I sequence in terms of

‘reply.” Given the vowel is an obligatory elemengtizens addt] vowel between [p] and [I] as

in [p#l]. Note that Korean [i] andi] vowels are most commonly employed in the

resyllabification of English words into the Korelamguage. Given the number of KNL
clippings based on English terms, investigationarftact effects between languages deserve
special attention. This issue will be more elabatah section 5.1.

Clippings are also relevant when discussing ENLgctvis the topic of the following section.

14 C stands foconsonant G forglide or semivoweind V for vowel
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4.2.3.2 ENL Clipping

While Crystal did not introduce any clippings in ENevidence that netizens utilize clipping
in online communication can be found. The follogvgamples in (137), collected from visitors’
public comments on my pictures and their greetingay guestbook of
us.cyworld.com/jiyoungdaniel, posted between Sep&il2 2006 and May 2007 feature
shortened language use.

(137)u can clip all of mypics~
this pics are great. Very super modelesque
Nice Familypic!
exhausted? | think you look really beautiful insthic.
nicepic :)
very nicepic
Comments on my pictures are recurrently chara&eri® the clipping terrpic, which is a

shortened version of the word “picture.” The pitemae ofpic for a picture can also be easily

obtained through the number one video sharingsitey.youtube.com, as illustrated in (138).

(138)YouTube - Ciardics (MIX).
(www.youtube.com/watch?v=0YRdHY9dddO accessed oy Ma 2009)

YouTube - New Jonas Brothdpscs
(www.youtube.com/watch?v=s1tyYIY6VEw accessed ory a, 2009)

YouTube - MCRPics
(www.youtube.com/watch?v=uYWKkZT7IpDs accessed oty [if, 2009)

YouTube - My AWESOMEPic!
(www.youtube.com/watch?v=uzh3or5FW-M accessed oy Ma 2009)

YouTube - My channgpic....
(www.youtube.com/watch?v=opkqgfzvaWKQ accessed oy Mg 2009)

YouTube - Catch aic.
(www.youtube.com/watch?v=9dyMGupdHGO accessed oy Ma 2009)
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As shown in (138), at YouTube, members frequentiped their pictures into a video clip
and share them with other members, so it is comimabserve the clipping terpic in their
titles of video clips. The Yahoo search engine displayed 262,000 and 311,000 instances of
pic andpicsrespectively, within a year of May 11, 2009.

Another piece of evidence is also found at www.ybetcom, as exemplified in (139):

(139)The Game - My Life feat. Lil Wayne (Officiid)
(http://www.youtube.com/watch?v=waXZyW47EwO0 acessen December 12,
2008)

Spore Galactic EditioNid
(http://www.youtube.com/watch?v=9WIFaVcsnKs accdsse January 1, 2009)

My skatevid
(http://www.youtube.com/watch?v=DAvGzCPa0TU accdsse July 10, 2008)

HalloweenVid- Parody Interview with Samara (from the ring)
(http://www.youtube.com/watch?v=ApYlcvkbGNo accekea January 3, 2009)
Just likepic(s),vid also commonly appears online, and the prevaleheml@an be captured
by the result of the Yahoo search engine whichrnetth 27,800,000 instanceswad within a
year of May 10, 2009.

Now let us turn to language specific features.

4.2.4 Language Specific Features

4.2.4.1 The Emergence of New Morphemes in KNL

This section centers on the emergence of morphamagixesln the process of coining
KNL terms, previous studies reviewed in secttoh.], have all claimed that certain morphemes,
which are products of online communication, conit@to generating Net-Lingo terms and

expressions. Frequently mentioned morphemes iachalmo-im ‘meeting’) andthing (chay-
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ting ‘chatting’). Along with those morphemes just mengd, based on my data, | also introduce
newly emerging morphemes such-aye Wwoman,’—nam mari and—-ccang the best.’

Although nearly all the previously reviewed studiescribed commonly occurring morphemes,
they did not capture the emergence of morphemssafiges. It should be emphasized that
certain morphemes are so productive and widespheddhey have virtually become suffixes in
online situations. The media also recognized thenpmenon. Joins.cdf(B.-S. Im, 2006) on
the 8th of May 2007predicted that the trend of tingeseries will continue into the immediate
future. In fact, Yahoo Korea (Yeonhap News Ager906, 1 1) reported thedyn.cang.nye

‘the bean-paste girl’ was the most popularly seedolord on the Internet from January through
October of 2006. In additiotjankook IIbo,one of the major Korean newspapers, on tHedf5
March 2007, the headlin&vun.sam.nyarose, followingkay.ttong.nyandtoyn.cang.nye.”

Examples ohyeseries are provided in Table 26, along with the#anings and origins.

15 Joins.com is a Korean Media Portal service.

117



Table 26 Examples of XXnye ‘XX woman’

Examples Meanings

A woman who did not clean her pet’'s excrement snilaway
Kay.ttong.nye | kay‘dog’ + ttong ‘excrement’ +nye ‘woman’

:Originated from a video clip in which a woman wdtid not clean her
pet's excrement in a subway in June, 200600gAng llboMarch 31,
2007)

Toyn.cang.nydg The “bean-paste girls,” a degrading term refertmgain young womer
who wants to live like the characters in “Sex amel €ity,”(English
JoongAng llboAugust 18, 2006)

: Originated from a blog ‘bean-paste girls’ day’ialhan anonymous
netizen posted on a woman'’s bulletin boaddofhgAng llboSeptember
4, 2006 )

A woman who believes that three-year-service tcatingy is
Kwun.sam.nyg appropriate

‘kwun.tay'army’+ sam.nyerithree years’ #1ye.ca'woman’

: Originated from a woman'’s interview video clipoaib the
government’s plan on reducing the period of Koresms’ service to
the army. She said “three years seems to be gbbdy) are going to
serve the army to guard the country. What are ¢foéyg to learn in 18
months? lankook 1lbg March 15, 2007)”

It is expected that suffixes such-asye —namand—ccangwill continue to expand Net-Lingo
expressions. While none of the previous studiedenpaiedictions on the emergence of prefixes
in KNL, | propose that morphemes suctkap— sudden’andkhay-‘very/ really’ have
increasingly prefixal functions and facilitate timass coinage of Net-Lingo words. In fdaip—
‘sudden’ functions as a prefix in offline situat®rbut it has been used in limited ways in
particular contexts. According to an online dinoaoy from www.yahoo.co.kkup— & a prefix
is strongly associated with words describing spdedree of angle or disease when regarding a
sudden change. For speed, the dictionary illugtratamples such &sip.sok.tdfast speed,’
kup.ha.kangsudden plummetkupsang.sungsudden rise’ an#up.ceng.késudden stop (of
vehicles).” For degree of anglayyp—is often found in words such ksp.kank.tdsteep angle,’

kup.kyeng.sésteep slope,” anlup.pyengmeaning ‘a very dangerous illness.” In online
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communication, this morpheme is freely appearilty. data, randomly collected from
www.cyworld.co.kr, leads me to believe that thesephemes should be recognized as prefixes,

as illustrated in (140) to (149), where the prdfixge of morphemes is written in bold.

< ¥ XX KupXX Ssudden~>

(140)F9hg & PRV (kup.man.nansudden meeting’
kupmannam hasil namcapwunman..
‘A sudden meeting for men only’
(http://web.humoruniv.korea.com/board/humor/readliBhumber=1393202&table
=free accessed Septmeber, 24, 2008)

(141)F9hd A+ A= AFEE (kup.man.nansudden meeting’)
kupmannam chenwu sanun salamtul
‘A sudden meeting for people living in Chungjoo’
(http://c.rd.empas.com/r.tsp/%B1%DE%B8%B8%B3%B2/20C10100:2A39997:
:t/*http:/club.cyworld.com/common/club_hub.asp?ltgpe=1&club_id=5282741
6&board_no=52&item_seq=13045834 accessed on Novehi)@008)

(142)3%g Eo2H! (kup.man.nansudden meeting
kupmannam moyela!!
‘Come on, sudden meeting.’
(http://c.rd.empas.com/r.tsp/%B1%DE%B8%B8%B3%B2/40C10100:2A39997:
‘t/*http:/club.cyworld.com/common/club_hub.asp?luttgpe=1&club_id=5255687
1&board_no=9&item_seq=12947081 accessed on Novefr#e2008)

(143)2.% JFY I8t} (kup.phi.kortsudden fatigue’)
yocum kupphikonhata
‘Nowadays, | am suddenly tired’
(http://blog.naver.com/jy80367?Redirect=Log&logNoB66244170 accessed on
April 9, 2009)

(144)F &2 st Avle mm I =Y (kup.thay.kurisuddenly departing
work’)
kupthoykun hakosipneyyo (tears) nwunmwulna
‘l just want to leave work right now, | am in tears
(http://web.humoruniv.korea.com/junior/junior.htadcessed on July 30 2008)
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(145)F o9+ FE -~ (kup.thay.kurisuddenly departing work’)
nan iman kupthoykun~!!
‘Gotta go! | am leaving work right now.’
(http://cafe.naver.com/high1111.cafe?iframe_urltiAd&Read.nhn%3Farticleid=19
198 accessed on March 10, 2009)

(146)°] H ol F7-1 gl o] 2! (kup.kwu.maysudden purchase’)
caknyeney kwumayhalyetaka nohchyessnuntey iparggwikmayhaysseyo!
‘At this time, | suddenly purchased it.’
(http://www.qgng.co.kr/front/php/product.php?use_grab&use_offset=20&product
_no=2315&main_cate_no=43&display_group=2&gna_off&igna_page=1
accessed on October 5, 2007)

(472 FE5F 71 Aot —.—(kup. chwung ton¢sudden) impulse’)
sinpal kupchwungtongkwumayhassta --.--
‘I impulsively purchased shoes.’
(http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%B1%DE%C3%E6%B5%BR/fBX0100:2A39997
1:t/*1=2461238&sn=163769795&02=&dv=b&wW=2795951611BR alblcldlelf20
2122238&dw=19&VI=A&vn=5::ms=%25BD%25C5%25B9%25DF&ck3380438
&rf=10380438&eq=163769795%2C20080312::/*gall.daitescom/list.php?id=pri
depc_new&no=1438909 accessed on March 15, 2008)

(148)F %% S o)A o]l Ad7k8.. (kup.chwung.tongsudden) impulse’)
kupchwungtongul wecci ikilkkayo..
‘How can | overcome a sudden impulse?’
(http://c.rd.empas.com/r.tsp/%B1%DE%C3%E6%B5%BF/2001.0100:2A39997:
‘t/*http:/club.cyworld.com/common/club_hub.asp?luttgpe=1&club_id=5221547
3&board_no=77&item_seq=76465409 accessed on OcRhe&r008)

(149)oLd ol F5%F . M7 A2 324 Y] 2. (kup.chwung.tongsudden) impulse’)
acimey kupcwungtong... melika calukosipneyyo.
‘In the morning, | suddenly felt like | wanted tetgmy hair cut.’
(http://c.rd.empas.com/r.tsp/%B1%DE%C3%E6%B5%BF/5011.0100:2A39997:
‘t/*http:/club.cyworld.com/common/club_hub.asp?luttgpe=1&club_id=5015546
3&board_no=14&item_seq=108662858 accessed on Jabudn07)

In these example&up—appears with a number of words online. It is gtgp@ssociated

with the meaning of ‘sudden’ such lagp.man.nansudden meetingas illustratedn (140), (141)

and (142)kup.phi.kon sudden fatigue’ in (143)kup.thoy.kunsuddenly departing workh

(144) and (145) kup.kwu.maysudden purchase’ in (146kup.chwung.tonfsudden) impulse’

in (147),(148) and (149). According to the resoltshe Yahoo search engine, within a year of
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May 18, 2009, as illustrated in Table 27, amongé¢hthekup- series kup.man.namsudden

meeting’shows the highest frequency.

Table 27 Frequencies of the kup— Series

Examples Frequency
kup.man.nam 724,000
‘sudden meeting’
kup.kwu.may 11,700
‘sudden purchase’
kup.thoy.kun 1,910
‘suddenly departing work’
kup.chwung.tong 1,360
‘(sudden) impulse’
kup.phi.kon 1,350
‘sudden fatigue’

Since one of the most common activities on therihaieis online communication, it is not
surprising that netizens often announce or suggsatiden meeting offline. This may have led
to kup.man.nanhaving the highest frequency of tkep—series. In addition, an earlier report by
MIC and NIDA (2007, p. 11) states that followinglioe communication, the next most popular
activity is online shopping. This report suppa@tsorrelation with the termaip.man.nanand
kup.kwu.maydisplaying the first and second highest frequency.

The following examples from (150) to (155), writtenbold, whose prefix ikhay- are
noteworthy in that the morpherkbay-is a new, purely online based prefix, meaningywvar

really.’
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<775 khay.kam.tongvery moved or impressed’

(150)F-L~~-AN72E > <
wuwang~~ khaykamtong>_<
‘Wow~~ | am really moved.’
(http://c.rd.empas.com/b.tsp?/%C4%B3%B0%A8%B5%BFIMN 0100:2A39997
t/*1=1716325&sn=2093512086&02=%C4%B3%B0%A8%B5%&=&w=&d
w=00&VI=R&vn=16:%B3%D7%C0%CC%B9%F6:eq=2093512086%02081104
::/*blog.naver.com/eiei7979/40056844311 accessedmrember 6, 2008)

(151)F a19] FAsH ARF YUY
choykouy phwungcamanhwal! kaykamtongipnita..
‘The best parody cartoon, you will be impressed’
((http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%C4%B3%B0%A8%B5%BFIFD10100:2A3999
7:1/%1=752981&sn=193259101&02=&dv=b&w=20252526272Ra2b2c2d2e2f30
313233&dw=25&VvI=R&vn=1::ms=%25C3%25D6%25B0%25ED%P8a25C7&
ck=18150001&rf=18150001&e0q=193259101%2C2008102fry/.dreamwiz.com/
BIN/dreambbs.cgi?c=v&n=119355 accessed on Octob@0P8)

(152)] & i 7 A G oj o
A2 2FE 14 =3} G
yelepwun!iiin khaykamtong ce tangchemtwaysseye
kimcengunuy chokhollis 14il nokhwa tangchemiiin
‘Hey, people!liiimmm OMG! | was selected to attend a taping of the ‘Kim

Jeong eun’s Chocolate Talk Show’ on the 14th.’
(http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%C4%B3%B0%A8%B5%BEAFID00110:::/*i=34
41603&sn=181578385&02=%C4%B3%B0%A8%B5%BF&dv=b&w=R2d&7677
78797a7b7c7d7e7f80818283&dw=76&VI=A&VN=2::Ms=%25BF549%25B7%2
5AF%25BA%25D0%2521%2521%2521%2521%2521%2521%2522%23521
%2521%2521%2521%2521%2521&ck=10380438&rf=1038043&81578385
%3A20080611::/*gall.dcinside.com/list.php?id=pridepew&no=176286 accessed
on June 14, 2008)
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<7} ¢ksF khay.an.sup'very pitiful, sad or disappointed’

(153)% <] Holl A A7k 713k ShubAbA] wl =l 2Rk A o A
A BUzZtAgs (HAARel Ba)
phyenuycemeyse samkakkimpap hanasase teywegstemtaleyncieyse
kkenay ponikkan khayansup (samkakkimpapi thgssum
‘I bought a triangular shaped sushi at a convemiestare and heated it up, but when
| took it out of a microwave, it looked pitiful.t(ivas burnt).
((http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%C4%B3%BE%C8%BD%CMMA000110:::/*i=1
312613&sn=193278654&02=%C4%B3%BE%C8%BD%C0&dv=b&we2e5666
768696a6b6c6d6e6f70717273&dw=e5&VI=R&vn=1::ms=%2BE5C4%25B3%
25BE%25C8%25BD%25C0%255D%25BB%25EF%25B0%25A2%25E3ER82%
25B9%25E4&ck=10420001&rf=10420001&eq=193278654%32210D10::/*boo
m.naver.com/BoardRead.nhn?categoryld=1&articleNud@82010171252760
accessed on October 13, 2008)

(154)eto] Y B3 A o] A $-9hE BukE £9 54 3l
27bA) Hlo| Lk A 7] B2 B vhE A T
thaiming macchwese ecey wupakul tongpanharkyphdungcang. kuphakey
sukhachi theyipulang ssuleyki pongtwulo chanmakum. khayansup (tears)
‘The emergence of storms accompanied by hail. dkduiprotected my car by
covering the window with a trash bag. (My car loogs pitiful. *
(www.cyworld.co.kr/3290fd accessed on April 12, 9P0

(155)7H o} F X AL}
- o BB AEH 4 HAEUTh,
khayansp kongcisahang
-mongkol uylyopongsaka chwisotoyesssupnita..
‘Very sad announcement:’
‘Medical charity for Mongolia is cancelled’
(http://c.rd.nate.com/r.tsp/%C4%B3%BE%C8%BD%CO0/1Qt0100:338E8780::
t/*http:/club.cyworld.com/common/club_hub.asp?bdgpe=1&club_id=53077568
&board_no=9&item_seq=24027557 accessed on Aprik0B9)

The emergence d&hay-may originate from the existing offline prekay-‘really.’” In
offline situations, this prefikay- is often used to describe something wild, useless o
nonsensical, as shownkay.kkosswild flower,” kay.cwuk.uny(lit. useless death) death in vain’

andkay.kkumnonsense dream’ (Hong & Lee, 2009). The semant&as a negative sense is

also supported by the description in the Dongdahety that the prefixkay conveys negative
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meanings such as ‘absurd,’ ‘nonsensical,’ ‘ridicgoor ‘unreal.” Online, howevekhayis
highlighted by change in both form and meaningstfits spelling convention has changed from
the plain stop consonakdy [g] to the aspirated stop consonkhay [K], which conveys a more
emphatic connotation. It is also noticeable ttms@mantic role has also changed. Unlike the
offline use wheré&ay-has a negative connotation, in online communicakbay-can connote
either negative or positive semantics dependinthermeaning of the attached element such as
kam.tong ‘being moved’ andn.sup'being pitiful, sad or disappointed (lit. develogitears),’
leading tokhay.kam.tongvery moved’ in (150), (151) and (152) akday.an.supvery pitiful,
sad or disappointed’ in (153), (154) and (155) hikhay- as a recent prefix, is yet to be listed
in Net-Lingo dictionaries, its penetration onlirendoe manifested by the results of the Yahoo
search engine, which show 72,600 and 822,000 iostanfkhay.kam.tongvery moved or
impressedandkhay.an.supvery pitiful/sad’ respectively, within a year of & 18, 2009.

From a syntactic point of view, the usekbfay-is not confined to a noun phrase to which the
offline prefix, kay is limited. It can also be attached to a pregicaich as ‘to be good’ and ‘to
be bad,” emphasizing one’s feeling, good or balillastrated in (156) to (160) whekbay +

predicate is written in bold.

<7lZ=t} khay.coh.ta'to be very good®

(156)°F 71 AFTH =19 EF
a kipwun khaycohta k k tulttum
‘ah | feel really good. So excited.’
((http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%C4%B3%C1%C1%B4%09/f©010100:2A3999
7::1/%1=2129680&sn=187307541&q2=&dv=b&w=29b5b536 BBD3a3b3c3d3e3f4
0414243&dw=36&VI=A&vN=2::ms=%25BE%25C6&ck=10450008&10450009
&eq=187307541%2C20080823::/*web.humoruniv.korea/taard/humor/read.ht
ml?table=muzik&number=34141accessed on August Q48R
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(157)2A AMFE =
nalssi khaycohta k
‘The weather is really good.’
(http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%C4%B3%C1%C1%B4%D24BC0100:2A39997:
'1/*i=1619503&sn=162931483&02=&dv=b&wW=29b5b536373B&3b3c3d3e3f40
4142438&dw=39&VI=A&vN=5::Mms=%25B3%25AF%25BE%25BE &ck8380621
&rf=10380621&e0=162931483%2C20080309::/*gall.daitescom/list.php?id=s0ji
sub&no=776491 accessed on March 10, 2008)

(158)F 1} .. H T2 A Aol AFTh
nwuna... namtalukey yensangi khaycohta.
‘Hey, sister unlike others, | like a woman oldean me.’
('http://c.rd.empas.com/r.tsp/%C4%B3%C1%C1%B4%DB/2®M10100:2A39997
-:t/*http://minihp.cyworld.com/pims/main/pims_maasp?tid=40110772&urlstr=vi
si&item_seq=21595889&board_no=5&urlstrsub=searcly&saccessed on
February 23, 2008)

<74t} khay.sil.ta‘ to really hate>

(159)ck<- AMEd ot Aok x5
yakun khaysilhta.. ccenta cincca
‘I hate overnight work. | will really get exhausted
(('http://c.rd.empas.com/r.tsp/%C4%B3%BD%C8%B4%MD82:010100:2A3999
7::t/*http://minihp.cyworld.com/pims/main/pims_maasp?tid=22387418&urlstr=v
isi&item_seq=58658815&board_no=11&urlstrsub=searsbd=11'accessed on
March 25, 2008)

(160)t=t 7. A AT T

anwa (tears)... tungkupcey khaysilhta (tears)

‘Shoot, | really hate the level grading system’
((http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%C4%B3%BD%C8%B4%DAF10100:2A3999
7::1/*1=3431132&sn=142034084&q2=&dv=b&w=2ac5c5468A94a4b4c4d4e4f5
0515253&dw=4a&VvI=A&vn=6::ms=%25B0%25E6%25C8%25F1%25%025D1%
25C0%25CC%25BF%25E4%25A4%25D0...&ck=21050052&rf-804@b2&eq=14
2034084%2C20071222::/*www.orbi7.com/bbs/zboard. gy _06_ori_portal&n
0=6095 accessed on December 24, 2008)

Unlike descriptions of KNL, the emergence of nefixak was well captured by Crystal
(2001). He argued that in English online situatjet®t (from robot) has a suffixal function, as

in annoybot, chatterbot, knowbot, mailbgklong with this suffix, thee- “electronic” prefix has
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already spawned hundreds of expressions suelmasel, e-ticket, e-commerce, e-zine, e-friend,
e-books, e-diets, e-loandeBay.The Oxford dictionary of new words (1997) had athe

included words such-text, e-zine, e-caginde-moneyIn 1998, the American Dialect Society
namede- as “Word of the Year” and “Most Useful and Most &l to Succeed” (as cited in
Crystal (2001, p. 83). Other prefixes include aylas incyberspace, cybersex, cybercultared
hyper as inhyperlink, hypertext, hyperfictiaiCrystal, 2001. p. 83). In both KNL and ENL, the
affixal use of morphemes in online situations isyame of the many instances indicating the
emergence of Net-Lingo. In the following sectiomvill also present evidence of the emergence

of Net-Lingo represented on the syntactic level.

4.3 Syntactic Properties

Section 4.3.1.1 focuses on subiject ellipsis in Eadld sections 4.3.1.2 and 4.3.1.2.5 presents

two specific syntactic features in KNL.

4.3.1 Language Specific Features

4.3.1.1 Subject Ellipsis in ENL

Subject ellipsis is a common phenomenon in pro-tlioguages in which subject pronouns
can be omitted, and they can be classified intotfywes. In languages such as Romance
languages, the referent of the subject ellipsidastified by rich verbal inflection such as
subject-verb agreements, as illustrated in theolg Italian sentences (161) and (162) by
Carnie (2002, p. 273).

(161)Parlo

speak. 1SG’
‘| speak’
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(262)Parli
speak.2SG
‘You speak’

In both sentences (161) and (162), the subjecta sed®e missing, But the ellipted subject
can easily be retrieved because the verbal inflectidicates the identity of the subject. On the
other hand, in languages such as Japanese andnKtreaubject is also commonly deleted;
however, the referent of the subject ellipsis mgpnatically inferable. In fact, deletion is not
confined to the subject. Let's take a look at exes§163}° and (164}’ given in both Korean
and Japanese, where deleted subjects or topidading deleted objects) are written in bold in
the English translations.

@63l Aele  wel. ) 012
i khayikun  massisseyo nwuka kwuwesse?

This cake-TC tasty-INT who-NM bake-PST-INT
‘This cake is tasty. Who bakeicp”

=t gEolo]?
molla. masisse?
Don’t know-INT tasty-INT
‘I don’t know. ISt tasty?’
(164)= D —X I3 Bwluwv, FEds AR AR
kono ke kiwa oisii aglka yaithano?
This cake-TC tasty-INT who-NM bake-PST-Q
‘This cake is tasty. Who baket®’
HIB 7w, B LW?
silanai 0isii?
know-NEG tasty-INT
‘I don't know. I# tasty?’

16 TC stands fotopic-contrast particleINT for Intimate speech level or suffiXM for nominative case particland
PST stands fopast tenséperfect aspect suffix.
7 Q stands foguestion markeand NEG stands faregation.
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In the above examplekas a subject antlas a subject and an object, in bold in the English
translations, are covert in both Korean and Jagasestences. Nevertheless, the ellipted
subjects and objects are understood from the contexglish, on the other hand, is considered a
non-pro-drop language in that it shows little véib#ection, and it uses the dummy subject
extensively to fill subject positions. NevertheleSsrling and Huddleston (2000) reported that
subject ellipsis commonly occurs in both Englishrsation and informal written contexts, as
opposed to formal written contexts on which gramaahtescriptions are based (as cited in
Nariyama (2004, p. 238)). It is commonly held ttheg first person pronoun is ellipted in
declaratives and the second-person pronoun igedllip interrogatives (Nariyama, 2004).
However, as was shown in Nariyama'’s study (se@i@r), English subject ellipsis is more
complex than previously assumed. While Nariyans&isly predominantly focuses on
investigating the mechanisms of subject ellipsisffline situations, my study entirely looks into
the mechanisms underlying the subject ellipsisnime situations. To meet this need, my
analysis will be based on the data collected fromments and responses made by users of
YouTube, Facebook and US.Cyworld. Extended fromydana’s study in section 2.2.2, | will
demonstrate that English subject ellipsis is alsoramon phenomenon in casual online
situations. | will also propose another mechanisat governs subject ellipsis online exclusively.

As already introduced in section 2.2.2, Nariyan@0@) proposed four triggers that govern
subject ellipsis: anaphoric deletion, dummy subjdeixis and conventional expressions, among
which the last two triggers do not require lingigistontext (see section 2.2.2) to recover the
referent for the subject ellipsis.

Anaphoric deletion is identified as subject ellgwiith the referent located in the previous

sentence, which Nariyama (2004) describes as tist coavincing mechanism. My data,
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however, reveal that anaphoric deletion, in onditeations, is not as commonly as applied as
other mechanisms in tracking the correct refedemon-verbal communication, a majority of
users favor simple and short sentences ratherdbandinate structures. Given that anaphoric
deletion is not always reliable for retrieving #lepted subject, my attention turns to other
mechanisms.

The dummy subject is another mechanism. It ctar te a specific referent, as the topic of
conversation, in the previous sentence, as illtesiran (165) or the entire preceding sentence(s),

as illustrated in (166), collected from visitorgmaments in MyBlogLog.
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(165)l ended up using greyboxt Y works great but i wouldnt have been ablt to find
if u didnt show me thickbox. Thanks
(http://'www.mybloglog.com/buzz/topics/greybox/newhtopic accessed on June 8,
2009)

used superglue instead of stiches for the firse tiast night —I¢) works great!
http://www.mybloglog.com/buzz/topics/stiches aceessn June 10, 2009)

Scribd- Upload documents or pdfs and share thémWorks great - no ftp
(http://www.mybloglog.com/buzz/topics/uploaddocunseaiccessed on June 10,
2009)

am a voracious reader of posts, thanks to Googhel€tel can move quickly, and
mark quite a few with 's' and 'shift'-'@t) Works great, as | can save for myself and
share with others (which get pushed to the sidebary...
(http://www.mybloglog.com/buzz/community/theparty@aaccessed on March 3,
2009)

Get a Verizon wireless card. That's what | haitg¢.Works great
(http://www.mybloglog.com/buzz/topics/wirelesscactessed on March 3, 2009)

To guarantee that Apple will announce a new prqdictply buy the old version a
few days before the keynotédt (Works every time.
(http://www.mybloglog.com/buzz/topics/oldversiorcassed on June 9, 2009)

Hi, So, Tom Cruise gets in shape by doing PilgtesWorks for me! All the best,
Carol National Ledger - Tom Cruise Gets Buff fortiédHolmes According to a
report from Star Magazine the megastar keeps g lmoaction-hero shape with a
grueling 90...

(http://www.mybloglog.com/buzz/community/freepilaéxercises accessed on
December 12, 2008)

| drive a hybrid and pride myself on getting amgzamileage (52MPG lifetime,
baby!). To accomplish this, | drive...well...slow. | gader the speed limit and stay
in the right lane.If) Works for me...I'm a laid back guy who takes life..
(http://www.mybloglog.com/buzz/community/zazzletéabcessed on November
13, 2008)

This site uses Google Friend Connect plugin for §Poess.However when viewed
using Chrome, footer bar may not appear propenglessly requesting to Google
servers. () works well on Firefox, and perhaps IE)Here’s Gecgervice not
properly...

((http://www.mybloglog.com/buzz/community/socialpesir/ accessed on May 30,
2009)
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(166)If you only have a single word or a single linet@xt, there is a clever way to
vertically center it in a block with CSS. You ske tine-height of that text to be
equal to the height of the boxt)(Works great, but is a major fail if that text need
to.

(http://www.mybloglog.com/buzz/community/css-tritlkecessed on May 30, 2009)
conditionals like that get wonky, try {if "{segmerft}" != "floorplans” &&
"{segment_2}" 1= "somethingelse"¥It) works for me.
(http://Iwww.mybloglog.com/buzz/topics/floorplanscassed on May 25, 2009)

Hmmm Pork Rinds w/ a Ginger Ale in a Thunderbird’y \\Works for me
(http://www.mybloglog.com/buzz/topics/gingerale essed on June 9, 2009)

Noticeably, in a majority of my data, the ellipsisthe dummy subjedt is associated with a
phrase “works great.” Phrases, such as “works”fimegrks good” and “works well,” rarely
occur with subject ellipsis. While the ellipsistbe dummy subjeat significantly occurs with a
selected verlworks,it is also noteworthy that the venmrksis constrained by the accompanying
adjective or adverb.

Another trigger suggested by Nariyama is deixisctvitan be identified in terms of
constraints including the semantic richness anghpyi of the lexicon and the predicate. My data
collected from Youtube.com reveal that the certairbs, especially privy verbs suchlage
enable us to identify the referent of subject slBpas the first person as illustrated in (167),
which was collected from comments about an animatideo clip posted on YouTube
(http://www.youtube.com/comment_servlet?all_comre&utR13GPmOrtvg&fromurl=/watch
%3Fv%3DR13GPmOrtvg%26eurl%3Dhttp%253A%252F %252 Bifgstom%252Fvide0%252
Fsparkling-angel-d-n-angel-tribute), accessed oy By 2008. To save space, some of the

original texts have been modified and ellipted.fesample is illustrated in a single line.
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(167)great video!llove it&can't get enough of it
loveit :)
great videollove it&can't get enough of it
love this vid and the song is perfect for it too.
loveit loveit loveit!'the song and the anime match perfectly!godaij@
mother gosh this is like da best Ma@VE IT KEWL!!!100/100 100%<3
LOVED IT SOOO0000000000000000000000000000000 MUCH!
Awesome vidlLove the song and series!™
Love the song and DN Angel! Ze Best! =D

LOVE the song, the anime and of course, the amv! 5/5!
omg, this is AWESOME! u did a GREAT job on thisve the song as well. 5 tars!!!
love the video!

love the song gr8 job with the vid =]

OMG this is really god OVE IT!!

S00000000000 goood well dolwre the song and anime
YAY ALL THE PEOPLE IN DN-ANEL!"! love dis anime
lovedit.

love this video!!<3

SO goodLOVE IT

awsome vidove the song!

love this song but it is like so new moon from twilightove it!
Love thisanime and song.

love the anime, love the song....

absolutelylove the video...

Loved this vid! Probably the best one | have seen all da
Thanks for the uploadlbveit! 3)

lovethe vid "

The examples above corroborate an earlier observhaii Nariyama that privy verbs occur
with subject ellipsis as in “(I) love coffee,” atite identity of the ellipted subject is alwaysffirs
person. On the other hand, her observationltivattakes the first person atike takes the
second person is not reflected in my online détamy data, unlikéove, like rarely occurs with
subject ellipsis. The only example | found is ‘I{Ke it” in which the referent of subject ellipsis
is the first person, but not the second person.

Nariyama (2004) also discusses subjectless comraitexpressions which “are essentially

set phrases whose meaning are self-containedimaotiva right, so that elements in the
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expressions cannot be easily be substituted ormadfda all, without incurring a change in
implicatures” (p. 255). Thus, “person, declarativ&trogative distinction, verbal semantics and
polarity” (p. 255) are often predetermined, andssgfuently these constraints provide insight for
identifying the intended referent of subject eli§psHer generalization would be also applicable
to set phrases such @sn’t wait/can’t say/can’t believe/can’t stop + i illustrated in(168) to

(183), collected from the Facebook.

(168)Can't wait to see you guys back in Newcastle again!
(http://www.facebook.com/pages/Eskimo-Joe/176988@3%=feed accessed on
May 19, 2009)

(169)Can't wait to get this!!! You guys are the ultimate cure $oul sickness!!
(http://www.facebook.com/posted.php?id=609855833&8s id=71884942366&C
omments=1&ref=mf& fb_noscript=1 accessed on May2[K)9)

(170)dang, first time | watch the trailers, | almost peeny pants from excitement. XD
ANYWAYS, this is just mind-blowingCan't wait for the movie. :D
(http://www.facebook.com/video/video.php?v=8505029T&comments&ref=mf
accessed on ,May 2, 2009)

(171)Can't wait till I get my copy of remixes from CDJshop ! :-g&ards.
(http://www.facebook.com/pages/Oceanlab/12609724@42ssed on May 17,
2009)

(172)Enjoyed your show in SF last month. Amazi@gn't wait for the remixes
(http://www.facebook.com/pages/Oceanlab/12609724@4¢2ssed on May 17,
2009)

(173)Can't say what case because it could jeopardize an alreamous situation, but
lemme just say this was a national story whenst faroke, and could go national
again
(http://www.facebook.com/pages/Complete-ColoradofB945560 accessed on
May 1, 2009)

(174)Shhhh.can't sayyet

(http://www.facebook.com/pages/SINSHRIFT/64650471188cessed on May 3,
2009)
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(175)... can't sayas much for 5/7, though.
(http://ja-jp.facebook.com/pages/Portland-OR/Ciysta
Ballroom/55546170698?v=feed&story fbid=7549471716&8&mf accessed on
May 4, 2009)

(176)...can't say how many we are up to, but to mention a few names
(http://ja-jp.facebook.com/pages/Pete-Maina-Prodesd-Angler-and-Muskie-
Expert/147439210626?v=feed&story_fhid=846290407 &&mnf accessed on May
10, 2009)

(177)Still can't believeit's over! The last episode hit me soooo hardtdehieve it's
done, and in that way. What do you think happened?
(http://www.facebook.com/pages/TheSopranos/20622008Bv=feed&story_fbid=
79629541870&ref=mf accessed on May 17, 2009)

(178)still can't believeCroatia is in final ahead of Ireland!
(http://www.facebook.com/note.php?note_id=8669188Kxef=mf accessed on
May 17, 2009)

(http://www.facebook.com/note.php?note_id=8102248348ccessed on May
19,2009)

(180)Can't believe yesterday received more than 500 visits! Keep centing on the
new photos
(http://www.facebook.com/pages/Juliet-Burke/26090¥42 accessed on May 17,
2009)

(181)Give it Away orCan't Stop...either or...pretty much any of their tunes get m
moving
('http://www.facebook.com/topic.php?uid=833556391&8ic=4309&post=14520
accessed on May 2, 2009)

(182)Instead you can have the ninth tune: Ruffskunkjeedb2: smell the groove.
Can't stop once you've started
(http://www.facebook.com/posted.php?id=21742858868ssed on May 2,2009)

(183)CAN'T STOP LOVING IT

(http://www.facebook.com/pages/Skull-Juice/3323Z38laccessed on May 2,
2009)
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In the same way that a set phrase “won’t be a rairay Nariyama is greatly related to the
first person in declaratives, my dat@n’t believe/can’t say/can’t wait/can’t stop + img (168)
to (183) are strongly associated with first perasra referent for subject ellipsis in declaratives.
Nariyama also points out that subjectless senteareealso likely to appear with selected verbs.
In my data, users’ comments are often expressddpaitticular verbs such gst/look/sounds
which Nariyama characterizes as first person iridisaThis, however, is not always the case

when it comes to casual online situations, as ekéeatpin(188) and (195):

(184)oo00h.. gotta go look...thanks Rodne@otta go watch more now.
(http://www.facebook.com/wall.php?id=407268962728. 1ioscript=1 accessed on
May 1, 2009)

(185)Feel free to comment on any ideas you might havéufare Achievements.
Gotta go so | can collect the rest!
(http://www.facebook.com/note.php?note_id=595631P&tef=mf accessed on
May 1, 2009)

(186)YES! i made u laugh!
so my job here is done!
GOOD NITE!
gotta sleep!
(http://www.facebook.com/topic.php?uid=220428533&8t=12728&start=270&h
ash=547cbdcc46d3486cab3d145fb758cbcO accessedyf,MA09)

(187)Hi Viktor, please read the last few postings 20tktDec. Thanx! xxx...Rem, life
on this planet is short, and eternity long, if wiel @p in an eternal conscious
stateGotta sleep now, but please do read the postings. Luyujac
(http://www.facebook.com/topic.php?uid=558462983&8t=14635&start=300&h
ash=9010881a727d54bc2e492bc645b55d94)

(188)Soundsgood!
(http://www.facebook.com/notes.php?id=283735079%%2ased on May 1, 2009)

(189)Soundsawesome I'll be there. Ready in time for summer!
(http://www.facebook.com/notes.php?id=283735079%%2ased on May 1, 2009)
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(190)Just finished an attempt at the piano song foEfResoundsgood just need more
practice!
(http://www.facebook.com/note.php?note_id=80098 288 omments&ref=mf
accessed on May 1, 2009)

(191)Alright man, your killin' me! | gotta hear the wigathing NOW!! Can't wait Ace,
sounds great!
(http://www.facebook.com/video/video.php?v=792048BA&comments&ref=mf)

(192)Looks good but we all know it's easier to do then itkd®0) do it for fun but don't
overuse it because it won't make you look gootsifall you can do.

( http://www.facebook.com/topic.php?uid=221862201@&c=4539 accessed on
May 1, 2009)

(193)Looks okay now.......... upset.........
(http://www.facebook.com/topic.php?uid=2521910904gic=7052&start=600&ha
sh=981eee51c94ff46c78da07c898a79a51 accessed oh, [4a99)

(194)the "see all X items" is not under the books diggth but rather off to the right
side (almost as if IE didn't register the line lietooks fine in Firefox, though.
(http://apps.facebook.com/topic.php?uid=294924514p&=2546 accessed on
May 1, 2009)

(195)looks nice, do you have more of them?

(http://www.facebook.com/video/video.php?v=32767A5&&0id=33007860171
accessed on May 1, 2009)

While gottais always associated with the first person sulgbigtsis, verbs such dsok and
soundprefer the special status of third person by na&img the third person singular —s.
Nevertheless, Nariyama (2004) asserts that thehpsygical subject is still the first person. |,
however, question her claim. While she counts itisé ferson as a psychological subject derived
from “epistemic knowledge” (p. 257) in her analysiser claim is not supported by syntax. Itis
apparent that verbs carrying the third person $argts unambiguously signal the referent of
subject ellipsis—the third person.

Polarity is often preset for a particular expressas in “(1) wouldn’t mind coffee” displayed

by Nariyama (2004). Thus, any deviation from tl@atence brings about unacceptable sentences
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as already illustrated in section 2.2.2. Nariyasrecount of polarity can also be generalized to
online situations. For instance, common online eggions such as “been there done that,”
“laugh out loud” and “come right back” are frequgmireset for the first person and the

affirmative, so other variations are unacceptablélastrated in (196) to (198):

<BTDT-been there done that>
(296)(I've) not been there (I've) done that.
(You've) been there (You've) done that?
(You've) not been there (You've) not done that?
<LOL —laughing out loud>
(297)('m) not laughing out loud
(You're) laughing out loud?
(You’re) not laughing out loud?
<CRB-come right back>
(298)(I'll) not come right back.

(You'll) come right back?
(You'll) not come right back?

So far, continuing the departure from Nariyamatgestigation on English subject ellipsis, |
have demonstrated that English subject ellipsigiens also a common phenomenon which
involves triggers and constraints imposed on affbibject ellipsis. Four factors—anaphoric
deletion, dummy subject, deixis and conventiongregsions—were shown to trigger subject
ellipsis. While anaphoric deletion and dummy subglpend on linguistic context, deixis relies
on situational context. Among these four triggeisxis involves constraints such as person
(either the first or the third), the semantic rieka of the predicate, with which conventional

expressions are also associated with constraintsasideclarative/interrogative distinction,
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verbal semantics and polarity. Along with thesggeers and constraints, | also propose another
mechanism, termed “asterisk bracketing” which el as an expression in which the
predicate in the third person singular is brackétedsterisks. By definition, it is expected that
asterisk bracketing governs subject ellipsis. V{@€07) investigated different functions of
asterisk bracketing (which she calls “asteriskaac) based on a corpus collected from a Harry
Potter online Fan community. Since her researchbaasd on a narrowly focused online
community, Votta believed that special group ofgdeavith the same interest employ asterisk
bracketing as their own way of communication. Mgetvations, however, suggest that the use
of asterisk bracketing is no longer confined t@ec#fic community. For instance, YouTube
users are neither tightly tied to each other, mertlaey confined to a specific interest such as
Harry Potter. With 20 million visitors every montfipuTube is a valuable resource for
investigating online linguistic phenomena. YouTuisers leave comments to express their
opinions on video clips. Nevertheless, within dstebracketing, the status of first person is
taken away by the context, and it is frequentlyembdith the third person’s perspective by
appending the third person singular —s, as illtestkan (199) randomly collected from comments

posted on Youtube.com, accessed between April aand2A08.

(199)*explodes*
*watches it again*
all *pees*
*applauds*
*rolls eyes*
*Shrugs.*
*sends you big hugs*
*standing ovation* O, do Macbeth next :D
I love it! Good job, particularly in keeping themeral sound like Hamlet!
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As a result, the referent of subject ellipsis maed as third person, but not first person, that
is, asterisk bracketing constrains the first pefsom emerging. In response to this, the first
person’s actions and emotions are displayed byirstpibneself from first person to third person
in form. Given that asterisk bracketing is prenala casual online situations, it is significaat t
emphasize two points: first, asterisk bracketing rewly established mechanism, which
uniquely governs English subject ellipsis in onlamenmunication. Second, from a syntactic
perspective, asterisk bracketing gives rise tatperson interpretation in subject ellipsis, which
is in contrast to Nariyama'’s claim that first parss strongly correlated with the referent of
subject ellipsis.

In sum, all the data in this section show that Gi{s (2001) characterization of the most
unique characteristics still lying in the lexicamdegraphology becomes less generalizable in
terms of ENL subject ellipsis. His characterizatis also refuted by the grammatical status of

the Korean honorific title in KNL, which | will duss in the following section.

4.3.1.2 The Use of a Korean Honorific Title in KNL

As already mentioned in 2.1.3, the Korean langusgg@own as a systematic honorific
language which utilizes markers such as honoiife tHT), honorific particle, honorific words
and honorific suffixes, according to H. Sohn (200A)mong these markers, in online
communication, as J.-B. Lee (2000) observes, teeotiBIT nim is noteworthy because not only
does it involve less lexical and semantic constsaiout it also brings a change in grammatical
status.

It has been reported that first names are usathitetl ways as address terms in the Korean

language, contrary to the most common use ofrimstes in the English language (Brown and

139



Ford, 1964); instead, social titles and kinshipneplay crucial roles as address or reference
terms in Korean conversation. For instance, acagrth Saccone (1994, p. 47), Korean people,
unlike Westerners, are not very personal about treenes, and personal names are barely used
in conversation. Instead, social titles are commaisked, and furthermore, family members are
addressed or referred to by kinship terms, whidlecttheir relative positions such as oldest
brother and younger sister. Individuals are mastiyi referred by kinship terms rather than their
personal names. Even wives and husbands hardlgaail other by their names. For instance,

according to H-S. Kim (2004), the most commonlyduseciprocal address terms between

husband and wife are XX mom (XX refers to a childésne), XX dad,ye.po‘honey and

caki(+ya) ‘you’. She further observes that.pois more frequently used between a middle-aged
or old couple than a young coupteakiis a recent innovation, which H. Sohn (2001) dési
as a second-person pronoun used to calsmsm@ouse, girlfriend, or boyfriend.

Saccone’s statement about Korean people’s infraquenof personal names is also
supported by J-S. Ok’s (2002) study on Korean addierms. He classifies Korean address
terms into two types: social titles and kinshiprisr He explains that if the speaker is lower than
the addressee or the referent in social rank,aimadr adds the Hiim after the latter’s social
title. The same principle applies to Korean kindleigms. If the speaker is lower in terms of
ascending generation, s/he appends theiilto the kinship term to address or to refer to he
who are of higher status. These phenomena areraadested in online situations as shown in
Lee’s (2000) study (section 2.1.3). However, miadeollected from Cyworld, display that the
use of the HThimis more complicated online than offline. The fallag section will discuss the

use of the HThimwith respect to social titles.
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4.3.1.2.1 Social Title + the HT nim

Just as shown in J-B. Lee’s (2001) data in se@i@rB8, my data also reveal that the Riin
occurs not only with conventional social titles lsas “teacher” and “professor” but also with a
newly established online social titles suctham.ci.ki+ nim,wun.yeng.ca nimandpang.cang
+ nim, all meaning ‘esteemed webmaster’. Examples okthidss are illustrated in (200) to

(205), where the social title + the Hilm is written in bold.

< &A7] hom.ci.ki+'d nim>

(20001 21 5 A3l = wh~~t AR =0 FX) 7] Al
yelepwun sayhay pok mani~~!! ceto tutye hamnikeykey~~""
‘Happy New YEAR ~~!!, | finally said to the webmast as well.’

(http://club.cyworld.com/club/main/club_main.aspfclid=51855287 accessed on
February 7, 2008)

(201)FA71d, At Y.
homcikinim, cengmal taytanhasipnita.....
‘Dear webmaster, you are amazing.’
(http://wizard2.sbs.co.kr/resource/template/corsigit iframetype.jsp?vProgld=10
00242&vVodld=V0000275344&vMenuld=1004050&n0=1396&¢tessed on July
3, 2004)

<29 A} wun.yeng.cat'd nim>

(202y2FAd  #H  HFAL
wunyengcanim kkok pwacwuseyyo
‘Dear webmaster, please read this.’
(http://asgard.nexon.com/community/free/read.asp@AID=11513 accessed on
March 1, 2009)

203y A, AL ol FA FEHERHYY.
wunyengcanim. ceypal ilehkey pwutaktulipnita
‘Dear webmaster, please do me a favor.’
(http://www.kovo.co.kr/community/free/board_contasp?num=21300 accessed
on April 16, 2009)
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< #3&F pang.cang+'d nim>

(20437 AAbE R
pangcangnim insatulipnita™
‘Dear webmaster, I'd like to say hello to you.’
(http://www.hificlub.co.kr/web/board/brd_comm_viesp?pid=10772&table=brd_
10175 accessed on April 3, 2007)

(20533 E2 QD v oW o]ha) 22
pangcangnim thoyoil piomyen ettehhayyo?
‘Dear webmaster, what are we going to do if it saom Saturday?’
(http://www.pentaxclub.co.kr/bbs/zboard.php?id=Grdobs_1&n0o=6607 accessed
on April 29, 009)

In my corpus, “webmaster” also takes on anothenti&hul.lup.cang+ nim, as in (206), (207)

and (208). To save space, some of the originas teate been eliminated.

<Z%Y % khul.lup.cang+4d nim>

(206)A I Al A L. SHAE.
cayminan keyim ollyecwuseyyo. khullepcangnim.
‘Dear webmaster, please upload some games.’
(http://club.cyworld.com/club/main/club_main.aspfclid=52055931 accessed on
April 8, 2007)

(07)ZFZEA A=Yt
khullepcangnimkkey kenuytulipnita.
‘Dear webmaster, | have something to recommend.’
(http://club.cyworld.com/club/main/club_main.aspclid=53162776 accessed on
April 7, 2009)

(208)ZHAd.... A4 AU,
khullepcangnim.... paykyengumak sinchengtoynayo.
‘Dear webmaster, would you buy a music file for ite?’
(http://club.cyworld.com/club/main/club_main.aspfxclid=52780779 accessed on
December 30, 2008)

Although all these terms, meaning a ‘webmaste€,reat conventional in offline situations, it

is reasonable that these peculiar social titleseafilm the nature of the Internet. Netizens are
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likely to show respect to a person who regularlglatps and takes good care of a club site,
especially those oriented towards a special intevéghout doubt, these terms are well situated
as respected social titles in online situations amedoften followed by the Hiim. The

following section will demonstrate that the useHdf nim, online, involves weaker lexical and

semantic constraints with respect to kinship teospared to its offline use

4.3.1.2.2 Kinship Term + the HT nim

One of the distinctive features of Korean addresss is the ability to utilize kinship terms
to address or refer to an individual (Y. Kang, 200652) even when the speaker is not
biologically related to the referent. On the othand, only particular kinship terms are
privileged to appear with the Hiim.

For instance, conventionally, the kinship term &ldister” does not co-occur with the HT
nim. Nevertheless, this convention is not obsewkdn it comes to casual online situations. My
data show thatimis frequently appended to “elder sister” (fromoauyger sister’'s perspective),
as opposed to the absencaimh after those kinship terms offline. A new honoriiiem for
“esteemed elder sister” is frequently found onliRer. instance, the Yahoo search engine
displayed 892,000 instanceseaf.ni.nim within a year of May 18, 2009, and random example
are illustrated in (209) to (212), where it isthan in bold. To save space, some of the original

texts have been modified or deleted.
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<Y en.ni + g nim>

(209)AYJ ol Al _* To esteemed sister
enninimeykey!!!
('http://c.rd.empas.com/r.tsp/%BE%F0%B4%CF%B4%DB/1010100:20E8F16
06::t/*http://minihp.cyworld.com/pims/main/pims_maasp?tid=21877695&urlstr=
visi&item_seq=62910229&board_no=1&urlstrsub=searsbd=1'accessed on June
19, 2008)

(210)d Y d~~~~ ‘esteemed sister’
enninim~~~~
('http://c.rd.empas.com/r.tsp/%BE%F0%B4%CF%B4%DB/3M10100:20E8F16
06::t/*http://minihp.cyworld.com/pims/main/pims_maasp?tid=44934099&urlstr=
visi&item_seq=16597837&board_no=81&urlstrsub=seé&s®#y=81'accessed on
June 13)

(211)E A gl+= A AY 7 ~~ * To esteemed Heyson sister who is restlessly’busy
swilsay epsnun hyeysenenninimeykey~~
(http://c.rd.empas.com/r.tsp/%BE%F0%B4%CF%B4%D4/20010100:20E8F16
06::t/*http:/club.cyworld.com/common/club_hub.aspatdtype=1&club_id=51666
226&board_no=30&item_seq=99731936 accessed on1irz008)

(212)dYdn A W B2 7l 2~~ ‘Esteemed sister, | will be going to see (it)
tomorrow.’
enninim!! ce nayil polekayo~~
(http://c.rd.empas.com/r.tsp/%BE%F0%B4%CF%B4%D4/50010100:20E8F16
06::t/*http:/club.cyworld.com/common/club_hub.aspakdtype=1&club_id=51666
226&board_no=30&item_seq=98410588 accessed on Nag(8)

While J.-B. Lee(2000) did obsermém appended to “elder sister,” his study does naroff
detailed discussion. On this issue, my attentemters on what motivates the emergence of the
HT nim after these two kinship terms. In the modern ldarkexicon, pairs sudhal.a.pe.nirm
hal.a.pe.ci'grandfather,’hal.me.nim> hal.me.rgrandmother,’a.pe.nin» a.pe.ci‘father,’
e.me.nim e.me.nimother’ hyengnin® hyeng'elder brother (from a man’s perspective)’

nwu.nim> nwu.na'elder sister (from a man’s perspective).fa.pe.nim> o.ppa‘elder brother

(from a woman'’s perspective)’ already exist. Intepair, the former is an honorific form for the
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latter by virtue of appending the Hiim, yet, it is odd that there is no existing honariorm for
en.ni‘elder sister (from a woman’s perspective)’ inlio# situations. With respect en.ni.nim
‘esteemed elder sister,’ | believe that this iegidally related phenomenon from the perspective
of age. Since there is no competing term in offBitaations, it might have been much easier for
netizens to include “elder sister” into a specralup of kinship terms which are privileged to
take the HTnim. As exemplified from (213) to (216), where itsitten bold, appending the HT

nim to ma.nwu.laor ma.nwul‘wife’ is more questionable.

< u}E or v}58F ma.nwul or ma.nwu.la +2 nim>

(213)ukE ol Al gt 5 H-Z FFuj gk ofo] FE A ...
manwulnimeykey helakpatko himtulkey halpwulo kwinaayiphasthechi...
‘This is the iPod Touch that | bought after my wsfEd okay.
(http://cafe.dalong.net/board.cgi?action=view&gulo6&id=cafe2008 accessed on
April 25, 2008)

(214)ekE g o) o)uka] gl ek,
nanwulnimi oypakhelakhaysssupnita.
‘My wife allowed me to stay overnight outside thante.’
(http://pann.nate.com/b1302939 accessed on ApZ0G8)

(215)A o] mhrEtd & WX wd o= S A AF U ...
ceuy nanwulanimul messcin paykyengulo hanccakgsssupnita....
‘| took a picture of my wife with a nice backgrouhdhind her.’
(http://cafe.naver.com/pancho/907 accessed on 1n2006)

(216)7HrEhd 4ol ol &
nanwula phyocengi etwupcyo
‘Don’t you think my wife looks unhappy?’
(http://blog.daum.net/eos_350d/9 accessed on APriR008)
Not only is the HThim unconventionally appended to the term “wife,” khe telationship

between husband and wife is that of social equdbtyvhich the HThim does not imply. Since

most of my data is related to speakers’ referetwdseir spouse, the emphasis will be on the
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discussion of reference terms to a husband andwhién talking to other people. One of the
KBS educational programs callpd.lun.mal ko.wun.mastandard words and good words’
recommends a husband to use reference terms soghssslam'(lit. person at home) wife’ and
an.sa.lam(lit. person inside the house) wife,’” but not texsuch asva.i.phu(English word
meaning ‘wife’) andna.nwu.lawife (in disrespect)’. This statement is also ajshby The
National Institute of the Korean Language’s recomdation that terms such asay,
cip.sa.lam, an.sa.lamndcheare appropriate when a husband refers to hiswhien speaking
to others, whereas the wamh.nwu.lais inappropriate because it connotes “disrespleetés”
toward his wife. Interestingly, not only mm used in the online corpus of data meaning “wife,”
but alsonim is frequently observed after the temma.nwu.la which NIKL(as cited in J-H. Kim
(2004, 1 5)discourages using. While J.-B. Lee(2000b) als@oiesl the ternma.mwu.la.nim
‘wife + nim, | more frequently observed, another temma.nwul.nim(after a vowel deletion
process) thama.mwu.la.nim The termma.nwu.lamay be considered unacceptable offline, but
the data illustrated above are strong counterexasrplthe Korean standard presented by the
National Institute of the Korean Languag@oth ma.nwul.nimandma.nwu.la.nimare becoming
more acceptable online, so much so that the Yabarxk engine showed a total of 1,728,000
instances within a year of May 18, 2009. Their frexat appearances with the dim prove that
ma.nwulandma.nwu.laare in the process of a semantic shift by virti#hne semantic role of
“politeness,” which is contained in the Hilm. Bothma.nwul.nimandma.nwu.la.nimesteemed
wife’, as a whole, seem to convey a husband’s gradiss towards a wife rather than disrespect in
its traditional sense.

Overall, two main characteristics are found to aepthe implied meanings underlying the

exceptional use of the HT mentioned in this sectiorst, the HThim is not subject to strict
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lexical constraints. It is no longer confined &tain kinship terms. Second, it involves a
semantic constraint to a lesser extent, considéhagna.nwulandma.nwu.laconvey a
husband’s disrespect towards his wife in theiritrawlal sense. It is worth emphasizing that the
unconventional use of the Hiim creates familiarity and informality, thus conveyitne
speaker’s friendliness and intimacy towards thaeskke (and the referent) while still being
courteous. | argue that new honorific words sucheateemed elder sister” reflect the
contribution of the HThimin the emergence of KNL. They seem to be thestatp-and-coming
trend in KNL. My claim that the HRim does not always involve a semantic constrainnime
situations is also supported by another piece mleexe, which | will provide in the following

section.
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4.3.1.2.3 Incompatible Lexeme + the HTnim

The HTnim's appearance with an incompatible lexicon invakdaa common assumption
that netizens utilize the Hiimto show ‘respect’. Let’s take a look at exampistet in (217) to

(222).

<Incompatible lexeme +4d nim>

(217)°Fo]- vl g = (B} E pa.po‘fool'+ @ nim)
yai-paponimtul...
'Hey, you excellent fools.’
(http://c.rd.empas.com/r.tsp/%B9%D9%BA%B8%B4%D4/10010100:1D3BF3
206::t/*http:/club.cyworld.com/common/club_hub.aspardtype=1&club_id=5014
4533&board_no=39&item_seq=111074811 accessed onHVIar2008)

(218)v}E.d, 21vk9] Q! (MFE pa.po‘fool'+ ' nim)
paponim, komaweyo!
(http://kr.search.yahoo.com/search/web?p=%EB%B0% B%E3%B4%EB%8B
%98&subtype=WebDoc accessed on March 2, 2009)

(219)R) @ o} off =] 9-41 o] 2?2 A& ssi.pal'fr&$ing’ + 2 nim)
ssipalnima way mwusyesseyo?
‘You f&$ing geniuses, why did you erase it?’
(http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%BE%BE%B9%DF%B4%D43F10100:1D3BF3
206::1/*1=4025648&sn=110258895&02=%BE%BE%B9%DF%B42&lv=a&w=
28a5a5262728292a2b2c2d2e2f30313233&dw=2a&VvI=A&vme=%25BE%25C
6%25B1%25EE&ck=27130007&rf=27130007&eq=110258895%A170702::/*g
esomoon.gameshot.net/zboard/zboard.php?id=web &third 82644 accessed on
July 3, 2008)
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A e 4 o sk 7

(220)... o] 7 7 o] A dSol? 18 A
= @ w A A A A ... (AN ssi.pal TE&Sing’

=5 #4=s). o] A
+d nim)

...elyepnya? ung? | ssipalnimtula? kulehkey calanglsggumyen hakkyo kase
chikwutulhanthey calanghay. kwaynhi keysiphankatbyse cciciltayse...

‘Is it difficult? You fA&$ing geniuses. If you li& to brag, go to school and brag to
your friends. Do NOT brag on the bulletin board..dan
(http://c.rd.empas.com/b.tsp?/%BE%BE%B9%DF%B4%D43110100:1D3BF3
206::1/*1i=1666410&sn=1904405102&q2=%BE%BE%B9%DF%H34&dv=&w
=&dw=00&VI=A&vn=3:%C0%CC%B1%DB%B7%E7%BD%BA:eq=190d8102
%2C20080306::/*AirCon.egloos.com/1722479/ accessellarch 8, 2008)

(221)71L A Ha“a‘r*—r}o} Foustd. W BRI A S AL, (A2 ssipal
‘7&$ing’ + € nim)
ku ssiplalnimi nwukwunyahamyen.. may pullokumz#ycom ttalahayssessko...
‘Speaking of those f*&$ing geniuses, they imitatieel title of my blog and...’
(http://c.rd.empas.com/b.tsp?/%BE%BE%B9%DF%B4%D41M10100:1D3BF3
206::1/*1=649450&sn=1628774389&02=%BE%BE%B9%DF%B42¢&0iv=&w=
&dw=00&VI=A&vn=26:%B3%D7%C0%CC%B9%F6:e0=1628774382220061
211::/*blog.naver.com/dlwp1023/31946473 accesseDerember 14, 2007)

(222)9... &714 =87+ AV = dFol . (&7] ddol.ki‘craziness#2 nim)
mwe... ttolkinim koIIyecwunun caymito ilphwumicyo.
'Well... it is the best fun to make fun of that crgzgrson.’
(http://c.rd.empas.com/b.tsp?/%B6%CA%B1%E2%B4%D43m1.0100:1D3BF3
206::1/*1i=3746083&sn=1854174856&02=%B6%CA%B1%E2%B2348.dv=&w=

&dw=00&VvI=A&vn=20:%B3%D7%C0%CC%B9%F6:eq=1854174855220071
022::/*blog.naver.com/p8741dign/30023414664 acaksseDecember 14, 2008)

All the examples from (217) to (222) written in dabove display the co-existence of two
contradictory linguistic elements: the Hiimand an incongruous lexeme. Nevertheless, it is
noticeable that this phenomenon is easily obseeviabbnline communication. For instance, the
Yahoo search engine returned 235,000 instancpa.pb‘fool’+ the HT nim, within a year of
May 18, 2009. Even though honorification is morglyatally marked by the Hfhim, the
semantic role of the HfMimis no longer retained by joining an incompatiblelgar lexeme.

This kind of linguistic strategy adopted by Korewsetizens does not show respect to the

addressee or the referent, in opposition to Le80) broad assumption that the Hiim is used
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as a means of showing respect to anyone regamfiessaddressee’s social traits. Noticeably,
conjoined by a contradictory lexeme, the examples/a give rise to negative connotations,
different from those given by the examples fromvpres sections. The Hiiim no longer plays
its genuine, polite semantic role. Thus, | refuge’ls broad assumption of utilizimgm as a way
of showing respect regardless of social traiterms of usingiim for paradoxical effect.
Besides lexically and semantically weaker constsaiins astonishing that the Hiim
accompanies a change in grammatical status. Tus will be discussed in the following

section.

4.3.1.2.4 Nim as a Second Person Pronoun

It has been cross-linguistically observed that miner of words and affixes have originated
from other words or larger constructions. This pxcis also observed in the Korean language.
For instance, in Korean, many lexical items havgimated from syntactic constructions, and
minor categories such as adverbs, particles amndkeafhave developed from major categories
such as nouns, verbs and adjectives (H. Sohn, 2@af)instance, according to H. Sohn, the
conjunctive adverkuliko ‘and’ developed fronku-li ha-ko‘does so’ andulena but’ comes
from ku-le-ha-na(that-way do/be-but) ‘does /is so but’ An inflextal suffix such asess/-ass
has originated from the resultative existentialstarction—e/-a isi(INF exist) ‘be in the state of
doing/being.” The following examples from (223)(&27), however, illustrate that the
grammaticalization process is no longer unidire@lavhen it comes to Korean casual online

situations.
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<9 Nim as second person pronoun>

(223)4E el BA L HE F...
nimtul ilkeposiko tayskul com...
‘Dearyou, please read it and reply to it.’

(http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%B4%D4/FC:1:10001/13:9204&sn=176338910
&02=%B4%D4&dv=b&w=202525262728292a2b2c2d2e2f303 B&Bv=25&VI=
R&vN=0::ms=%25B4%25D4%25B5%25E9&ck=21120041&rf=20021&eq=17
6338910%3A20080611::/*www.pmpinside.com/ws_roothaelv.php?id=d900_fo

rum&no=33879 accessed on June 23, 2008)

(224)yd = A7 ol = R T A= obAl 82
nimtul ceyka ilaypoyto mescinnom ipnita wayrleseyyo?
‘Hey, you guys, unexpectedly, | am a cool guy. Do you kndwyw

(http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%2A%B4%D4%2A/FC:4010M:::/*i=251410&sn
=176035360&02=%B4%D4&dv=b&w=257575767778797a7b7e7dgd0818283
&dw=75&VI=R&vNn=0::ms=%25B4%25D4%25B5%25E9&ck=1045R&rf=1045
0042&eq=176035360%3A20080611::/*web.humoruniv.karea/board/humor/re

ad.html?table=otl&number=819420 accessed on Jun2(®B)

(225)dE. A oM 82
nimtul. ce silhuseyyo?
‘Hey you, do you dislike me?’

(http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%2A%B4%D4%2A/FC:90IaM:::/*i=48730&sn=
176783710&02=%B4%D4&dv=b&wW=257575767778797a7b7c7{8@818283&d
w=75&VI=R&vn=0::ms=%25B4%25D4%25B5%25E9.&ck=1235081f=123500
19&eq=176783710%3A20080611::/*bbmania.dreamwiz.&dsizboard.php?id=fr

ee&no=25481 accessed on June 12, 2008)

(226)22] =5 ¢l oA ...
nimuy kulul ilkumyense....
‘While | was reading/our words...’

(http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%2A%B4%D4%2A/FC: 11@ID::t/*i=318871&sn=
175715525&02=%B4%D4&dv=b&w=279595161718191alblcli@212223&d
w=95&VvI=R&vn=0::ms=%25B4%25D4%25C0%25C7&ck=3334082#4-333400
248&eq=175715525%2C20080611::/*jboard4.superboaedmwiz.com/board.cgi?

db=1_A20902_A00l&action=read&idx=13441 accessedwne 13, 2008)

227yl Al H-B =HU T, M
nimeykey pwuthaktulipnita.~*
‘Would you do me a favor?’

('http://c.rd.empas.com/r.tsp/%2A%B4%D4%2A/10B:R0Q0:::t/*http://minihp.c
yworld.com/pims/main/pims_main.asp?tid=24851281&w#visi&item_seq=3398

0081&board_no=24&urlstrsub=search&seq=24'accesselline 10, 2008)
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Cross-linguistically, there has not been a singbamgle of the unique grammaticalization
process where an affix becomes an independent wveydinique grammaticalization process, |
mean, the Hhim, which is conventionally a suffix, can also fulnctias a second-person
pronoun in online situations. While J.-B. Lee(20p®)vided an initial point that the HTim
appears as a second-person pronoun, he did nosdifte motivation behind the unprecedented
grammaticalization process of the i through a semantic shift. In fact, there are sdve
second-person pronouns in the current Korean lexiand they reflect the relative social
hierarchy between the speaker and the addresstnia of the second-person pronouns, H.
Sohn (2001) classified them into five different sgle styles: plainng), intimate ¢a.ki), familiar
(ca.ney, blunt tang.sin, taykand deferentialg(lu.sir) from lowest to highest (H. Sohn, 2001),

as illustrated in examplE(228) to (232) where second-person pronouns ateewin bold.

(228) Hwun-a ne eti ka-ni?
Hoon VOC you where go-Q
‘Hoon! Where are you going?’

(229)Caki -ya, eti ka?
you VOC where go
(Honey), where are you going?’

(230)Caney eti ka-na?
you where go-Q?
‘Where are you going?’

(231)Tayk un eti ka-0?
you TC where go-BLN
‘Where are you going?’

18 Abbreviations are adopted from H.Sohn (2001). \&hds fovocative Q for question markerTC fortopic-
constrast particle BLN for blunt speech suffppSH forsubject honorific suffixAH for addressee honorifiand IN
for indicative mood suffix.
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(232)Elusin  eti  ka-si-p-ni-kka?
you where go-SH-AH-IN-Q
‘(Sir) Where are you going?’

According to H. Sohn’s description, in (228) thaipllevelneis generally used by the
speaker to any child or between close adult friemdgse friendship began in childhood. The
intimate levelcakiin (229) is a recent innovation used to one’s spaar girl- or boyfriend. In
(230) the familiar levetaneyis used by a male adult to an adolescent. Tha luveltangsin
ortaykin (231) is steadily disappearing due to its atithtive connotations. In modern Korean,
the deferential second-person proneiusinin (232) is rarely used. It refers exclusivelyato
respected male of over sixty years of age. Morealespite the existence of multiple second-
person pronouns, they are not used by younger spetikaddress older persons and also they
are rarely used with unfamiliar people regardldssge (J.-W. Park, 1997, p. 517).

Given that Korean is an honorific language andeh&no suitable second-person pronoun
that creates casualness and familiarity in onlmmmunication while conveying politeness
regardless of age, it is plausible that netizene lieeen looking for a new agreeable address term
to fill this need. In response to this, netizenymave generally accepted the Him as a new
address in online communication.

It is also worth capitalizing on three importanttfars in assuming th&tim as a second
person has developed from the currentriith. First, both HThim andNim as a second-person
pronoun are associated with address terms. Sebotidpf them are marked for politeness.
Third, given thahim has two dictionary entries, one as a noun mediongr” and the other as
the HT, it is more compelling that the latter mayé a greater influence on the emergence of

Nim as a second-person pronoun rather than the former.
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A similar case can be cross-linguistically obsenfeat instance, Polish has several second-
person pronouns. Among them, a group of secondpgnonouns shares the same wat. It
is noteworthy that thpan- series (such gsan, paniandpanng have evolved from Mr.
/gentleman, Mrs./lady, or Miss, and they are altked for politeness (Feldstein & Franks, 2002,
p. 66). Upheld by cross-linguistic data, agaims teasonable to assume that the second-person
pronounNim has developed from the Hiim in online communication.

In fact, Nim, as a second-person pronoun, has a great advantagkne communication.
General online communication typically requires &am netizens to take into account factors
such as social status, kinship, age and gendarsituation which highlights unfamiliarity or
anonymity, the choice of address terms becomes diffieult. Nim, as a new grammatical
category, allows netizens to contract the varighbdf all those aforementioned factors. Whether
the situation is anonymous or unfamiliar, it shodhighlighted that the newly emerging
second-person pronoum, to a large extent, contributes to successfuhentommunication by
creating familiarity and informality, while maintang its genuine, polite semantic role.

Besides the online use of the Hin, another unique syntactic aspect can be also capiure

investigating a new nominalization procedsich | will discuss in the following section.

4.3.1.2.5 Nominalization in KNL

Korean, as an SOV language, is predicate-final. él@w, J.-B. Lee (2001) points out that the
predicate-final ending is not as predominantly obse as it once was in casual online situations.
Rather sentence endings increasingly feature ndixétian by utilizing a nominalizer suffix
(u)m.Furthermore, he assumes that the nominalizatiocggsonot only helps netizens type
faster by reducing the number of syllables, bub algids honorifics. I, however, demonstrate in

this section that Lee’s generalization is inadegudth regard to a new nominalizer suffiseym
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which | have observed in my online data. It istwonentioning thatseymhas derived from the
combination of the subject honorific suffix and fhaite sentence ender. Before going any
further, | briefly describe the characteristicdtug Korean language in terms of Korean
honorifics, Korean sentence types and nominalingtimcesses to help better understand how a
new nominalizer suffixseymemerged online.

Korean sentences are classified into four typedadative, interrogative, propositional and
imperative. These four sentence types are marke@ihgus sentence enders, each of which
consists of one of more inflectional suffixes;la same time, these sentence enders reflect six
different speech forms. The most popularly usethf@rthe polite speech form, which ends with
a-yo/e-yo For example, to make a polite form out of thetidnary entryiss-ta‘exist,” one
needs to take the stass (the part after droppinga) and then add the sentence ender egher
yo or a-yodepending on the vowel of the stem, in this casg leading tass-e-yo.This
sentence ender contains three syllables, whereasothinalization ofss-e-yoyields only two
syllablesiss-um’'existence/having’ by replacingryowith a nominalizer +()m Given that
Korean is an honorific language, and that netizamsmunicate with people of different ages
online, typing different sentence enders would &g/ ¥nconvenient. Given this situation, J.-B.
Lee (2002) generalizes that the nominalizatiorhefgredicate is an effective way not only to
reduce the number of syllables but also to avaedibnorifics, leading to a neutral environment.

Based on my observations, the following exampl&8)2o (237) draw special attention in

that all the nominals end witkseymbut not by the conventional nominalizar)m.
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<-A — seym>

(2332 & AP 1 E=HE 24134
nimtul sakitopak cosimhaseym
You —PL scam gambling watclseym
‘Dear you guys Please watch for beware of scamganbling.’
(http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%C7%CF%BC%CO0/FC:A01Q0:::/*i=966803&sn
=196059776&02=%C7%CF%BC%C0&dv=b&w=2bd5d55657585%5a5d5e5f6
0616263&dw=d5&vI=R&vn=1::ms=%25B4%25D4%25B5%25E9&3450076
&rf=10450076&eg=196059776%3A20081114::/*web2.humnmivikorea.com/boar
d/mgr/read.html?code=w_love5&number=120800 accessddovember 15, 2008)

(234t == A T 3F Al
thabullo chay cwumwunhaseym
Tablo book  orderseym
‘Please order Tablo’s book .’
( http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%C7%CF%BC%CO/FC:201Q0:::/*i=1171804&s
n=193589822&02=%C7%CF%BC%C0&dv=b&w=2465656667686d6a6d6e6f
70717273&dw=65&VvI=R&vn=1::ms=%25C5%25B8%25BA%25EDBRY %25C
E&ck=10410001&rf=10410001&egq=193589822%3A20081 1®&zonebbs2.med
ia.daum.net/griffin/do/enter_place/read?bbsld=A@iEarticleld=1724347
accessed on November 8, 2008)

(235) 5= 7HAl A aa=a=a=a=
tongmwulwen kaseym k k k k k k k k
Z00 go seym
‘Let’s go to the zoo. (snicker)’
(http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%B0%A1%BC%CO0/FC:40100:::/*i=906270&sn
=193963439&02=%B0%A1%BC%C0&dv=b&w=28a5a52627282%2a2d2e2f3
0313233&dw=a5&VvI=R&vn=1::ms=%25B5%25BF%25B9%25B0BES3025F8&
ck=10450019&rf=10450019&e0=193963439%3A2008103vets2.humoruniv.ko
rea.com/board/mgr/read.html?code=w_qus2&number=PB@écessed on
December 31,2008)
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(236)=H =1L 71A
nolaytutko kaseym
Song listen-CNJ19 gseym
‘Please listen to the song and leave.’
(http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%B0%A1%BC%CO/FC: AQIAM:::/*i=387046&sn
=192684002&02=%B0%A1%BC%C0&dv=b&w=28a5a52627282%2a2d2e2f3
0313233&dw=26&VI=A&vn=2::ms=%25B3%25EB%25B7%25A1Y&/0625E8
%25B0%25ED%25B0%25A1%25BC%25C0&ck=10420005&rf=1022%eq=1
92684002%3A20081019::/*boom.naver.com/BoardRea®cdwegoryld=5&article
Num=20081019153117430&listCode=0&filter=0 accessedctober 20, 2008)

(237)% % % * QA S %k Kk
% % % k ppallang oseym % % % %
quickly comeseym
‘Please come quickly.’
(http://c.rd.empas.com/e.tsp?/%BF%C0%BC%CO/FC:3100:::/*i=2933746&s
n=188697093&02=%BF%C0%BC%C0&dv=b&w=2ee7e78687888B8a8d8e8f
90919293&dw=86&VI=A&vn=2::ms=%25A1%25DA%25A1%25DA%R1%25
DA%25A1%25DA%25BB%25A1%25B6%25FB%25BF%25C0%25BCY%R2&C
k=10420001&rf=10420001&eq=188697093%3A20080831afim.naver.com/Bo
ardRead.nhn?categoryld=1&articleNum=20080831211832dcessed on
September 20, 2008)

Even Lee’s corpus includes this new nominalizefisufseymas illustrated in his data,
cep.sok.ha.seymlease log in,’ yet he did not capture the emergai@ new nominalizer suffix.
Nonetheless, this new nominalizer suffix has beewidespread that it is listed in the dictionary
Khemphyute thongsin ene sag¢t¥et-Lingo Dictionary’; Cho et al., 2002).

In the process of nominalization, it is convenéibto attach the nominalize{u)mto the
stem of the predicate. For instance, the nominadizgrocess of the dictionary entry,

cep.sok.ha.té&o log in' is represented in (238).

19 CNJ: Conjunctive suffixadopted from H. Sohn (2001).
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(238)%] &3}
cep.sok.hd@stem, meaning ‘to log in’)

> A &5k

cep.sok.ha-m
log in —NOM(nominalizer suffix)

>HEY
cep.sok.ham
‘logging in’
In case the subject should be honored, addinguibiect honorific suffix (SH) si- is

necessary after the stem. To clarify, the nomaadilbn process of the dictionary entry,

cep.sok.ha.té&o log in' and the honorific suffixsi- is represented below

(239)% &3}
cep.sok.hgstem, meaning ‘to log in’)

> A48k

cep.sok.ha -Si

log in-SH(Subject honorific suffix)
>H% A=

cep.sok.ha.si-m

log in-SH-NOM(nominalizer suffix)

e
cep.sok.ha.sinsrface representation)
‘logging in’
However, in (239) the surface representatiep.sok.ha.sins not consistent with the
examplecep.sok.ha.seydisplayed by J.-B. Lee (2001). Although he overkthe final
morpheme seym the frequent observation ofseymin online situations lead me to believe that

they that are virtually stabilized as a new nomasalsuffix online, and my interest lies in hew

seyminstead of- simis generated.
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Building on my examined data, | propose that a neminalization process is derived from a
polite honorific sentence ending. In the followiegample (240), the same dictionary entry
cep.sok.ha.t@és used to show a new nominalization processmgjgtshed from the previous

example (239).

(240)7 & 3l
cep-sok-hgstem, meaning ‘to log in’)

> H%8tA
cep.sok.ha—si
log in —SH (subject honorific suffix)

> &M o] &

cep.sok.ha-si—e.yo
log in —SH -POL (polite sentence ender)

> W& 58

cep.sok.ha— sey.yo
log in - the combination of SH and part of POL

> %al-A
cep.sok.ha—sey—-yo
log in deletion of yo
> A&k Al-m
cep.sok.ha—sey—-m
log in-SH-part of POL-NOM
> 13
cep.sok.ha.sey(surface representation)
‘logging in’
The difference between the conventional and themawinalization processes lies in the
fact that the latter goes through more steps: applye polite sentence endeyoand then

joining of SHsi with e, which is part of the POL, followed by the deletioinyo before adding

the nominalizer suffix m. Please note that in the new nominalization msckllowing the

159



Korean phonotactic constrairsi[[i] ande[a] are combined, yieldingey[¢]. Finally the

combination osey[&] and the conventional nominalizer suffirr-ereates a new nominalizer

suffix —seym[sem]. Thus, it is plausible to assume thaeymas a new nominalizer suffix is

marked for politeness in that it originated frore tombination of SH (subject honorific suffix)
and POL (polite ending suffix). In online commuation, -seymhas practically functioned as a
new nominalizer suffix, which can simply be appeahttethe stem of the predicate. For instance,
under a new nominalization process, predicates asloh.ta‘to do’ andka.ta‘to go’ would be
simply nominalized aba.seym please go’ an#ta.seniplease do (it),’ respectively, by adding —
seymafter the stenha andka, respectively.

It is important to highlight two points: firstseymis strongly associated with the
nominalization of propositional and imperative sgtes. Offline predicates of both propositive
and imperative sentences cannot be nominalizedieaken online situationsseymis
employed in nominalizing them. In this sensggynmprovides insight on the grammatical change
from predicates to nominals. Second, as opposéBtd_ee’s (2001) generalization that

netizens nominalize predicates to avoid honordicd create a neutral environment, | argue that

honorific connotation is still reflected in the nimralization in that seyse]- (from seyn)

originated from the combination of subject honar#uffix si[ [i] and part of the polite sentence

ending suffixe[a]. The polite meaning is self-contained in its orght. In addition to being

marked for politeness, from an economic standpatiizing -seymmakes it possible to reduce

the number of key strokes in online communication.
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Again, it is worth emphasizing that the online fdan is just as much a source of
grammatical change as it is of lexical innovatiBimding clear signs of Net-Lingo can be easily

obtained in dealing with lexis, which is the topicthe next section.

4.4 Lexis

Lexical items are the vocabulary of a languagealtsady noted in 2.1.1, they are identified
in relation to “the set of words and idioms givestidictive use within a variety” (Crystal, 2001,
p. 8). Crystal (2001) claimed that one of the hgemneral linguistic features is mainly found in
the lexical domain where it is relatively easyntraduce innovation and deviation. Given that
salient linguistic characteristics are, to a laggtent, also represented at the orthographic,
morphological and syntactic levels, his claim beesrtess generalizable; at the same time, he
did partly explain why a great number of new woadd expressions have arisen out of the
Internet. The following two subsections will shbew netizens agreed to shape new KNL and
ENL lexicons in online situations. In section 4,4.introduce words which have already been
used offline but feature semantic shifts onlinadiag to new meanings, and in section 4.4.2, |

introduce words which are newly coined on the mgér

4.4.1 Semantic Shift

4.4.1.1 Semantic Shift in KNL

KNL lexicons are largely divided into two categari&Vords with semantic shifts and newly
created words online.

Korean Netizens have noticed that original meanafigsisting lexemes disappeared in
online situations; instead, they have been takemn by new meanings. As noted in section 2.1,

Kwon (2000) observed that existing offline wordstsassap.cil‘'shoveling’ andto.pay.ha.tdto
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wallpaper’ have different online meanings: ‘the@ttof clipping (copying) someone’s message’
and ‘for one person to leave a number of commentspdies consecutively,” respectively. In
addition to these words, my data collected from Gyavclub bulletin boards feature semantic

shifts of other existing offline words in onlindwgtions as in Table 28.

Table 28 Examples of Words with Semantic Shifts

Examples Offline Meanings Online Meanings
Cam.swu Diving A sudden disappearance online
Kko.li Tail A short reply
Tal.ta To hang To leave (a comment or reply)
Kkang.thong An empty can Subject only post
Nal.li.ta To fly To send an e-mail or a text message
Ssip.ta To chew To ignore
Nakk.i.ta To be caught (in case of| Hooked by a flamboyant headline

fishing)
Phwu.ta To scoop To clip someone’s materials
Phey.in Outcast The Web-familiar generation that
communicates primarily in cyberspage
Em.chin.a | Mom'’s friend’s son Mr. Perfect
Em.chin.ttal | Mom'’s friend’s daughter | Ms. Perfect

The meanings of those terms listed in Table 28rarpiently used with different meanings
online. All of those terms, except for the lasethrare already listed in the dictionary
Khemphyute thongsin ene sa¢ihet-Lingo Dictionary’; Cho, et al., 2002). Theskathree terms,
as recent innovations, are also rapidly gainingutenty. The Yahoo search engine showed
14,200,000 instances phey.in,5,080,000 oeém.chin.eand 3.110.000 a¢m.chin.ttalwithin a

year of May 21, 2009.

4.4.1.2 Semantic Shift in ENL

With regards to ENL, none of the previous studientioned existing offline lexemes with

semantic shift online. My recent observations lbé Rivals.com UGASports message board
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reveal that some words are characterized by seesimfis. For instance i(fR41 German(s)
does not refer tgp'eople of Germar.’” It means ‘an old idea or ‘old news aid stuft” The
term originatesn a scene in the movAnimal Housewhere John Belushi’'s character Bl
delivers an inspirational monologue to his deprédssernity members. He asks “was it o
when the Germans bombed Pearl Harbor?” AlthoughiGermans did not bomb Pearl Har
HI, announcing that Pearl Harbor has been bombeldlisews, and since it is assumed
UGASports message board members in general hameéAnimal Housethe term is easil
understoodRandom samples, collected from the UGASports meskagrc
(http:/uga.rivals.com/forum.asp?sid=878&fid=859). To sapace, some of the original te

have been modified and ellipte

(241)This may beGermans, but Georgia beat Tennessee today.
(accessed on October 18, 2(C

Mitt Romney would be instilling a lot more cidence as Pres elect (lit
- Germansby now, but he wrote a very good editorial AGAINSIE auto bailou
Tuesday in the beloved NY Times in the link belov
(accessed on November 19, 2(
MaybeGermans but Nicki Meyer selects Georgia Tech (vidink).
You couldn't be more German if you were wearingttigather pant
(accessed on December 3, 2(
BCS Buster Scenario??..(maygerman)
(accessed on December 8, 2(
Another example comes from onethe most beloved online ternggogle which originated

from thetrademark for a search engine, GOOGLE. ,g with the trademark, the tergoogle

has been also used as a verb meaning ‘to seammiation on any kind of search engine’
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illustrated in (242), collected from yahoo.com. Save space, some of the original texts have

been modified and ellipted.

(242) A look at some surprising results returned whgodgledmyself
(http://crm2.typepad.com/brents_blog/2006/09/whdbund_wh.html accessed on
September 10, 2008)

Wine & Roses, Lodi, CA: Beautiful Hotel - | misse@drm water. ... other local
hotel was booked, andgbogledhotels in the Lodi area and found Wine and
Roses. ...

(http://www.tripadvisor.com/Hotel _Review-g32640-&7P4-Reviews-orl10-
Wine_Roses-Lodi_California.html accessed on Decer2bg2008)

| would have to address the subject of what it re¢arthe Search Market when
smart MBA students are saying things like “I mucafer toGoogleon Yahoo!”
(http://www.shandyking.com/2006/07/25/are-you-gaagHon-yahoo/ accessed on
March 20, 2008)

| Googledhim on Yahoo!
(http://feedblog.org/2006/10/28/i-googled-him-orfiga/ accessed on July 7, 2008)

My data corroborate an earlier observation by a berof a Google blog team, Krantz
(2006), whose headline was “Do you Google?” astthated in the following examples including
a passage fromhhe New York Times

Example: Jim sent a message introducing himselfaakihg, ‘Do
you want to make a movie?’ Mr. Fry recalled in lepéone
interview from his home in Buda, Tex. ‘So we Goabhem, he
passed the test, and T called him. That was in MAa896; we
spent the summer coming up with the story, and tebgd it that
fall.” (the passage from a New York Times articieviay, 2005)

Example: | googled him on the well-known websiteoGle.com
and he seems pretty interesting.

Our lawyers say: Well, we're happy at least thaiciear you mean
searching on Google.com. As our friends at Merriaf@bster
note, to "Google" means "to use the Google seargme to find
information about (as a person) on the World WidebW

164



Example: | googled him on Yahoo and he seems pirgttyesting.
Our lawyers say: Bad. Very, very bad. You can 08lgogle’ on
the Google search engine. If you absolutely mustane of our
competitors, please feel free to ‘search’ on Yabwoany other
search engine.

According to Wikipedia.congooglewas first recorded as a verb on July 8, 1998, doyyL
Page, co-founder of the Google web search engihe wvote on a mailing list: "Have fun and
keep googling!”Google,as a verb, was named as “the most useful wor@@22by the
American Dialect Society (Google) and was offigiabdded to both the Oxford English
Dictionary and to the 11th edition of the Merriameldéter Collegiate Dictionary in July, 2006.

Along with adopting existing lexemes, both Koread &nglish netizens, who are fluent in

Net-Lingo, have also found another way to commusicaline, which | will discuss in the

following section.

4.4.2 New Lexis
Given Catelles’(1997) point that the Internet moammunication medium with its own logic
and its own language, it is natural that the Irgers a fertile ground for newly coined words,

which have been cross-linguistically observed ithdONL and ENL.

4.4.2.1 New Lexis in KNL

Since Internet service began in South Korea in 198Mdolars (e.g., Inha University, 1997,
Kwon, 2000, J.-G. Lee, 2003) have observed thestre netizens have started to invent their
own Internet lexemes. As illustrated in section Bdth Inha University (1997) and Kwon (2000)
have characterized words suclchs.ting‘an elementary school studentivung.tinga middle
school student’ anklo.ting‘a high school student’ as newly coined online asdd exclusively

online. My data, however, show that their obseorais out-of-date (more on this in section 5.2).
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My data, collected from websites and Cyworld, shibat the Internet is accelerating the number
of newly coined lexemes. One distinctive charasterin the lexical level is the creation of
onomatopoetic expressions, which are genuinelytedeanline. Some of the examples, listed in
the dictionaryKhemphyute thongsin ene sag¢éet-Lingo Dictionary’; Cho, et al., 2002) are

displayed in Table 29.

Table 29 Examples of KNL Words

Examples Meanings
he.kek or hel The action of dropping jaws: used for a surprise
kkwu.pek The action of bowing : used when one enters or

leaves the online situation)

say.sya.syak The sound of clothes lightly rubbing together cause
by one’s sudden departure.

hwi.li.lik The whooshing sound of someone leaving quickly.

sya.la.lak The whooshing sound of someone leaving quickly.
It is the same aswi.li.lik.

pweyk The vocalized sound of a sigh of frustration oreng

(e.g. huh of pfff)

In addition to these samples in Table 29, the samipl Table 30 deserve special attention due to

their high frequency; all were reported within ayef May 21, 2009.

Table 30 Additional Examples of KNL Words

Examples Meanings Frequencies
el.ccang The best face 40,900,000
-el.kwul‘face’ + ccang‘best’
mom.ccang The best looking body 22,900,000

mom ‘body’ +ccang‘best’

(s)sayng.el A face without makeup 15,640,00C

: (s)sayndliving’ + el.kwul‘face’

166



Examples Meanings Frequencies
ci.lum.sin The imaginary ghost that makes one 11,300,000
spend money impulsively.
sya.pang.sya.pangTwinkle. Twinkle 8,070,000
 mainly used to describe a good looking
person.
The completely precious man 2,500,000
wan.so.nam : Wan.cericompletely+ so.cwung.han
‘precious’ +ham.ca'man’
Young women who want to live like thie 2,440,000
toyn.cang.nye characters in “Sex and the City, such gs
drinking a premium coffee and wearing
brand named clothes.”
mom.kkwang The worst looking body 556,000
mom ‘body’ +kkwang‘with a bang’
el.kkwang The worst face 310,000
-el.kwul‘face’ + kkwang‘with a bang’
kan.ci.na.ta To be stylish 166,000

- kan.ci ‘feeling’ in Japanese ra.ta‘to

come about’

It is noticeable that the list of words illustratedTable 30 is strongly associated with one’s
appearance. New lexemes are “a mirror of societycording to Yang (2007, 1 3). Given that
teenagers, who Merchant (2001) characterized asitititovators” (p. 305), are overwhelmingly
influential to the emergence of Net-Lingo, in myiropn, one of their values, such as an
attractive appearance in this stage of their ligegems to be projected in all the examples above.

The decline of netiquette (e.g., Crystal, 2001; $sam & Bunt-Kokhuis, 2004) has also been
detected in the Korean online communication. Quuh$ermak.phul.le‘'netizens who leave
flames’ has been coined in consequence. Somedfdhean netizens disregard netiquette

especially in an anonymous environment; these flaave been so aggressively powerful that

they affect famous Korean celebrities’ lives, edening some to suicide.

Now let us turn to ENL.
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4.4.2.2 New Lexis in ENL

A large number of words and expressions have spupran the Internet, and they are
mainly categorized as three subsets, accordingyst& (2001). The first category is related to
software terms such &ite, edit, view, insert, paste, toolbaetc., which allow netizens to use
the Internet. The second category is associatddhardware terms includirfgeeze, down, lock
andcrash Finally, the last category is connected with teffor people on the Internet
themselves includingetizens, netters, surfers, cybersurfansiwizards. All these
aforementioned examples by Crystal have been wedited over time, and they seem to be
indispensable to our lives. Besides these examesntly coined terms are strongly associated
with Internet addiction such as “google-stalkintgfo-surfing” and “keyboard warriors.”
“Google stalking” refers to “finding old friends dhovers” (Yang, 2007, { 1) using the website
www.google.com. The definition of “ego-surfing”’nsost accepted as “using a search engine to
look for references to oneself on the internetUgrs of urbandictionary.com. “Keyboard
warriors” are generally identified as those whoresp “unnecessary rage in their written
communications and are regarded as “losers by othaal identities on the internet,” according
to urbandictionary.com. The term “keyboard wasian ENL is cross-linguistically consistent
with a newly coined KNL ternak.phul.le meaning “flamer.”

Distinctive characteristics of Net-Lingo are alsgagnized on a discursive level, which |

will present in the following section.

45 Discourse Features

This section looks into the use of paralinguisties Both ENL and KNL are marked by

discourse features such as emoticons.
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45.1 Discourse Features in KNL

One of the most noticeable characteristics in @diommunication is to use paralinguistic
cues such as emoticons in discourse. As noteceearlsection 2.1.1, emoticons were identified
by Crystal (2001) as “combinations of keyboard ebtars designed to show an emotional facial
expression” (p. 36). The use of emoticons in ontiagmunication has been cross-linguistically
observed, and the motivation to use them has &en Hiscussed. Scholars have generally
attributed the emergence of emoticons to the caimssrof online communication where speech
is null. Gao (2004), in his study of CIL, pointedtdhat netizens commonly utilize emoticons to
compensate for the discomfort of online communaratwhere sounds, visual, and physical signs
are absent. Similar to Gao’s explanation, Merclia®1), in his observation of the use of
Internet chat rooms by teenage girls, remarkedetmtticons “seem to substitute for some of the
paralinguistic features that one may expect imalar face-to-face interaction” (p. 301).

Emoticons are so popular, especially among teesatig@t e-commerce sites
(e.g.www.skysms.co.kr) selling emoticons are insirggin number. They often allow netizens
to download free emoticons, and they also sellreetyaof emoticons which are either made by
those sites or by netizens themselves. They ale® h@aid service for netizens to send
emoticons as gifts to their friends’ cellular phene

It is also noteworthy that emoticons are so wideag@rthat they are frequently employed in
Internet literature. For instance, a popular teert@grean Internet novelist V@Y eni,uses
emoticons extensively throughout her novels, ana r@sult, her novels are known as emoticon
novels. The following passage from (247) to (2%#)ich is from one of her famous novéls
nom.un mes.iss.ess:The Guy Was Cool’

(http://blog.naver.com/ys_s?Redirect=Log&logNo=2PB88677) accessed on March 12, 2009,
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illustrates how the author visually communicateghwinline readers.

bold and described in the bracket “< >".

(243)"ﬂ11ﬂ1 T dgoj? o A0
“way kulay mwusunil isse2 A 0"
“What is the matter?”
<O A O indicates a curious face>

(244)"0}, OFLE. O} glof M ¢
“a, anya. amwuilto epse M;”
“No, nothing.”
<M:"indicates a smiley face>

(245)"01_14 34\ ZEL'Q‘H]?]# E7]J_ }\}\L 9\}\?1/]_’)1?, o]:') -
“anin kes kattuntey? ne swumklko issnun kekwisea? mweya?-_-

“Are you serious? You are hiding something. Wisat?”
<-_- indicates an angry face>

(246) "ot 25 -0-I"
“anilaytwu -0-"
“ 1 told you that it's nothing.”
< -0- indicates a yawning>

characters’ emotions, feelings and body gestunssead, she utilizes
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Emoticons, are written in

As shown in the above examples, the author doesehobn words alone to describe

emoticons whose visual

effects allow readers to capture the author’'s ngessaickly. Hansson and Bunt-Kokhuis (2004)
also pointed out that in online communication, gsmages is one way to speed up
communication. In terms of categorizing her Intémavel as a type of literature, there are

critics who believe emoticon novels are not a tgpkterature in its traditional sense.
Nevertheless, the use of emoticons in literatueenseto be well accepted. Not only are new
emoticon novels steadily coming out, but also theylanding offline as screenplays for movies

targeted toward younger generations (this issueb&imore elaborated in section 5.2). In fact, a



number of Internet novels have been made into nsqties will be more elaborated in section
5.2). Itis worth recapitulating that the use wfagicons in online communication has noticeably
increased, and its next stage of development naaytea visual language as a new way of
communicating online. In a sense, my view is cdasiswith the description of Hansson and
Bunt-Kokhuis (2004) that “visual language is coesedl to be one of the hottest areas in the
humanities” (p. 7). In one way, written languagenisving back to its origins, since the earliest
examples of writing were pictorial” (p. 7). Obsations on emoticons in KNL can also be

generalized to other languages, such as ENL, whilthbe investigated in the following section.

4.5.2 Discourse Features in ENL

Just like nearly all scholars mentioned in the fines section, netizens created paralinguistic
cues to supplement the shortcomings of online conmication as they were originally intended,
given the history of emoticons. According to In@dgl-H. Kim, 2007), these revolutionary
inventions were created by a professor, Scott Fahjiwho specifically suggested that they be
used to express emotions on one of the bulletindsoa Carnegie Mellon University on 19
September 1982 at 11:44 P.M, as shown below (Eomtic

19-Sep-82 11:44 Scott E Fahlman )

From: Scott E Fahlman <Fahlman at Cmu-20c>
| propose that the following character sequencégoloe markers:

-)
Read it sideways. Actually, it is probably more@eamical to

mark things that are NOT jokes - given currentdenFor this,
use ~(
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It is striking that the first two emoticons :-) and( had already celebrated theif"25
birthday in 2007. Nowadays, popular search engineb as MSN, Yahoo and Google offer
freely downloadable emoticons. The number of emosds steadily escalating. Emoticons such
as smileys can be simple, whereas others are marplicated and detailed to such a degree that
informative reference sites are providing a liseofoticons and their meanii§s Crystal (2001)
observed that emoticons are placed in sequencesimgle line and laid after the final
pronunciation of a sentence, as in “hi :)” and atényou :-P (representing someone sticking out
their tongue).” However, such an observation isomger valid when it comes to the following
examples (247), (248) and (249) collected from jpuwlkbsites relating to a celebrity, Britney
Spears. Some of the original texts have been neallib save space, and, “X” is used to replace

the personal name.

(247)X, The white stuff under her Eye is called MakeMpst women wear it. Get it
right lol. How stupid is it to come on a site wheve all love Britney, and diss her.
Go on a different site. HATER !! Imao <3 Britney :D
(from http://www.britneyspears.com accessed on Mdrc2009)

(248)I <3 Britney Spears.
(from http://www.mystrands.com/group/iheartspeaseased on March 5, 2009)

(249)I <3 Britney Jr. Jersey T-Shirt
(from http://www.mystrands.com/group/iheartspearseased on February 2, 2009)
One of the recent emoticons,”<3” represents a leeddve. In the examples above, this
emoticon appears at the beginning of the sentascustrated in “<3 Britney :D.” Sometimes
it is also used to replace the véolie as in “I <3 Britney Spears” by appearing in thielde of

the sentence. Another piece of evidence for wiliigribution of emoticons, contrary to

20 http://www.mullergodschalk.com/emoticon.html, httwww.mullergodschalk.com/emoticon.html,
http://www.sharpened.net/glossary/emoticons.php
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Crystal’'s observation, comes from members’ commenta YouTube video clip, “Twouble
with Twitters: SuperNews!”
(http://www.youtube.com/watch?v=PN2HAroAl12w&featarelated), accessed on May 21,
2009, as displayed in examples from (250) and (298 meanings of emoticons are described
in the bracket “< >”.
(250)LMAO i'm loving this.... Twitter seems almost as baglspace...lol i love the
rational guy: ) cause he was so right
(: ) indicates a standard smile)
(251)I say go with it if its fum®_” and for celebrates its a safe way for them to gana
their stalkers

(" _~ indicates a smile)

(252)exactly why you should join Moonia my new inventixid Imao siek
(xD indicates a big smile with closed eyes)

(253)Imao XD so true.
(XD indicates a big smile with closed eyes)

(254)XD I'm one of the lucky few who have not been bratk&d by this site you call
Twitter. :I
(XD indicates a big smile with closed eyes)

(255)xD This is funny
(xD indicates a big smile with closed eyes)

(256)LOL the fail whaleXD...the funny thing is twitter is only used by olegple or
people who have no lives...
xD Omg, what is Twitter? is it a chat website or sthimgy? XD Lol, | should watch

the news more often
(XD indicates a big smile with closed eyes)

In discussing how emoticons are believed to devealdferent studies have presented
different views. While Crystal (2001) viewed enootns as products which resulted from
limitations of a written language, Baron (2000yihtited the emergence of emoticons to

youngsters’ lack of communicative skills by mentiapthe paucity of emoticons in adults’ e-
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mails. Baron (2000) underestimated teenagerstibmtion to the way they change the language
to meet their own needs.

It is strongly believed that the linguistic chaeaeitics of Net-Lingo are those of teenagers
(Gao, 2004; Randall, 2000; Wardhaugh, 1998). Rstance, Randell, known for the bdakgo
Onling points out that “[Teenagers] recreate the languagheir own image. But this new lingo
combines writing and speaking to a degree that @pawver seen before” (as cited in Axtman
(2002)). He calls teenagers the “keyboard germrafas cited in Axtman (2002)). Wardhaugh
(1998) also remarked that “the young are usualth&vanguard of most [language] changes” (p.
202). Without doubt, Net-Lingo is mainly createdtbe younger generation and in consequence,
emotions are reflective of the keyboard generationdiscussing the motivations underlying the
creation of emoticons, aside from limitations oftten language noted by Crystal (2001), it
should be also noted that teenagers’ sociolinguimsbtivations such as creativity, innovation,
and differentiation, play an important role in #r@ of typed communication. Given that the
Internet is a global phenomenon, such motivatisaseoss-linguistically discussed in Gao
(2004), who investigates the identity issues inube of CIL. He claimed that the desire to
construct an attractive identity is one of the hgvforces in the way Chinese teenagers create

CIL. He further elaborated his claim by outliningyveral types of attractive identities.

-entertaining and interesting

-technologically well informed and being able tegeup with social developments
-modern, fashionable and cool

-internationally oriented and transnational

-unconventional and even rebellious
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-young, fresh, and innocent.

It is important to mention that teenagers’ conttidm to Net-Lingo, part of which lies in
sociolinguistic motivations, should also be ackrediged rather than being harshly criticized as
communicative skill deficiency. In a sense, teenageay make their communicative skills more
concise and effective than adults by utilizing catpvisual effects of emoticons to express their
feelings as in : - ) and physical gestures aski father than phrasing “I am smiling” and “ | am
sticking out my tongue at you” in a traditional timg. Furthermore, they unquestionably make
their communicative skills universal. Given thelgdlization of the Internet and the language
contact, different from the physical contact, ewanis can be a useful means of global
communication online. For instance, smileys algamal, and ENL emoticons such as “<3”
and “:P” will be easily comprehensible to non- Esiglspeaking netizens. In this sense,
emoticons are a sign of the construction of “yad#ntity that reflects and also builds youth

culture across the globe” (Gao, 2004, p. 129).

Chapter 4 has presented systematic descriptiosalieht linguistic properties of KNL and
ENL respectively from various aspects. Followihg tlescriptions, | also presented initial
points from which one can better capture the mesh@that govern those observable linguistic
characteristics.

At the orthographic level, | demonstrated that viogdetion does not occur arbitrarily, and it
is triggered by the relationship between vowel hefgatures. | also suggested that both vowel
and consonant deletion phenomena in ENL refledtsahspeech in everyday language as a

whole in that none of the deleted vowels are proged in the spoken language of English.
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Both KNL and ENL also feature spellings of actuadmunciation. For KNL, while D.-G.
Park (2002) proposed that the spellings of actu@hynciation are “reflection of realistic
conversation” (p. 9), His proposal is only applieato netizens’ spelling practice from the
central region of South Korea (including Seouljhat offline colloquial speech of non-central
regions does not feature the substitution of thiergs aforementioned. My data provided a new
justification that these spelling practicegefrom —yoand—wufrom —oare so widespread
regardless of regions that they have nearly beciaredard in online communication. For ENL,
spelling practices such &sda realli, funni, yupanddunnoare shown to be greatly influenced
by the way people actually talk in order to createasual online environment.

The use of English letters, numbers and other sigrdve shown to be economically driven.
J.-S. Lee (2003) attributes such practice to affedyllable reductions. In contrast, | suggested
that such practices help minimize the number otkekes rather than the number of syllables,
as in the comparison of the ENL exampé&twith its full counterpart, “before.”

Each Net-Lingo is also highlighted by its own limgfic characteristics: consonant addition
for KNL and de-capitalization, lack of apostrophmel all-capitalization for ENL.

In the KNL situation, while previous scholars’ enagls was on the interpretations of an
added consonant, the question on how specific camds such asig and p[p’] are added in a
coda position still needs answering. | proposed tite-ng addition is presumably rooted in the
Korean diminutive suffixes, among which those wvétfinal consonant in one of the syllables all
feature -Agin a coda position. | also suggested two plaadiioiderlying mechanisms opfp’]
addition: One is associated with the influencéhefnon-standard spelling of the English word
“yep” on KNL and the other is linked to sound syridm in the Korean sound system,

supported by Na’'s (2003) study on Korean nameshich —p [p’] as a coda is only found in
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men’s first names. For ENL, in discussing the nadton for all-capitalization of the word,
Crystal (2001) characterized such spelling pracga means of “shouting.” In contrary to his
characterization, | suggested that the capitabmatif one word in a sentence is most likely used
for emphasis rather than “shouting” as illustrated LOVE playin basketball.”

In the aspect of morphology, | demonstrated thertetlis a detectable increase of consonant
only acronyms for KNL, such at khfrom chwu.kha ¢ongratulations,k s from kam.sa
‘thanks,’ ¢ sfrom coy.songsorry’ andkh khandh h‘onomatopoetic expressions for laughter,’
which is different from traditional Korean acronyimased on the initial syllables of words.

| also showed that both KNL and ENL acronyms n@kr involve syntactic constraints.
They can be created based on whole sentencestesahjectless sentences. ENL acronyms
based on subjectless sentences especially prowidpeming to investigate English subject
ellipsis online. While previous studies did nopae contact effects between Korean and
English in online situations, KNL morphological pesses represent the impact of English on
KNL. In the KNL situation, | also proposed thatteém morphemes are so productive in creating
neologisms that now they are worth of being considi@s affixes online.

Represented at the syntactic level, | suggestddetglish subject ellipsis commonly occurs
in casual online situations, and it is also govedrbg the four linguistic environments: anaphoric
deletion, dummy subject, deixis and convention@regsions. | also proposed that asterisk
bracketing plays an important role in governingjsatellipsis online. It is worth emphasizing
two important points: first, asterisk bracketingisewly established mechanism underlying
subject ellipsis exclusively in online communicati®&econd, from a syntactic perspective,
asterisk bracketing gives rise to third personrprtation in subject ellipsis, contrary to

Nariyama'’s (2004) argument that first person, targe extent, is associated with the referent of
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subject ellipsis. While subject ellipsis charaaes ENL, unconventional uses of a Korean
honorific title (HT)nim and a nominalization process of the predicateatdtarize KNL from a
syntactic view point.

Offline, the HTnim is mainly preceded by three categories: sociaktikinship terms, and
personal names, and it is triggered by social factach as social status, kinship, age and
commercial benefits. What is salient in onlinenoounication, however, is that it is less
triggered by semantic and lexical constraints. Véeaknstraints are supported by the example
ma.nwu.la + nimor ma.nwul.nim ‘wife + HT" in that ma.nwu.lawife’ connotes a husband’s
disrespect towards his wife in its conventional. ddee evidence of weaker constraints can also
be obtained through a paradoxical use of thenkiTwhere it co-exists with a semantically
incompatible lexeme such pa.po‘fool’+ nim. While J.-B. Lee(2000) generalizes that in online
communication, the Hhimis used as a means of showing respect regardiasklessee’s
social traits. I, however, argued that the co-exiseé of contradictory linguistic elements does
not show respect to the addressee or the refdRattier, it is used for paradoxical effects.

One of the most remarkable characteristics of thenih lies in the fact it can function as a
second-person pronoun, which leads to a grammati@aige. Since Korean is an honorific
language and there is no suitable second-persapnathat can facilitate casual and familiar
online communication, Korean netizens may have conlymradopted the Hfiimas a new
address term, yielding the birth of a second-pesonoun.

Another piece of evidence for grammatical change eaptured through a new
nominalization process. According to J.-B. LeeQ@)0 in online situations, sentence endings are
increasingly marked by the nominalization processajppending a conventional nominalizer

suffix —(u)m he claims that part of the motivation for thi'epbmenon is to avoid honorifics.
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Avoiding honorifics, however, is not justified whércomes to a newly emerging nominalizer
suffix —seymin which both the subject honorific suffisiand the polite sentence enderyo
are applied in the underlying representation. Tthespolite meaning is self-contained and
exists in its own right.

At the lexical level, common methods of neologismese found in both Net-Lingoes such as
semantic shifts online and new created online ldriboth Net-Lingoes, | partly attributed
language creativity to teenagers’ sociolinguistmtinations.

From a discursive perspective, emoticons are shliovae cross-linguistically useful in online
communication. It is worth mentioning that emotis@an contribute to the global
communication online by using such cues as smilefigsh are universally comprehensible. The
investigation of linguistic characteristics of KNind ENL also informs research on other aspects.
In the light of findings made in this chapter, Cteab will address issues such as language

contact, the influence of Net-Lingo on offline damsaand language education for KNL.

179



5 Discussions and Implications
This chapter examines contact effects between Karad English online, and subsequently,
it explores the influence of Net-Lingo on variodlinoe domains. Finally, it discusses the

pedagogical implications of Net-Lingo.

5.1 Contact Effects With Foreign Languages in Online Suations

The ever-growing globalization of the world is wedlptured in Kachru’s (1994) statement
that “[English] has established contact with preadty every language family, both formally and
functionally” (p. 135). In the traditional paradignfilanguage contact, there has been an
abundance of research to characterize languagaat@uross the world, a significant body of
which has involved the influence of English on otlaaguages (Kachru, 1994). On the other
hand, in the new millennium, with the globalizatiointhe Internet and increasing online
communication, one can witness that the interadiietwveen different languages is also being
carried over to online situations, leading to a gpe of language contact, that is, language
contact online.

Given that online contact is likely to be easied &ster than traditional contact in the era of
the Internet, | envision that language contactrenWill be more dynamic and wield greater
influence over language change. In this sensestimgagion of online contact effects between
languages will not only “complement studies on laage contact in its traditional sense” (Gao,
2004, p. 127), but also “gain greater insights alioguistic creativity” (Kachru, 1994, p. 136),

contributing to the emergence of a new languagetyamlNet-Lingo.
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Cross-linguistic studies commonly highlight the expof English on other languages. Just
as English has had a high profile in terms ofraslitional contact with other languages (Kachru,
1994), its high-profile status has also been cadmwier to online situations. It has been globally
reported that English is the dominant languagenenknd the impact of English on other
languages is noticeably increasing, leading to fitylanguages” (p. 1), as termed by Hansson
and Bunt-Kokjuis (2004). Examples of hybrid langesgre Spanglish—Spanish influenced by
English (Stavans, 2003), Denglish—German influerogé&nglish, Franglais—French
influenced by English (Johnson, 2004), and SwehglSwedish influenced by English
(Hansson & Bunt-Kokjuis, 2004). In addition, thedlishization of modern Chinese (Gao, 2006)
can also be included in the group of hybrid langsag

In the Korean situation, given the fact that Sditinea has the eighth-highest number of
Internet users in the world, numbering more thamdfon, or an Internet usage rate of 66.5%
as of June 2007(see section 1.2.2), it is not adtony that the penetrated use of the Internet in
Korea prompts frequent Korean—English contact eind in turn accelerates the impact of
English on the Korean language. Nevertheless, cbatects with English online were not
recognized in previous studies of KNL. Englishilas globally dominant language, will
continue to grow in the Korean language for theg$eeable future. Thus, it is valuable to discuss
how KNL adopts English from a linguistic perspeetiBased on my data, the influence of

English on KNL can be represented from variousuistic perspectives.

Orthographic influence

The first evidence comes from the orthographic piewt. As demonstrated earlier in section

4.1.3.1, Korean netizens have borrowed Engliskrietb substitute for Korean letters with the
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same or similar pronunciation such@gi].lal ha.meyn [di].cin.taas ki.lal.ha.mpn dijiin.da]

‘You better listen, or | will straighten you oufci] and [di] in Korean are similar to @i] and

the same as D[di] in English. Other examples fangi&nglish letters includBoAyofor Po.a.yo
[bo.a.yo] ‘let’'s see’ an®RG?for al-ci?[al.ji]? “You know that, right?’ While Korean netns

have adopted English letters themselves, they aeeaccepted an English phoneme and
spelled it in Korean. A good piece of evidenceaptared in the consonant addition phenomenon
in KNL. Korean netizens have noticed that a consgmep’], is frequently added at the end of
Korean words such ameypfrom ney‘yes.” As already mentioned in 4.1.4.1, this corastt

addition phenomenon in KNL has been commonly agugesh as a sign of conveying
decisiveness, definite ending, or strength (J.-4€&,12003; D.-G. Park, 2002). In discussing what
motivates the p-[p’] addition to appear in coda position, | havuggested two possible
underlying mechanisms, one of which | propose g in a contact effect with English. Given
that casual online situations are strongly assediatth the emergence of Net-Lingo, Korean
netizens have probably been affected by a nongtarsgelling of the English word “yep” in that
not only does it signal colloquial speech, but alsonotes more resolve than the standard
English word “yes.” It is probable that Korean aetis took the final English phoneme[p’]

from the word “yep and added it to the corresponding Korean wueg'yes,’ leading taneyp
While scholars such as D.-G. Park (2002) and 1.e8.(2003) focused on documentation for the
use of English letters in Korean online communamatthey did not specifically discuss the
impact of English on KNL. The use of English lester an English phoneme in the creation of
KNL is emphasized as one of many illustrationshef ¢contribution of English to KNL in a new

type of language contact.

182



Besides adopting English letters and an Englismphe, one of the most striking effects

that English has on KNL can also be observed atibiphological level.

Morphological influence

Across languages, there have been findings abeuttrphological influence of English.
For instance, Gao (2006), in his study of Chinesgliage online, observed that “Chinese
netizens have modeled on English in the creatiahuse of certain expressions, such as the
abbreviations (which | term acronyms in this stud)(‘beautiful’, from piaopiaoin pinyin), jj
(‘elder sister’, fromiejie in pinyin) ,DD (‘younger brother’, frondidi in pinyin) and TMD
(‘goddamn’, fromtamadiin pinyin)” (p. 304). Similarly, in Korean onlirgtuations, acronyms
have been viewed as one of the most frequentlyrebdeharacteristics in KNL. Conventional
Korean acronyms are created based on syllablestrditional rule for Korean acronyms is not
always applicable to newly emerging acronyms orgimeh axh khfrom chwu.kha
‘congratulations,k sfrom kam.sathanks, ¢ sfrom coy.songsorry,” andkh khandh has
onomatopoetic expressions for laughter. It is rdsalale that all these new online acronyms are
based on the initial letters of words, just likegish acronyms. Of course, there are critics who
believe that these new acronyms violate the comweattrules of the Korean language.
Nevertheless, according to a survey by the Koragelléctual Property Office (Choi, 2007),
these innovative acronyms are so pervasive oriaethey are becoming targets of corporate
marketing. This issue will be elaborated upon ictise 5.2. Given the increasing number of
nontraditional and innovative acronyms and thaghHrequency, these newfangled acronyms

lead us to believe that the influence of EnglistKddi is not confined to simply borrowing
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English letters. It is quite noteworthy that theamg of English wordormationare also being
adopted by Korean netizens.

The influence of the means of English word formai®also found in the process of
blending. As mentioned in 4.2.2.1, the combinatibthe first syllable of a Korean word and the
second syllable of an English word representsgelaportion of KNL blending, which is
illustrated in three groups of blendings relativaleir semantic role. The first group of
blendings consists of the first syllable of a Kareeord followed by the second syllable of the
English word ‘chatting,” conveying different sceitogrof chatting such asol.thing secret
chatting’ frommol.lay.ha.ta'to do something secretly’ éhaything ‘chatting’ andcol.thing

‘chatting while nodding off’ frontol.ta ‘to nod’ +chaything ‘chatting.” The second group is

related to a series of replies whose last syllai#ie) [pil], is rooted in the second syllablpl-ef

repl—after the clipping process of the English wordptyg’ as inmwu.phul[mu.pi] ‘no reply,’

ak.phul[ak. pil ] ‘flame,’ pey.phul[be. @] ‘best praise,” anden.phulson.pil ] ‘praise.’ It is
also worth mentioning that Korean netizens haveonbt adopted English words and a syllable,
phul [p#l], but also utilized an English suffixgr, in the creation of new terms. The last group is

made up of the second group of blendings followedrb English suffix, er ‘person,’ referring
to different types of netizens who leave a serfegglies, as exemplified imwu.phul.le
‘lurker,” ak.phul.leflamer,” pey.phul.leébest praiser,andsen.phul.lépraiser,” where-le
‘person’in Korean is equivalent teer in English. In terms of spelling English wordskiorean,
following the Korean phonotactic constraint, whenEmglish —I in the coda position of one

syllable is followed by an initial vowel of anothgyllable, the-+resyllabification occurs and the
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English —r at the end of the word is deleted. Assailt, for instancenwu.phul ho reply’+ —er is
spelled agnwu.phul.l€lurker’ in Korean

Along with acronyms and blendings, it has also deend that Korean netizens
frequently borrow English words and then shortemtl{see section 4.2.3.1), leading to

clippings. One of the salient characteristics oflkdlippings is that nearly all of these clippings

originated from English words. Examples inclidiem[kom] from computeray.ni[&.ni] from

animation hom.ph+i[hom.pi] fromhomepagesu.phey[st-pel] fromspelling andli.phul

[li.p+]] from reply. KNL clippings clearly mirror the ongoing influeeof English on KNL and

demonstrate the impact of English in Korean oniaenmunication. Given that Korean netizens
utilize parts of English words in the formationkifIL terms, it is assumed that they already
know the complete English terms. If this is theegascepting English words provides simplicity

and convenience; this will be discussed below.

Lexical influence

One of the most noticeable impacts of English orLKNrepresented through the lexicon. As
the United States invented the Internet and Enggishglobally leading language, one could
make a convincing case that non-English languages simply adopted English terms
themselves, which Hansson and Bunt-Kokjuis (200&)yacterized as “outright adoption” (p. 4),
as seen cross-linguistically in Swedish vocabuiiacudingCD-ROM flash e-mail, links, and
OK and in Chinese vocabulary includingao‘modem,’ Shichuangwindows,” andyimeier-‘e-

mail’ (Gao, 2006).
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Based on the data across languages, one noticenaktof the adopted English terms are
strongly linked to the use of the Internet (ag4mail links) or the use of the computer, including
software (as invindowg and hardwareGD-ROM flash). In the Korean situation, English terms
associated with the Internet or the computer haenlso widespread that they have become

everyday terms, including.te.neysinternet,” hom.peyi.cthomepage,win.to.wu‘windows,’
i.mey.il‘email,’ pu.lo.ku[blDg] ‘blog,” andheylpu teysuk{hel pi deski] ‘help desk.’ It is also

evident that simple and easy English words arespelied in the Korean alphabet; instead, they
have been directly adopted from English, sucBR@sandDVD and greeting expressions
includinghi, hello, andgood-bye as found in (257) to (261) from the Cyworld cluldletin
boards, where English words are written in boldgkasis added). To save space and focus on

this issue, some of the original texts have bekpted.

(257)Hi~<Hd skA 2.
Hi~ annyenghaseyyo
‘Hi~ hello.’
(http://blog.naver.com/tlIsthdms95?Redirect=Log&lag90025027568 accessed
on December 3, 2007)

(258)Hi!l S¢S WhEekal 3] REESl= =
Hi! khullepul mantullako hayse mantulessnuntey k
‘Hil! | made a Cyworld club because | was inforntedio that’
(http://club.cyworld.com/common/club_hub.asp?bogrdt1&club _id=52973233
&board_no=3&item_seq=17423085 accessed on Jan%aR0B9)

(259) 555 hi~~~~~~~mmmm M A ) 3L 9l AA) 227
motwutul hi~~~~~~~~~~~ " tatul cal cinayko isskeyssciyo??
‘Hi all ~~~~~~~~~~~ M hope you guys are doing well’

(http://club.cyworld.com/common/club_hub.asp?bogrdt1&club_id=51668211
&board_no=19&item_seq=111577339 accessed on JaB0aB009)
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(260)HI Hello 3 3kA & vof v a3} W Ie 5 3l H.
HI Hello annyenghaseyyo naya paykopha nato tungymphea
‘HI Hello, hello. It's me. | am hungry. Please upde me as well.’
(http://club.cyworld.com/common/club_hub.asp?bogrdt1&club _id=52942271
&board_no=13&item_seq=17373509 accessed on Jal5aR009)

(261)°] Al Good-bye
icey Good-bye
‘Good-bye now’
(http://c.rd.empas.com/m.tsp?/bye/E4:3E99:010181%:1:19242&sn=51823636&q
2=bye&dv=a&w=2e8c8d&dw=8d&dvI=C::eq=51823636::/*bleyworld.com/sosu
ng- accessed on January 30, 2009)

Last but not least, the widespread influence oflishgan be also captured on the discursive
level, which has also been recognized across bar@ao (2006), in his study of language
contact online between Chinese and English, quiitéd (2000) statement that Chinese netizens
are willing to offer and take compliments, whiclesdttributes to the impact of English on
Chinese (p. 305). Jin’s findings are comparablé wie situation in Korea. Korean netizens have
used an English greeting expression as a modetateca new way of greeting online. For
instance, one of the emerging greeting expressiorsg Korean netizensésh.un a.chim
which is literally translated from the English giiag expression ‘good morning,’ as illustrated

below, wherecoh.un a.chimgood morning’ is written in bold.

(262)(D-1)P A F~=1 FL o} o] %2 M
(D-1) annyaseyyem~ k cohun achimicyo?"*
‘(D-1) Hello. (snicker) It is a good morning, isnt®”’
(http://c.rd.empas.com/r.tsp/%C1%C1%C0%BA+%BE%C6%E4/10C:2:0101
00:1703E48D::t/*http:/club.cyworld.com/common/clitub.asp?boardtype=1&clu
b_id=51509757&board_no=89&item_seq=111379859 aeckss January 20,
2009)
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(263)F2 oH
cohun achim
‘Good morning.’
(http://c.rd.empas.com/r.tsp/%C1%C1%C0%BA+%BE%C6%E4/10C:3:0101
00:1703E48D::t/*http:/club.cyworld.com/common/clitub.asp?boardtype=1&clu
b _id=50920684&board _no=79&item_seq=165942110 aeckss January 20,
2009)

(264)F2 obF. oflell doAr7t ¢-H 18] A=A
cohun achim. achimey ilenakika wucci kuli himtunci
‘Good morning. How hard to get up in the morning!
(http://club.cyworld.com/common/club_hub.asp?bogrdt1&club_id=52887020
&board _no=56&item_seq=17147998 accessed on Ja2(aR009)

(265)F 2 o} 252 & 4 sy ofofsiy?
cohun achim onulun tto mewl hay mekeyahana?
‘Good morning. What should | cook again today?’
(http://c.rd.empas.com/r.tsp/%C1%C1%C0%BA+%BE%C6%E4/10C:3:0101
00:1703E48D::t/*http:/club.cyworld.com/common/clitub.asp?boardtype=1&clu

b _id=50920684&board _no=79&item_seq=165942110 aeckss January 20,
2009)

In fact, there are corresponding, longstanding Korexpressions such as.nyengor
an.nyeng.ha.sey.ywhich are used conventionally in Korean peoplig&ss. Nevertheless, the
literally translated English greeting expressooi.un a.chimgood morning’ is spreading out to
online situations. This example, to a certain degcerroborates earlier cross-linguistic
documentation by Jin (2002), who stated that thgaich of English on the Chinese language
penetrated discourse and pragmatics, including@anag questions, expressing greetings and
wishes and showing appreciation” (as cited in G806, p. 305).

With ever-increasing online communication, | enssthat the dynamic interaction between
English, as a globally crucial language, and Korisanevitable and will continue to increase.
As a result, the investigation of a new type oflaage contact will be valuable for better

understanding the emergence of KNL and, furtherptbeeimpact of English on KNL, which
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subsequently contributes to the evolution of thegdo language in various domains of offline

situations, which | will discuss in the followingaion.

5.2 Challenges to Offline Situations

The traditional sources of new words were the maddhintellectuals, but now the Internet
seems to be much more influential as “a treasoretfor newly coined words” (Yang, 2007, |
1). Accordingto JoongAng Dailyanonymous netizens are powerful in coining newdse@nd
ideas, so “one could say that democratizationmjuage has been realized through the Internet”
(Yang, 2007, 1 4). In the new millennium, it is eb&ble that Net-Lingo has become pervasive
not only in online communication, but also in aféicommunication, and it is having profound
effects on people’s lives in various offline donmiMy observation is also supported by
Crystal’'s argument that the “salient features [etdNingo] . . . have already begun to be used
outside of the situation of computer-mediated comication, even though the medium has
become available to most people only in the pasadie or so” (pp. 20-21).

In this section, | will present the evidence of hioeth KNL and ENL are affecting other

language varieties in offline situations.

5.2.1 KNL in Offline Situations

First, KNL is spreading to the offline publishingdustry. Due to the increasing number of
KNL terms and expressions online and the influesfdéNL on offline domains, the need arises
to provide useful references for better communieatin response to this need, KNL terms not
only are being constantly introduced in onlineidicaries such as http://kr.dic.yahoo.com and
http://dic.naver.com, but also have started toramd@-electronic dictionaries. For instance, an

offline dictionary exclusively for KNL entitle&hemphyute thongsin ene sag¢gyet-Lingo
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Dictionary’; Cho et al., 2002) was published foe first time in 2002, followed by another
dictionary,Saceney Epsnun M&lincoe('New Words Not in the Dictionary’; The National
Institute of the Korean Language, 2007). In thevjongs section, | claim that the influence of
English on KNL is observable at the lexical le\aeid the fact that both dictionaries list a number
of KNL terms that were borrowed from English sugpany claim. In those two dictionaries,
examples includeul.lo.ku‘blog,” pul.lo.ke‘blogger,’ sa.i.pe. ma.nicyber money,’sa.i.che
‘cy(ber) (tea)cher’ (as a blendinggyl.khasel(f) ca(mera)’ (as an acronynm),the.neyt.song
‘Internet song,i.le.ning‘e-learning,’ su.phaym.phoftspam or marketing calls or text messages
coming to one’s cellular phoneya.i.su‘nice,” i.mey.il‘email,” nik.ney.im'nickname,’to.mey.in
‘domain,” meyl.cin‘e-magazine coming to your emaf.la.pyu 1 love you, a.i.di ‘ID,” ay.ni
‘animation,’ khem(teycomputer,’pho.syapphotoshop, hom.pi‘homepage,ki.phu.ti.khon
‘emoticon as a gift delivered to one’s cellular phar a messenger’ (as a blending coming from
the combination ofift andemoticor), ney.pha.la.chia paparazzi-like netizen who secretly
leaves a post about a celebrity’s personal lifeys.pho.théa netizen reporter who writes a
news on the Internetti.kha ‘digital camera,” angbhu.lo.chwu.eéa very good amateur, but not a
professional.’

Besides offline dictionaries for KNL, Internet ndsvéave emerged from the offline
publishing industry. In section 4.5.1, | illustrdta Korean Internet novel titldadi nom.un
mes.iss.ess.tdhe Guy Was Cool’ by a teenage author whose paena GwiYeni, meaning
‘the cute one’ in Korean. This online novel wagspular that it has been published offline, and
it has become a bestseller “with sales of more &##h000 copies since being published” (Asia
Pulse News, 2003, 1 13). Subsequently, this noasltvanslated into Chinese with sales of over

600,000 copies. A number of Internet novels haveicoed to make their way offline, such as
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Temptation of the Wo{2004),0utsider(2005),Five Starg2005), andsyndromg2007), and
they are constantly gaining in popularity. In aguoht high-profile novelists have started to use
KNL terms in their print novels without first beiqiblished online in an attempt to appeal to
young readers. For instance, headings of a reeg@rpovelHa.ak ha.akoy Yi Oi-Soo (2008),
feature KNL terms and expressions suckha@s.ta'to be amazing/to be greatdy.lyak.nan.kam
‘being in a mostly awkward situatiorkhay.an.supvery sympathetic’ (see section 4.2.4.1), and
cul ‘have fun.’ In his interview witdoongAng IllbqJ.-H. Kim, 2008), Yi Oi-Soo defined writers
as ones who communicate with readers, and he fusthted that he studies the language of
young people and their interests by visiting vasiawebsites that they like and chatting with
them online. Through his interview, one can seetthia new trend of using KNL terms in
traditional print media is appealing to traditiomaiters as they hope to appeal to potential
young readers by narrowing the generation gap. Weranitially printed paper novel,
Hwang.honTwilight,” also draws special attention. The KNerman.supis used in the novel,
and it also features a new KNL prefogang‘very,” which | highlighted as a newly emerging

online prefix in section 4.2.4.1. Examples (266J §267) from the novel are listed below:

(266)°]°F7] % FA7-4 s}aL (p. 163)
i.ya.kiccangkwu.cil.kwu.cil. ha-ko
talk/story very be dirty and
‘His talk is very dirty’

(267)% 19 (p. 260)
ccange.lye.we
‘very difficult’
‘(it is) very difficult’
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Along with the publishing industry, the film indugthas been catching up with Internet
novels, “with many believing [online novels] havetpotential for great success,” according to
AsiaPulse News (2003, 1 3). Korean major movie peeds are looking for promising Internet
novels because recent movies sucMgsSassy Girbf 2001 andvly Tutor Friendin 2003 based
on online fiction were big hits, with each attragtimore than 5 million people to movie theaters
(AsiaPulse News, 2003). Following these smash bitsr online novels such By Tutor
Friend 2in 2003;The Guy Was Co01,00 Days With Mr. ArrogantindTemptation of the Wolf
in 2004; andlenny and Junm 2008 have also been made into movies. In aidib being used
in movie scripts based on online fiction, KNL terare constantly being employed in other
original movie scripts, as shown 3py Girlin 2004,Seducing Mr. Perfeagh 2006, and'he 200
Pound Beautyn 2006, and also in movie titles suchTasu el.kwul.u ye.chifye.chinis an
acronym forye.ca chi.kwy'girlfriend’) ‘The Two Faces of My Girlfriend’ in 207 and
Wul.Hak.kyo E.T(E.T. is an acronym for English teacher) ‘My SohEnglish Teacher’ in 2008.

Encouraged by the great successes in the film indube same phenomenon is reaching
Korean soap operas (AsiaPulse News, 2003). Farnst Korean TV soap operas suclhhd3at
in the Rooftop Roorf2003),Sweet 1§2004),Coffee Princg2007), andHello, Baby(KBS TV
series; 2007) are based on online novels. TV dramelsidingHeart of Nineteen AKAKBS TV
series) in 2006Ralace aka: Princes@MBC TV series) in 2006, andan More Than Flowers
(KBS TV series) in 2009 are largely characterizgdhe extensive use of KNL terms and
expressions in order to appeal to youth cultureneatrough their scripts did not originate from
Internet novels. KNL terms such ldsing.wang.ccan{(the) best,’cwung.ting'a middle school
student,’an.sup'evoking tears,mweng.miwhat,” ye.chin‘girlfriend,” nam.chin‘boyfriend,’

em.chin.a@Mr. Perfect,’em.chin.ttatMs. Perfect,’sya.pandglittering,” andpey.phubest friend’

192



are frequently used KNL terms in the Korean medlimong these words, some contradict an
earlier observation by scholars. As noted in sec®d, studies from Inha University (1997) and
Kwon (2000) have characterized a KNL teewung.ting'a middle school student,’ as an
exclusively online term. My offline data from ret¢enovies and soap operas, however,
demonstrate that their statement is no longer yaidhis word has already been used in offline
domains.

School essays are another domain affected by KNHLY..Aim (2007), in her research on
Korean high school students’ use of KNL in thein@al essays, reveals that 161 out of 329
essays (approximately 49%) were highlighted bylitiguistic characteristics of KNL. Similarly
to my data shown in section 4, in Kim’s researthgdsnts’ writings also included linguistic
characteristics such as the use of symbols (inetudkcessive use of dots and exclamation
points), spellings of actual pronunciation, emats,oconsonant-only acronyms (see 4.2.1.1), and
newly coined KNL lexemes.

Another domain illustrating the offline challengekdNL comes from people’s oral speech.
The following data were drawn from interviews wtbpular Korean celebrities broadcast on

Korean TV, with KNL terms written in bold:

(268)"...3 7|2~ o] %2 Fo A A ...
...ches khisu ihwulo kupesaykhaycyese...
First kiss after sudden awkwardnessbecome-and
“after the first kiss , suddenly (we) felt awkwaadd . . .”
(http://kr.news.yahoo.com/service/news/shellviemParticleid=200902080821547
44e7&linkid=63&newssetid=487&from=rank from an inteew with an actor, Yi
Min-Ho by KBS 2TV, accessed on March 3, 2009)
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(269 gzlo}  ApgETi~
namchina salanghantaing~
Boyfriend-vocative love-pragmatic filler
“Dear BF (boyfriend), I love you~"
(http://www.tvreport.co.kr/news/articleView.htmlRigo=13060 from a female
comedian, Kim-Mi-Rye’s word on an MBC TV show, assed on May 2, 2008)

(270)' A 8] o}o] & BEAFU ...
cehi aitul takponsahapnita...

My children without any hesitation + the firstrof the show + desperateness
“My children desperately watch the first run of the show withoutany
hesitation.”
(http://kr.news.yahoo.com/service/news/shellviemParticleid=200902040819405
8808&linkid=rank_news&type=day&cate=ph&rank=2 fran interview with an
actor, Cho Min-ki with JoongAng entertainment apdrss, accessed on March 5,
2009)

Example (268) was drawn from a popular Korean actorswer in response to a question
about how he and an actress felt after their Kissting scene in a soap opera (KBS TV series)
titted Man More Than FlowerDuring his interview, the use of a KNL prefkyp- in
kup.e.saykvery awkwardness’ is captured. Example (269) cofnem a well-known female
comedian’s oral speech in answering the questiovhether she would like to say a word to her
boyfriend on TV. It is noteworthy that she refessher boyfriend with a KNL acronym,
nam.chin'boy friend,” which originated from the first sglles of the wordsam.ca'man’ +
chin.kwu‘friend.” Example (270) is especially notewortimythat it was drawn from a middle-
aged actor’s oral speech, in which he used a KK ia responding to a question about his
children. His expressiotak.pon.sds also an acronym derived from the combinatiotheffirst
syllables of three wordsak.chi.ko'without any hesitation’ pon.pang.songhe first run of the
show’ +sa.swudesperateness.’” These three oral interview sasrgaenonstrate that Korean
Net-Lingo terms and expressions are included inrdign of people’s oral speech, even among

members of the older generation. An article fragia Economy Newspap@oon, 2008) also
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reported a famous female actress’s offline useMI kerms. A famous middle-aged actress, Yi
Mi-Sook, who plays the role of a mother in a cutd€BS TV soap opera titledytenuy tongccok
‘East of Eden,’ is known for using KNL terms witbyng celebrities off the set of the soap
opera. The article documents that the famous midgézl actress calls younger celebritigs.a
(nim ‘you’ followed by a vocative particla) meaning ‘hey, you,” which | characterized as a
newly surfacing online second-person pronoun iticeel.3.1.2.4.

If it has been observed that middle-aged peopleisireg KNL in their daily speech, it is easy
to presume that teenagers also use KNL in theirspeech. In an interview with teenagers done
by a major Korean newspap&ongA.com(H.-J. Lee, 2008, 1 5), a seventh-grade studensaho
last name is Seo stated that “I by myself will bein unpleasant situation of not understanding
my friends’ offline conversation unless | catchwigh the latest KNL terms and expressions.
Even teachers are trying to be on the Interne¢éoch for KNL terms and expressions due to
students’ use of KNL in class.” In this examples tieed to update one’s knowledge of KNL,
regardless of generation, shows that contempoamgty is strongly influenced by the Internet,
which itself encourages language change, and tNaf, s a product of the Internet, functions as
a unique bond between and within generations.

Given all of the above offline domains influenceddmline terms and expressions, it is no
wonder that KNL has surfaced as a new resourdeeimiusic industry. For instance, a song title
by Korean female singer Lee Young-Eun features & Ebfonym,wan.so ku.taywan.cen
socwung.harithe most precious’), meaning ‘the most precioeard Another piece of evidence
is a new KNL termsya.pang.hayglittering,” which is found in lyrics from a sorgy the Korean

band Humming Urban Stereo.

195



It is also astonishing that companies are integgekiNL terms and expressions into their
trademarks and branding. According to Kerean Economy DailyS.-M. Cho, 2006), since
2000, a number of companies have registered KNhgexs their trademarks. As of February
2006, the morphemecang‘best/very’ had been registered 644 times leaunay.chwustrongly
recommended’ had been registered 23 times. In ohetgel, mu.hussatisfaction’ was registered
for Korea Yakult Co.sya.pandglittering’ for Orion Confectionary, anghyey.in‘the Web-
familiar generation that communicates primarilycyberspace’ for Wise Cat, an online game
company. Besides these KNL terrwu.khacongratulations,wen.chwuwanted and
recommended ha.i.lwu‘hello,” yel.kong'study hard,” anchel ‘the action of dropping jaws: used
for a surprise’ were also enlisted as registeradeimarks. This adds to the legitimacy of the use
of Net-Lingo, as companies are willing to investitradvertising money by copyrighting and
trade marketing Net-Lingo terms. Commercial ergitiee surely reaching out to their customers
using an emerging language: KNL.

Finally, the influence of KNL has reached more fafmiomains, such as newspapers. The
potential impact of Net-Lingo on formal domains veagss-linguistically predicted by Gao
(2006), who investigated CIL. According to him, étle is nothing intrinsic in CIL per se that
forever prevents it from being employed in formaiting or speech” (p. 306). Although he did
not specifically discuss the influence of CIL omrf@al writing, his prediction is being realized
when it comes to Korean formal writing, as illustdibelow, where KNL terms are written in

bold and their meanings are provided in brackets™<
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(7)) = gAFF or =1 g Jshul$ U2 3(36)
choykun ‘wansohwunnam’ulo ttukoissnun yeonghwapdywanocwung (36)
(Chosun llbg January 30, 2007)
‘Actor Kwon O-jung (36), lately emerging as ‘thengpletely precious warm-
hearted man’

<A F 9 wan.so.hwun.nans an acronym originating froman.cen
‘completely’+so.cwung.harprecious’ +hwyn.hwun.harwarm-hearted’ tham.ca
‘man,” meaning ‘the completely precious warm-heérnean’>

As illustrated in (271), an article fro@hosun llbg a major newspaper in Korea, on January
30, 2007, included a termjan.so.hwun.narfrom wan.cencompletely’ +so.cwung.han
‘precious’ +hwun.hwun.harwarm-hearted’ tham.caman,’ leading to the meaning of ‘the
completely precious warm-hearted man’ when it dbsdra famous actor. Another major
newspapermongA llbg on October 30, 2006, described Cin-Cwu Hong, eeio female golfer,
asphil.tu.el.ccang‘the best/prettiest face on the field,” as show(272) El.ccangis an
acronym originating from the combinationafkwul‘face’ andccang'best,” meaning ‘the best

face.’

72yZ2= 9% FTAF, 2 Y 3dvt LPGAFo] &5
‘philtu elccang’ hongcincwu phuloteypwi 3nyennabh&GA twuewusung
‘The prettiest face on the field, a professiondfegp Hong Jin-Joo, won the LPGA
Tour three years after her professional debut’
(http://www.donga.com/fbin/dfsrchview?n=D103027409232 accessed on
November 23, 2008)

The following example (273) is more noteworthy.
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(273)°1 ol gl= ALY W E &
eiepsnun ‘taysakwannye’ neythicunpwunno
‘Netizens rage on ridiculous woman who works atdhassy.’
(http://www.chosun.com/national/news/200611/200&@0P22 .html accessed on
November 23, 2008)

One of the major Korean newspapérhpsun Ilbg on November 22, 2006, employed a Net-
Lingo suffix,—nye‘'woman,’ in one of its articles about a woman wharks at the Korean
embassy. The suffixnye'woman’ was attached to the watay.sa.kwarlembassy,’ leading to
tay.sa.kwan.nydit. ‘an embassy woman.” Compared to its formglressionfay.sa.kwan.ey.se
kun.mwu.ha.nun ye.ca woman who works at the embassy,’ the new exwas
tay.sa.kwan.ny&n embassy woman’ is concise yet comprehensilangiwith all the
aforementioned examples, other KNL terms alreattpduced in section 4.2 suches.chin.a
‘Mr. Perfect’ andem.chin.ttafMs. Perfect’ are frequently found in formal wng, as displayed

below, where KNL terms are written in bold and ssaare modified for legibility.

(274) Tl == ddAe gFoH (Hankook.llboFebruary 14, 2009)
nwuney ttuynun yenyekyeyuy emchina!
‘distinguished “Mr. Perfect” in the entertainmentustry’
(http://news.hankooki.com/Ipage/sports/200902/hP@2907153497630.htm
accessed on March 1, 2009)

(275)a 29} JP g Fwek (Hankook.llboFebruary 19, 2009)
hayoypha emchnttal ‘cwupola’
‘Ms. Perfect, Joo Bo-Ra from overseas’
(http://kr.news.yahoo.com/service/news/shellviemPiinkid=16&articleid=20090
21907031322107&newssetid=83 accessed on March0B) 20

The recent KNL termem.chin.&Mr. Perfect’ in (274) aneém.chin.ttafMs. Perfect’ in (275)

literally mean ‘my mother’s friend’s son’ and ‘myather’s friend’s daughter,’ respectively, but
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according taJoongAng Daily(Y.-R. Shin, 2009), both actually “refer to a perseho is superior
to oneself in every way and makes one feel infe(®B). These examples seem to reflect part
of teenagers’ stressful lives where they are frajuyeompared to their mother’s friends’
children, who are seen in a better light by the&inanothers. Formal writings also make great
use of KNL terms such asmm.chin‘boyfriend’ andci.mos.misorry that | could not take care of

you,’ as illustrated in (276) and (277).

(276)F31, w A AW - E YER S| A (JoongAng.lIboJanuary 19, 2009)
namchin, meysincepaykesyepul nithulo mescikey
‘Make your BF stylish with a messenger bag and shahle sweater.’
(http://kr.news.yahoo.com/service/news/shellviemPiinkid=13&articleid=20090
11915354198719&newssetid=85 accessed on March0B) 20

(277)AF= X &En])"-- 3 2] 2 A (DongA llbg August 15, 2008)
“khulwucu ci mos mi” . . . cwuyeon collilo taychey
‘Sorry (Tom) Cruise, main character replaced bygélma) Jolie’
(http://kr.news.yahoo.com/service/news/shellviemPinkid=4&articleid=200808
1500265742910&newssetid=1352 accessed on Marab0B) 2

Aside from adopting KNL terms and expressions, famaritings are gradually adopting
online prefixes such daip—‘sudden.” As mentioned in 4.2.4.1, the prdfiyp—'sudden’ has had
limited use with certain nouns strongly linked peed, degree of angle, or disease. On the other
hand, in online situations, this morpheme hasresisiction in terms of co-occurring nouns,
leading to new KNL terms, one of which was obselwah Korean newspapers, as illustrated
below, where the KNL terrkup.man.nansudden meeting’ is written in bold. To save space

some of the original texts have been modified dlioted.
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(278)..loln| = 7k =5 A ] A=UbR 78 e A 29
nl oo A Febgo 2 52 QlwlS thA| gk 2] Sk}, (Korean Economy,
January 29, 2009)
.. .eyiminun kaswu sonhoyeng alpemuy cakkokkalo yurngaridnulisuwa
mikwukeyse kumannamulo nelpun inmaykul tasi hakpesihanta.
‘Amy shows off her sociable traits by having a sudaheeting with Chris, a
songwriter who wrote an album for a Korean sin§emg Ho-Young.
(http://kr.news.yahoo.com/service/news/shellviemParticleid=200901291637111
2002&linkid=63&newssetid=487&from=rank accessedverch 3, 2009)

(279) KBO, o] 1 71 *F 9 (llkan SportsApril 23, 2008)
KBO, ipyengkyu ‘kupmanna’
‘KBO (Korean Baseball Organization), “a sudden nmggtwith a baseball player,
Lee, Byung-kyu’
(http://sports.media.daum.net/nms/worldbaseballgiganeral/view.do?cate=23790
&type=c&newsid=406093 accessed on March 3, 2009)

(280) H Ao} ol 317, 21 %1 & 3 Fihd (TodayKoreaDecember 10, 2008)
kimyena kotayhoycang, inchenkonghang ‘kupmannam’
‘Yuna-Kim and Korea University’s SGA president’sdsien meeting at Incheon
International Airport’
(http://www.todaykorea.co.kr/news/quickViewArticlew.html?idxno=58816
accessed on March 3, 2009)

In fact, the prefixkup—was also captured kup.e.saykvery awkward or great awkwardness,’

which comes from a popular Korean actor’s oral spess illustrated in example (268).

Examples (278), (279), and (280) confirm my arguintleat we are in the phase of adopting

KNL not only at the lexical level, but also at tim@rphological level, as exhibited by the degree

of influence KNL has in various offline domains.

In section 4.1.3.1, | mentioned that Korean neszam using English letters and numbers in

online communication. It should also be noted thet use is spreading not only to informal

writing, but also to traditional media such as ngaysers JoongAng Daily. For instance, as

already mentioned in 4.1.3.1, the KNL te2M B consists of the number two followed by the

initials of the South Korean president’s full narhee Myung-Bak. Sometimes, only the initials
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of his first name are employed, as illustrated2i®1( to (283), where his initials are written in

bold. To save space, some of the original texte leen modified and ellipted.

(281) A ]2 W& Fom "MB 7t ek H3FEkA ofy -2 = e
Z gy ot et ar 43l v} (JoongAng llbgJanuary 28, 2009)
seuywenun melillul kulkumye “MBka hato pokcaphdiay wulito himtupnita.
cal hallapnita’lako malhayssta
‘the Senator Seo, scratching his head, said we aah#icult time becaus¥B (Mr.
President) makes the situation complicated. Weduwilbur best.’

(282)5t=1 2] o] ut Yl E & 2MB Zh= o] U ] o
<85 X231 1t} (JoongAng llbgJune 25, 2008)
hankwukuy imyengpak taythonglyengun ‘2MB’ lanusyial kyem pyelmyengulo
konyokul chiluko issta.
‘South Korean President Lee Myung-bak is havingual time because his initials
have become the nicknar@®IB.’
(283)4~¢1 MB =9 9] ‘747’ (JoongAng llbg August 2, 2008)
sowi MB nomiksuuy ‘747’
‘The so-called MB-nomics has a “747 plan.”

As expected, in examples (281), (282) and (288)uge of the president’s first name initials
has penetrated the online and offline domains, shatMB has become the president’s
nickname. Again, it is worth highlighting that theernet increasingly expedites contact between
English and Korean and subsequently the impadieofdrmer on the latter, leading to the
accelerating process of globalization both onliné affline.

Ultimately, KNL impacts Korean language educatidocording to MBC News (H.-W. Kim,
2007), the Korean government decided to introduncelective high school course beginning in
2012 that includes discussion of various phenonaeisang from KNL. With the introduction of

courses such as this in South Korea, KNL involvesagogical implications. This will be further

discussed in section 5.3.

201



In this section, | have provided data showing tifeuence of KNL on various offline
domains. They validate my claim that Net-Lingo’acl and its influence are no longer bound to
the Internet; it is making its way into other laage varieties, even formal offline situations,
“signifying the completion of language change atitid by the online use of electronic language”
(Gao, 2006, p. 306).

Similar to my observations of KNL, my data also @estrate that ENL is having effects on
offline domains. These effects are not happeninguaskly as the effects of KNL, but the impact

of ENL is gaining visibility, which | will discuss the following section.

5.2.2 ENL in Offline Situations

Up to now, the impact of ENL on offline domains loeen less influential, compared to that
of KNL. Nevertheless, it is making gradual inro@at® various offline platforms.

Just as observed in the KNL situations, the Englighlishing industry recognizes the
prevalence of ENL in people’s daily lives and irdg#s a number of ENL words in dictionaries.
For instance, the 2000 edition of tBeford English Dictionaryupdates 62 words, many of
which are related to the Internet, sucleammercecybersquattinge-tailer, andscreenager
(meaning a Web/computer-obsessed teenager), “exyineg the changes in our culture”
(McCarthy, 2000, 1 1).

There has also been a detectable influence of BENtollege students’ essays. A study
reported by the BBC (2003) documents that a fangouage from Shakespeardtamlet “To be
or not to be, that’s the question” is coded as “@beot 2be that's?” in school essays, and the
title of Samuel Beckett's playaiting for Godois also coded with numbers and a symbol,

leading to “w8ing4go” (as cited in Hansson & Bundiuis, 2004, p. 6).
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Ongoing changes in people’s oral speech, espegiallpger people’s speech, also portray
the influence of the Internet. A recent newspapicla reported struggles of communication
between parents and their adolescent children. ®iaog to an article reported hYySA Weekend
(L. Shin, 2004), the writer's 19-year-old daughteconstantly saying things like “BRB." The
writer did not understand what her daughter mdanally, the daughter rolled her eyes and
explained what she meant: “Be right back.” As expedrom this instance, the Internet has been
SO pervasive in young people’s lives that theyNseLingo terms when they are either online or
offline, and in turn, the linguistic character bétinternet is also becoming the linguistic
character of teenagers (Baron, 2000; Gao, 2004s$ten& Bunt-Kokhuis, 2004; Wardhaugh,
1998), both online and offline.

Similar to Korean corporate marketing, American pames are caught up in the Net-Lingo
trend. It is worth mentioning that acronyms, a®pyar means of word formation for Net-Lingo,
are emerging in American corporate branding andketerg messages. For instance, according
to Brandweek2007), Domino’s Pizza, a franchise pizza chaimfbcommonly in college and
university towns, advertised a new pizza produat thlabeled th&FD, which it specified “is
an acronym for another kind of Big Deal, only thige switches out the ‘Fantastic™ (f 2). Based
on my own data, Saks Fifth Avenue, in advertisirajlen postcards, also featured the acronym
BOGQ meaning buy-one-get-one. The use of the acron@@&® was also observed on a poster

in the window of a Charlotte Russe® retail storaimall in Alpharetta, Georgia (see Figure 9).
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Figure 9 A Store Poster Using an Acronym Found @nli

Besides acronyms, the use of emoticons is an additmeans of attracting young
consumers with branding. It is remarkable that écoas born on the Internet are surfacing as a
fresh resource to enhance corporate marketingaled, £specially targeting youth. PepsiCo®,
makers of Pepsi Cola®, recently started using exoos to decorate a series of soft drink cans in
the summer of 2008 and paper drink cups in theagmi 2009. Given that Pepsi consistently
markets to youth (in the 1980s, its slogan was “Cheice of a New Generation”), using
emoticons conveys its message effectively: Its pcods in line with the values and
communication style of the younger side of society.

In this section, | have illustrated pieces of enickethat reflect the influence of ENL on
different offline platforms. Compared to the inflhiee of KNL offline, until now, the uptake of
ENL into offline situations has been relativelywsldNonetheless, all of the above examples lead

me to believe that our lives in the 21st centugyraore and more reliant on the Internet, and
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ENL, as a product of the Internet, will continuebting noticeable change in other varieties of
English, even in formal writing. In this sense, Nletgo will serve “as doors and keys to open
up new ideas and worlds” (Yang, 2007, { 6).

This growing influence of Net-Lingo in various spé of our lives also involves
pedagogical implications (Gao, 2004; Hansson & BCwkjuis, 2004), especially regarding the
Korean language, which exhibits the acceleratifigemce of KNL, and the Korean
government’s decision to provide an elective higiho®l course concerning KNL starting in

2012. This issue will be discussed in the followssgtion.

5.3 Pedagogical Implications

As mentioned earlier in section 5.2.1, in Southdéorthe influence of KNL has increased to
the point that it has prompted the Korean goverriimeecision to create a new elective high
school course called ‘media language’ including KMihich will be added to the Korean school
curriculum in 2012. According to MBC News (H.-W.rKj 2007), the South Korean government
recognizes that the media, including the Interi®t,and radio, are increasingly affecting
various spheres of Korean people’s lives, suclholiigs, society, and economics, and the
language used in the media (including KNL) is beicma large portion of the language that
people use in contemporary society, yielding adtkinguage, which has been similarly referred
to as “a third medium” by Crystal (2001). Never#ss, no previous school curriculum has
offered a course that provides insights into tigaificant linguistic influence of the media. The
government envisions that expanding language euciat the sphere of real life will facilitate
students’ understanding of the Korean languagevasode, and by discussing linguistic

characteristics of the media with constructivei@sim, students may better meet linguistic
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challenges. In the long run, the course will helmlents improve their linguistic abilities. In
response to this, how do Korean educators in S¢atha view the government’s decision?

While they generally support the new course, edusdtave expressed different views on
the degree to which their students should usehihg language. Some hold very conservative
opinions. According to H.-Y. Lee (2004, p. 90),dkars should educate students to use KNL in
online situations exclusively so as not to violdue rules of standard language. Others are
somewhat more liberal, such as C.-E. Jeong (2004 @41), who recommended teaching KNL
to middle-school students. Based on his reseaechrdued that with proper instruction on KNL,
students not only approach KNL with more criticidmt also use it more discreetly. D.-G. Park
(2002, p. 4) said that there are positive and meggabnsequences of KNL, but that many
previous studies may have overemphasized the negates. He argued that KNL can facilitate
communication and that educators should make stsi@d@vare of the negative side of KNL.
Despite the debates, the bottom line is that tleeofi&NL is becoming more and more
widespread in both online and offline platforms @édlready being recognized as a national
issue.

With the new Net-Lingo course in South Korea, KIRlofean as a Foreign Language)
educators outside South Korea, including me, mestiiably face the question of whether KNL
should be introduced into the KFL classroom. If KISlaccepted in the classroom, to what
extent should teachers incorporate KNL into thestriuction? In response to these questions, |

make a few suggestions on how to incorporate KN KFL instruction.
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The Teacher’s Role

KFL learners can easily access both online anthefftorean media outside the classroom
because of worldwide Internet access and globailalision of other Korean media (TV and
movies via satellite, DVD, video-sharing sites, spapers, etc.). Furthermore, the influence of
Hallyu increases interest in Korean language and culagdéong as we live in the era of the
Internet, the emergence of Net-Lingo is unavoidablerefore, | argue that KNL is an
indispensable supplement to the Korean languagehance it deserves a robust portion of KFL
instruction. Consequently, teachers must queshierextent to which they should incorporate
KNL into the classroom.

At this point, I claim that it is safe to introdufrequently occurring lexemes with distinctive
categorization: newly coined words online (suchvaa.so.hwun.naritompletely previous
warm-hearted man’), words with counterparts in gday language (such aam.chinvs.
nam.ca.chin.kwtboyfriend’), and existing offline words with sentamshifts online (such
sssip.tameaning ‘to chew’ offline, versus ‘to ignore’ oméi). Introduced to both KNL and
everyday language terms with the same meaning atiddmline and offline meanings for the
same lexeme, KFL students will not only expandrtiiecabulary, but also gain a deeper
appreciation for the growing and changing naturthefKorean language and culture. In addition,
given that certain morphemes as affixes have spgwramy neologisms, the introduction of
widespread affixes will also enrich the understagdf KNL.

Languages are constantly evolving, and now thesngeebe evolving more rapidly than at
any previous time. Thus, the description of theimiisive characteristics of KNL also requires a
constant finger on its pulse. In response to #dsicators’ updated knowledge of KNL is crucial

to teaching Korean as a foreign language. Otherhaseners may have difficulty understanding
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KNL from both online and offline materials in Korear communicating with Korean people,

especially those of younger generations.

Online Reference Sites for KNL

KFL learners will need a robust KNL reference asytbncounter new Net-Lingo terms both
online and offline; an online reference site thattains KNL terms and their definitions in both
Korean and English may be the most practical swiuflhere are already accessible online
reference sites such as http://www.yahoo.co.krnawd.naver.com, but they all have limitations.
At first, online reference sites were simple onlédhetionaries, providing only a portion of KNL
words. While offline Net-Lingo dictionaries are dahle, non-electronic materials seem to
become easily outdated for KNL. Furthermore, a# looiine and offline sources were originally
made for native Koreans, they do not provide thammgs of words in English. Thus, except for
advanced learners of Korean, it would be hard toprehend the definitions of KNL terms. As
they were not intended for KFL learners, they aselequate for use in KFL instruction. Hence,
creating an online reference website where usersimad definitions for KNL words in both

Korean and English would be desirable.

In chapter 5, distinctive linguistic characteristaf KNL and ENL were compared at the
orthographic, morphological, syntactic, lexicaldathscursive levels. Although KNL and ENL
exhibit their own linguistic characteristics, bdket-Lingoes, to a certain extent, show cross-
linguistically comparable tendencies in terms olvhietizens shape a language online.

As one of the major characteristics of KNL, | peithtout the extensive use of English in

KNL, which in turn provides insight into a new typglanguage contact.
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English, as the leading language in the worldpflsiéncing other languages, including
Korean, both online and offline. | examined theteaheffects between English and Korean
online, and the impact of English on KNL was captuon the levels of orthography,
morphology, and lexis. With globally increasingiaelcommunication, | predict that the
interaction between English and Korean will be widable and robust. Thus, research on a new
type of language contact will be beneficial forrgag greater insight on how different languages
interact and influence one another, which ultimateintributes to language change in
multilayered offline situations.

| have also explored the influence of ENL and KNLwarious offline platforms.

Although the uptake of KNL into offline situatiorsmuch faster than that of ENL, both Net-
Lingoes are commonly reaching offline domains idailg the publishing industry, oral speech,
students’ school essays, corporate marketing, santing. It is worth mentioning that KNL is
also making its way into the music, film, and tés&n industries; newspapers; and school
curricula. The Korean government’s decision toadtrce a new elective high school course
regarding KNL in 2012 certainly must raise concaabeut pedagogical implications. For
instance, KFL educators need to answer the queastibwhether KNL should be introduced into
the KFL classroom, and to what extent it shouldnicerporated. Considering the strong
influence of KNL on offline situations, KFL learreeasy access to the worldwide Internet, the
global distribution of Korean media, the influerafeHallyu overseas, and a new elective high
school course relating to KNL, | argued that KNlaisital supplement to the Korean language
and should be incorporated into KFL instructiont Better teaching and learning KNL,
emphasis was given to teachers’ updated knowletig&lbh and setting up online reference sites

for KFL learners. In more detail, at this poingsuggested the incorporation of KNL into KFL
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classrooms on the morphological and lexical levels.hoped that this study will serve as a

useful reference on KNL for KFL teachers.
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6 Conclusions

In this section, | highlight the important findingsgarding the following issues: the
mechanism for the KNL vowel deletion process; taegiration of spellings of actual
pronunciations in KNL, leading to standard accep¢aonline; the motivations for consonant
addition in KNL; the emergence of consonant-onigpagms in KNL; syntactic constraints in
the formation of KNL and ENL acronyms; the mecharsdor ENL subject ellipsis; the online
use of the HThim, includingnim as a second-person pronoun; the emergence of hdw K
affixes including a new nominalizer suffixseymand the motivation of the use of emoticons. In
addition, | recapitulate Net-Lingo-related issuestsas language contact online, the influence of
Net-Lingo on offline domains, and language educatoy KNL. Then | discuss limitations of

this study. Finally, | discuss necessary furtheeagch.

6.1 Important Findings

With the ever-increasing use of the Internet thimug the world, online communication has
been one of the most popular activities and hasespently become a vital alternative to
traditional means of communication.

Given that language mirrors society, it is notelWwpthat Net-Lingo has emerged as a new
language variety, as the Internet, as a mediunmiri@ communication, is deeply integrated in
contemporary society.

In chapter 1, | first provided a working definitiéor Net-Lingo grounded on Crystal’'s (2001)

definition but with further refinement.
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In my definition, Net-Lingo, as a medium of electizally globalized interaction, is a type of
language with unique characteristics that is pcally generated online and mainly found in
written online situations, such as chat rooms,dbulboards, public websites, social networking
sites, online games, blogs, and text messageg,ibutot confined to online situations.

Given the working definition for Net-Lingo as onktbe objectives for this study, in Chapter
4, | provided systematic descriptions of distinetilnguistic characteristics of KNL and ENL,
respectively, at the orthographic, morphologiaakjdal, syntactic, and discursive levels, based
on written data collected from various online paths. Along with descriptions, | presented
initial points from which one can better capture thechanisms that govern these linguistic
characteristics.

In the orthographic domain, both KNL and ENL arareltterized by features such as
deletion (vowel deletion for KNL, and both consonand vowel deletion for ENL), spellings of
actual pronunciation, and the use of letters, nuslwe other symbols.

For KNL, vowel deletion is one of the most frequgmibserved patterns, and it is
characterized by[i] vowel deletion,u [#] vowel deletion, andvu [u] vowel deletion. While

previous studies (Inha University, 1997; J.-G. [2#)3) have described the motivation of the
vowel deletion phenomenon as a reflection of spd&eguage, none of them have examined the
mechanisms that govern vowel deletion. My dataysmahas suggested that vowel deletion does
not occur arbitrarily. It is triggered by “the rétan between vowel height features,” which was
initially proposed by K.-O. Kim (1977) based on bffline data. His generalization is that

“within a morpheme containing a two-vowel sequenice,second vowel is deleted [only if it is

as high as the first vowel or higher than thefirgt. 72). I, however, showed that in online

situations, the vowel deletion process can alsoioiccother sequences, and final consonants
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such asn, n orl also play crucial roles in triggering the voweled®n process. While KNL is
mainly characterized by vowel deletion, ENL is neatlby both vowel and consonant deletions.
In discussing the ENL deletion phenomenon, J.-8.([2€03), whose study was mainly based on
chat room data, viewed the deletion phenomenohearetlection of fast speech in everyday
language. It is true that the phenomenon of deladriginally spread out from chat rooms, which
largely feature spontaneous responses, but myadalgsis showed that the deletion
phenomenon is commonly found in other casual ordieations besides chat rooms. Thus, it is
not quite accurate to confine the motivation of dieéetion phenomenon to the domain of chat
rooms only. Rather, | suggested that the delettmnpmenon in ENL reflects actual speech in
everyday language as a whole in that all deletegei®and consonants are not pronounced in
the spoken language of English. The influence okep language on ENL is also observed
when netizens spell words as actually pronouncedhawn in examples suchlkasda, funni,
realli, yup, anddunno.KNL is no exception to this kind of spelling prmet. Reference to D.-G.
Park (2002) helped establish that there is a distin between spellings of standard
pronunciation and spellings of colloquial pronuticia. Given that KNL is frequently observed
in casual online situations, discussion was focusethe spellings of colloquial pronunciation,
whose examples include the replacemert [@ff with wu [u] andyo [jo] with ye[js] at the end

of the syllable, as ineng-mal-lwylu] ‘really?’ from ceng-mal-loflo] andcaym-iss-e-y§ 9]

from cayme-iss-e-y@jo] ‘(It is) interesting.” In discussing what cots as spellings of colloquial
speech, his (2002) proposal is that the standaitthg/ithat spells out every morpheme of the
word cannot realistically capture the actual cosaBonal situation. Therefore, the spellings of
actual pronunciation are “a reflection of realisteanversation” (p. 9). Prior to my suggestion, |

mentioned that his view only applies to netizep&lng practice from the central region of
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South Korea (including Seoul) in that offline cajloal speech of non-central regions is not
marked by the substitution of endings suchwas fer —o and -yefor —yo.

Grounded on H. Sohn’s (2001) claim that South Komialects can be largely divided based
on five different regions, | investigated the phe@mon of the replacement @fo] with wu [u]
andyo [jo] with ye[jo], based on selected bulletin boards of Cyworldglwhose members are
not from the central region of South Korea. My daiggested that netizens from non-central
regions frequently utilize such practices as raptpo [0] with wu [u] andyo [jo] with ye[jo] at
the end of syllables. Hence, | argued that thes#ilsg practices, yefrom —yoand—wufrom —o,
have virtually become standard because they anedsly used in online situations regardless of
region.

The use of English letters, numbers, and other s{gnllas shown to be present cross-
linguistically. In discussing what motivates suchgtice in languages, J.-S. Lee (2003)
attributed such practice to effective syllable m&chns. I, however, showed that such practices
help minimize the number of keystrokes rather ti@number of syllables, as illustrated in the
comparison of the ENL examptbe4with its full version “before,” where the formerqaires
three keystroked)-e-4 and the latter requires sixgsf-o-r-e,although both examples consist of
the same number of syllables. Presumably, fewestkeles can be equated to more time gained.
For KNL, | emphasized that the online use of Ergletters by Korean netizens provides
insights into a new type of language contact thalifferent from the traditional offline contact,
where there is physical space between the speakeosntact languages. In opposition to the
aforementioned orthographic characteristics, wieature both KNL and ENL, each Net-Lingo
also displays its own language-specific charadtesissuch as consonant addition for KNL,

decapitalization, lack of apostrophe, and all-adjzation for ENL.
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In the KNL situation, the phenomenon of additiatentified as adding a consonant at the
end of the word, debunks a common assumption gtatems are likely to reduce the number of
keystrokes in online communication. My data showed the phenomenon of addition is as
prevalent as the phenomenon of deletion in onlitt@sons. The most frequently mentioned
addition phenomena are related to the additiomngfor -p [p’] ( Inha University, 1997; Kwon,
1997; J.-G. Lee, 2003; D.-G. Park, 2002), and tbé&vation for the phenomenon of addition is
viewed as supplementing the shortcomings of noralenhline communication in terms of
expressing personal emotions and adding emphasis.

Scholars have generally noted thag addition, as in the creation pé.ppu.tangrom
ye.ppu.tdto be pretty,” connotes quaintness and intimaap# University, 1997; Kwon, 1997;
J.-G. Lee, 2003; D.-G. Park, 2002), wherea§pq addition, as shown imeypfrom ney‘yes,’
connotes decisiveness, definite ending, or stre@gt®. Lee, 2003; D.-G. Park, 2002). While
these scholars were primarily interested in disogsthe interpretations of an added consonant,
one of the important questions that still needsa@nswered is how specific consonants from
the Korean phonemic inventory emerge in coda mosidrawn from the generally accepted
interpretation of agas quaintness or intimacy, the investigation ofidutives helped account
for the emergence ohgin coda position.

In light of what has been observed in Rhee’s (2@®dy on Korean diminutives and
Jurafsky’s cross-linguistic framework on the meagsinf diminutives, | argued thahgaddition,
which underlies the diminutive suffixes, conveysizens’ intimacy, friendliness, and quaintness
toward each other in online situations and, in theips netizens establish informal and casual

online communication environments.
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As the commonly accepted interpretation pfp‘] addition is that of decisiveness, definite
ending, or strength (Inha University, 1997; Kwof97I; J.-G. Lee, 2003; D.-G. Park, 2002), |
suggested two possible underlying mechanisms tbéivate the g [p’] addition to surface in
coda position. My first suggestion was linked totawt effects with English as the globally
dominant language. Given that KNL is most likehadcterized from casual online situations,
my emphasis was on the influence of a non-stangjaetling of the English word “yep” on KNL
due to its reflection of colloquial pronunciationdaits stronger connotation effect, compared to
the standard word “yes.”

Another plausible factor that | proposed is in $pait of Na's (2003) study on Korean names,
especially first names. Na’'s (2003) research altbme to compare her corpus data wigp’]
addition in KNL. In her study, while both Korean men’s and men'’s first names display
consonantsk, —n, —|, and—ngin coda position-p [p’] as a coda is only found in men’s first
names, such ang-hy@, swu-hep, man-se, chang-sp, min-s@, cay-s@, hyo-s@, sang-ye,
sang-se, swu-y@, and so onSupported by her research, it is plausible to assinat the sole
occurrence of p[p’] as a coda in men’s first names conveys masiyland strength in the
Korean sound system. Her corpus analysis corroe®ray claim that different consonants in
coda position convey different pragmatic connotaim online situations, just as they do in
Korean first names.

Moving from orthographic aspects to morphologiaa®, both KNL and ENL are
characterized by acronyms, blend(ing)s, and cliggin

With respect to KNL acronyms, along with convensibacronyms, which are based on the
initial syllables of words, | demonstrated that somant-only acronyms such@skhfrom

chwu.kha ¢ongratulations,k sfrom kam.sathanks,’c sfrom coy.songsorry,” andkh khandh
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h ‘onomatopoetic expressions for laughter’ are bangrthe latest trend to create Korean
acronyms exclusively online. Furthermore, | sugegshat this new type of acronym is one of
many reflecting the influence of English on KNL tivat Korean acronyms are traditionally
created from the initial syllables of words, suslpan.mo‘a sudden meetingaking the first
syllable of the wordpen.kaylightning’ + mo.im*‘meeting/gathering.’

Both KNL and ENL acronyms were believed to invosyamtactic constraints as they only
applied to noun phrases. |, however, showed thit IKNL and ENL acronyms can be created
based on whole sentences. Reference to Crystal2@fped support my argument that there is
no syntactic restriction on the ENL acronym forroatil also mentioned that subject ellipsis is
frequently found in ENL acronyms. While ENL blendgs (such asextingandvlogging and
clippings (such apic andvid) do not currently demonstrate contact with différanguages,
those of KNL suggest the influence of English iatta majority of KNL blendings and clippings
were created based on English words. Neverthalesg, of the previous studies captured
contact effects between Korean and English in erdituations. In terms of KNL morphological
processes, | highly capitalized on the impact ajlish on KNL, which reflects a new type of
language contact, different from a conventionaysital contact. It is clear that the
globalization of the Internet is prompting contbetween English and Korean, and the influence
of the former on the latter will be unavoidable.

In the KNL situation, certain morphemes play cruosdes in creating KNL terms. Previous
studies (Inha University, 1997; Kwon, 2000; J.-@el.2003) helped establish that certain
morphemes are products of online communication ektbeless, what is not recognized in these
studies is that those morphemes function as oaliinees. While their examples were limited to

suffixes, | also proposed newly emerging morpheasegrefixes such &up—‘sudden’ and
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khay—very/really.” It is worth recapitalizing that caih morphemes are so productive and
prevalent that they have become situated as affirkse and will contribute to expand the mass
coinage of KNL expressions.

The evidence of the emergence of KNL and ENL is &sind at the syntactic level. ENL is
characterized by subject ellipsis, which defiemmon belief that the subject is not ellipted in
English. Nariyama’s (2004) study helped accounB&glish subject ellipsis. She proposed that
subject ellipsis is commonly observable in Engtishversation and informal written situations,
and it is governed by mechanisms such as anapthelgtion, dummy subject, deixis, and
conventional expressions. While her study primaséntered on subject ellipsis in offline
situations, my research exclusively focused onaasniine situations. My data showed that
English subject ellipsis commonly occurs in casardine situations and that it is governed by
the aforementioned mechanisms suggested by Narif2004). In addition, | suggested that
asterisk bracketing is a new mechanism, identdiedn expression of the predicate in the third
person bracketed by asterisks such as *explodes*watches it again*. By definition, asterisk
bracketing is believed to govern subject ellipkigss noticeable that within asterisk bracketing,
the status of the first person is removed and defleghe third person’s viewpoint by appending
the third person singulais Votta’s (2007) examination of asterisk bracketiwhich she termed
asterisk actioptaken from a Harry Potter online fan communitipled in part to support my
proposal that asterisk bracketing governs subjépsis online exclusively. Nonetheless, she
characterized asterisk bracketing as a means afnemrication only for a special group of people
with the same interest. I, however, based on dataated from various situations including
blogs, Facebook and YouTube, demonstrated thatsbef asterisk bracketing is no longer

restricted to a narrowly focused online commur@ixen that asterisk bracketing is widespread
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in casual online communication, | capitalized ol tmportant points: First, asterisk bracketing
is a newly established mechanism underlying sulgiipsis exclusively in online
communication. Second, represented at a syntastét, lasterisk bracketing gives rise to third-
person interpretation in subject ellipsis, contt@arariyama’s (2004) argument that the first
person, to a large extent, is associated withefexent of subject ellipsis.

While subject ellipsis highlights ENL at the syrtadevel, unconventional uses of a Korean
honorific title (HT),nim, and a nominalization process of the predicateararkable pieces of
evidence to characterize KNL from a syntactic vieimp

Speaking of the Korean Hiim, J.-B. Lee’s (2000b) study helped establish thetd are
distinctive uses of the Hiflim in online situations, compared to its offline ugéile his study
was limited to simple descriptions of the use @f T nim, in this study, | have not only
explored the distinctive uses of the Hifm in casual online situations, but also attempted to
explore the implied meanings arising out of them.

Offline, the HTnim mainly appears after three categories: sociaktitkinship terms, and
personal names, and it is mainly triggered by facsoich as social status, kinship, age, and
commercial benefits. Likewise, the Hilmis also commonly appended to those three
aforementioned categories online. Closer obsenvatiowever, revealed that the Him is also
used for paradoxical effects by appending thenkifito a semantically incompatible lexeme
such aga.pq ‘fool’ + nim, and it is used as a second-person pronoun.

In terms of social titles, the HAim occurs after newly respected online social tiskesh as
hom.ci.ki+ nim, wun.yeng.ca nimandpang.cangt nim, all meaning ‘webmaster,” which arose
from the nature of the Internet. As netizens wipacial interest are willing to show

appreciation and respect to a webmaster who updatemanages a club site to which they
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belong, it is not surprising that these new saiials are shown to be well situated as new social
titles online, and they are often appended withHenim.

In offline situations, certain kinship terms hate privilege of carrying the Hilim. Among
those privileged kinship termen.ni‘elder sister from a woman'’s perspective’ and.nwu.la
‘wife’ are excluded. In contrast to offline situaris, new honorific formsn.ni + nim‘elder
sister (from a woman'’s perspective) + HT' and.nwu.la + nim(or ma.nwul.nim ‘wife + HT,’
are emerging in online situations. While J.-B. 1se@000) study did not discuss it further, |
investigated what motivates the emergence of thaiHilafter these two kinship terms.

With respect t@n.ni.nim‘esteemed elder sister (from a woman’s perspegtitres
phenomenon seems logical from the perspective@fgigen that it has no competing term in
offline situations. Despite the commonly viewedrgnaatical inappropriateness of the term
ma.nwu.laor ma.nwuj which supposedly conveys a husband’s disrespeetrtls his wife,
online, my data showed that batta.nwul.nimandma.nwu.la.ninmeaning ‘esteemed wife’ are
becoming more acceptable online. As a result, ppsed that in online situations, both
ma.nwu.laandma.nwulare going through a semantic shift by virtue & semantic role of
‘politeness’ that the Hhim itself contains. Overall, | pointed out two crdataaracteristics
arising out of the exceptional use of the Rifinh with respect to kinship terms. First, it involes
weaker lexical constraint. That is, it is no longiented to certain kinship terms in online
situations. Second, it also involves a weaker séimaanstraint, as predicted from a new
honorific word, “esteemed wife.” | also emphasitledt the unconventional use of the Him,
in online communicatigrestablishes familiarity and informality that conwlg speaker’s

friendliness and closeness toward the addressddl{anmeferent) while maintaining courtesy.
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A weaker semantic constraint was also capturedigir@nother piece of evidence. A
paradoxical use of the Hiimwas shown to be salient online exclusively as diggd in
examples of profanity followed by the Hiim. By showing the co-occurrence of the Him
with a semantically incompatible lexeme, | levebedicism against J.-B. Lee’s (2000b) broad
generalization that the Hiim is used as a means of showing respect regardi#iss o
addressee’s social traits. Even though honorificas morphologically marked by the Hilm, |
believe that joining an incompatible lexeme kedyesH T nim from playing its genuine polite
semantic role. Hence, | argued that the coexistehcentradictory linguistic elements adopted
by Korean netizens does not show respect to theesslee or the referent, as opposed to J.-B.
Lee’s (2000b) assumption mentioned above. Rathisrused for paradoxical effects.

Besides paradoxical effects, online, one of th&isty characteristics of the Hiiim lies in
the fact that it can function as the second-peponoun, which corroborates an earlier
observation by J.-B. Lee (2000b). This study goethér than his work. Extended from Lee’s
initial opening, | also investigated what motivated HTnim to undergo a unique
grammaticalization process through a semantic. 8yftunique grammaticalization process, |
mean the HThim, which is originally a suffix, can also functios a second-person pronoun in
online situations. To do so, | examined secondegepsonouns in the current Korean lexicon.
Given that Korean is an honorific language and tihaite is no suitable second-person pronoun
as an address term that can create casual andafaomline environments while conveying
politeness regardless of social factors, it isopable to assume that Korean netizens have been
searching for a new agreeable address term totimeeteed. In response to this, Korean
netizens may have shifted the Hifmto a second-person prononim as a new address term in

online communication. Besides the motivation undeg a new grammatical category, | also
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highlighted the great advantages of the new gramalatategory. For instanceim, as a
second-person pronoun, makes it possible for Konedéimens to eliminate the variability of
social factors that are, to a large extent, takémaccount in online communication, especially
in situations of unfamiliarity and anonymity. Fugtmore, whether the situation is anonymous or
unfamiliar, the newly emerging second-person promoam contributes to successful and
vigorous online communication by establishing faanity and informality but maintaining its
genuine, polite semantic role.

Another salient aspect represented at the syntastt was captured in examining a new
nominalization process. In an SOV language liked&or, the predicate appears at the end of the
sentence. J.-B. Lee’s (2000b) study helped asaodtiat in online situations, sentence endings
are increasingly marked by the nominalization pssday appending a conventional nominalizer
suffix, —(u)m His generalization is that the nominalizationgass is utilized not only to help
netizens type faster, but also to avoid honorifile | agreed with his first economic
argument, | demonstrated that his generalizatioawanding honorifics is inadequate when it
comes to a newly emerging nominalizer sufiiggeymin which both the subject honorific suffix
—siand the polite sentence enderyoare applied in the underlying representationghhghted
two essential points regarding the new nominakzgfix —seym First,—seyms strongly
associated with the nominalization processes gigsibional and imperative sentences. While
predicates cannot be nominalized in both propasatiand imperative sentences offline, such a
case is no longer impossible online by employsgym In this sense;seynygives us insight
into a grammatical change from predicates to nolsirgecond, in opposition to J.-B. Lee’s
(2001) generalization that a nominalization progessed as a way to avoid honorifics and

create a neutral environment, | argued that an tif@moonnotation is still conveyed in the
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nominalization process in thasey—from seyn) originated from the subject honorific suffex
[fi] followed by part of the polite sentence endgfa]. Thus, the polite meaning is self-

contained and exists in its own right.

From a syntactic perspective, subject ellipsisENIL and the grammatical change of the HT
nim and -seymfor KNL would add to the evidence to refute.

Crystal’s (2001) claim that the uniqgue grammat{gatiuding syntax) features of Net-Lingo
are much less frequent than other features. ItldHmiemphasized that the online platform is
just as much a source of lexical innovation andreoeer, grammatical change.

At the lexical level, semantic shifts online andvriexis are two main aspects that show how
netizens have agreed to shape both KNL and ENLmesen online situations.

In the KNL situation, my data showed that two gr®opwords were frequently created
online: onomatopoeic expressions and words stromggpciated with appearance. The latter
group of words highlights the role of teenagerkaimguage creation and demonstrates their
values in life.

It has been cross-linguistically noticed that tegma are forerunners in language change and
language creation in online situations (Baron, 2@#&o, 2004; Wardhaugh, 1998). Given that
teenagers, whom Randall (2002) characterized ask&lgboard generation” (as cited in Axtman,
2002), play important roles in the emergence ofNego, it is reasonable to assume that their
high interest in an attractive appearance expadsel in language creation, as illustrated in KNL
(see Table 30). In the ENL situation, none ofgh&vious studies revealed that existing lexemes
can undergo semantic shift in online situationmolvided words that semantically changed

online, includingGerman(sandgoogle In online situations, the former can mean ‘anid&h’
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or ‘old news’ or ‘old stuff,” and the latter canmsantically shift from a trademark for a search
engine to ‘to search for information on any kindsearch engine.’

Last but not least, both ENL and KNL are markedlisgourse features such as emoticons.
In the KNL situation, | showed that emoticons avgepular that they are commonly employed
in Internet literature such as Internet novelxdmplified a popular teenage Korean Internet
novelist, Gwiyeniwhose Internet novels prominently feature the resitee use of emoticons to
describe characters’ emotions, feelings, and bedyuges; at the same time, emoticons allow
readers to capture the author’'s message quickly.

In discussing how emoticons are believed to devdlogpitalized on teenagers’
sociolinguistic motivations such as creativity, oration, and differentiation. Gao’s (2004) study
of Chinese teenagers’ identity construction onheped account for the essential role of
teenagers in the creation of Net-Lingo. He clairtied the desire to construct an attractive
identity is one of the driving forces in the wayi@#se teenagers create Chinese Net-Lingo.
Given the globalization of the Internet, his clazan also be generalized to other languages. |
proposed that emoticons are reflective of the kaythgeneration. It is worth emphasizing that
teenagers’ contribution to Net-Lingo, part of whigs in sociolinguistic motivations such as
creativity, innovation, and differentiation to const an attractive identity, as claimed by Gao
(2004), should be recognized rather than beingdale communicative skill deficiency, to
which Baron (2000) attributed the emergence of eaos.

In addition to noting the effectiveness of emotgodmimentioned that they can make online
communication more concise by employing visuallgnpact images to express feelings as well

as make online communication universally compreiténs
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In light of findings in Chapter 4, in Chapter Fjrst showed why the cross-linguistic
investigation of linguistic characteristics of Natigo is crucial in demonstrating the impact of
language contact and the direction of languagegsan

As one of the noticeable characteristics of KNppinted out the extensive use of English in
KNL, which subsequently adds insight to our underding of a new type of language contact,
where the physical space is absent between speafkaratact languages. Given that English is
the globally dominant language both online andrugfl | investigated the contact effects
between English and Korean online, and | demorestrdite impact of English at the levels of
orthography, morphology, and lexis, as describéovihe

With the ever-growing development of the worldwldeernet, online communication is
getting faster and easier, compared to traditioonaimunication. English, as the globally leading
language, is increasingly affecting other languageme, just as it is offline. South Korea is
internationally ranked eighth in terms of the higth@umber of Internet users, as of June 2007
(see section 1.2.2). Drawing from all of thesedest| predict that the online interaction
between English and Korean will be increasinglyvacand robust. As a result, it is worth
investigating how KNL is linguistically affected liynglish. While none of the previous studies
of KNL captured contact effects with English onlih@roposed that research on a new type of
language contact will be valuable for gaining ifgggon the development of KNL and moreover
the impact of English on KNL, which will eventualtgntribute to the change of the Korean
language in various offline platforms.

In fact, the Internet is becoming “a treasure tfq&@ang, 2007, Y 1) for neologisms in
offline situations. Both KNL and ENL terms and esgsions are steadily making their way to

multilayered offline domains. Although the landioigKNL into offline situations has been much
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faster than that of ENL, both Net-Lingoes are comiypexhibiting their influence on offline
domains such as the publishing industry, oral dpestadents’ school essays, corporate
marketing, and branding. With respect to the pbbiig industry, Net-Lingo terms and
expressions are entering nonelectronic dictionaRegarding oral speech, in the KNL situation,
it is worth highlighting that people’s oral spedehatures not only the use of KNL lexis, but also
the use of the KNL prefikup, as inkup.e.saykvery awkward,” and the use of a KNL second-
person pronoumim. The use of ENL in oral speech is also observdblaugh a teenager’s oral
response to her mothe®BRBfor “be right back”—which was illustrated IdSA Weeken(shin,
2004).

It is noticeable that the use of Net-Lingo is olbserin students’ school essays. In the KNL
situation, school essays were highlighted by varimguistic characteristics such as spellings of
actual pronunciation, the use of emoticons, conseoaly acronyms, and KNL lexis. ENL is
also influencing college students’ essays, as loe“@ not 2be that's?” for “To be or not to be,
that’s the question” and “w8ting4go” for “Waitingif Godot,” the title of a Samuel Beckett play.

It is striking that companies are integrating Netgo terms into their trademarks and
branding. Since 2000, a number of companies hayisteeed KNL terms as their trademarks,
including the morphemecang‘best/very,’kang.chwustrongly recommendedsya.pang
‘glittering,” phyey.in‘the Web-familiar generation that communicatesnarily in cyberspace,’
chwu.khacongratulations,wen.chwuwanted and recommendedha.i.lwu‘hello,” yel.kong
‘study hard,” andhel ‘the action of one’s jaw dropping; used for a sigg.’ American corporate
marketers have also used the formation of ENL aecnsnas a model. The use of acronyms in

their marketing is surfacing, as showrBRD (Big Fantastic Deal) from Domino’s Pizza and
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BOGO(buy-one-get-one) from Saks Fifth Avenue. It soahoteworthy that Pepsi is
incorporating emoticons as a fresh source in gsding.

More pieces of evidence for KNL’s reach into oflidomains were captured in the music,
film, and television industries; newspapers; artbst curricula involving the introduction of a
high school elective course on KNL in 2012. KNLnerare frequently used in Korean film and
television (e.g., soap operas). In addition, theyfaund in music lyrics. Moreover, a number of
Internet novels have been published offline, ary thave also been made into movies. It should
also be mentioned that the use of KNL has reacbedmly informal writing, but also formal
writing such as major newspapers. Not only do neysps utilize KNL terms, but they also use
KNL affixes such as the suffixitye‘woman,” as shown itay.sa.kwan.nyéay.sa.kwan
‘embassy’ Hhye‘'woman’) ‘a woman who works at the embassy,’ arel phefixkup-, as
illustrated inkup.man.nanfkup ‘sudden’ +man.nammeeting’) ‘sudden meeting.” More
strikingly, they employ a KNL tern2MB, to refer to the current president of South Kotesg
Myung-bak.2MB consists of the number two followed by the ingiaf the South Korean
president’s first name. Please note that the praation of the number two in Korean is
synonymous to that of his last name, 2B is one of many instances reflecting that the
globalization of the Internet is increasingly aecating the contact between English and Korean.
Subsequently, the impact of the former on thedafdds the effects of globalization both online
and offline.

Given the accelerating influence of KNL on multéagd offline domains and the South
Korean government’s decision to add a new elecowese regarding KNL, investigation of

KNL also prompted me, as a KFL (Korean as a Foremmguage) teacher, to discuss
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pedagogical implications by raising questions saglwhether KNL should be introduced into
the KFL classroom, and to what extent it shouldncerporated.

Concerning the increasingly noticeable influenc&NL on multilayered offline platforms,
KFL learners’ easy access to the Internet, andligtebution of Korean media in the global
economy, | proposed that incorporating KNL into KiRlstruction is certainly necessary, as
KNL is being quickly adopted by contemporary Korsaaiety. | also proposed that KFL
educators should make continuous efforts to upithatie knowledge of KNL and build useful
online reference sites for KFL learners. In doinglsFL teachers will help enrich their students’

understanding of changes in Korean language ardreul

6.2 Further Research

My study focused solely on KNL and ENL. Given tbhatine communication is an activity
whose popularity is growing rapidly in the eralo¢ tinternet across the globe (MIC & NIDA,
2007), different Net-Lingoes are also emergingstasvn in cases of Chinese by Gao (2004) and
Swedish by Hansson and Bunt-Kokjuis (2004); alncestainly, new Net-Lingoes are
forthcoming. Thus, new research on other Net-Lisgg®ould also be conducted, which will
provide cross-linguistic data on Net-Lingo. In tbeg run, they will bring insights into universal
linguistic implications.

As already mentioned in Chapter 5, language cowotaate is a new area to explore in
linguistics. As online contact is likely to be easand faster than conventional physical contact, |
envision that contact with different languages rahvill vigorously increase and, in turn, the
investigation of contact effects with different garages online deserves further exploration.

Continued research not only will add new insighigite research of language contact in its
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traditional sense (Gao, 2004), but also will helglévelop a better grasp on the direction of
language change.

The issue of language contact is gradually gaistiwlars’ attention across the globe (Gao,
2006; Hansson & Bunt-Kokjuis, 2004; Johnson, 2@tyvans, 2003). What is commonly
recognized in cross-linguistic studies is the immddEnglish on languages that they investigate.
That is, the influence has been noticeably unitimeal from English to non-English languages.
Given the dramatically growing Hispanic populatigithin the United States and the recognition
that Spanish is gaining in various domains of néflplatforms within the United States, it
remains to be explored whether Spanish will fldunsline and eventually have an influence on
the English language in the future.

Net-Lingo, created through a new medium, is gtilits early stages. The Internet has become
an indispensible part of life in the new millenniuNet-Lingo, which is a product of online
communication in the era of the Internet, is a tgpanguage with unique linguistic
characteristics that we have not seen before ihistery of the human race. There is a need and
space for consistent scholarly investigation ondihection of language change. Compared to the
relatively limited descriptions of previous studieskKNL and ENL, in this study, | endeavored
to provide a more elaborate picture of both Netgbes from a linguistic perspective. Creating
this picture involved documenting systematic dgsims of their linguistic characteristics under
clearly defined working definitions as well as exqohg the mechanisms of those underlying
characteristics. Based on this documentation angaiistic analysis, | also brought to light other
important issues arising out of Net-Lingo, suclhhaschallenges to various offline platforms,

language contact online, and pedagogical impliaatiGiven the number of significant
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consequences, the investigation of Net-Lingo becomere valuable and robust. In this sense,

Net-Lingo is a window on the future of language.

230



References

AsiaPulse News. (2003, July 1Mternet Novels Emerging as New Trend in Koreanttyou
Culture.Retrieved January 2, 2009, from Goliath: Busingsswledge On Demand:
http://goliath.ecnext.com/

Axtman, K. (2002, December 1Z2)he Christian Science MonitoRetrieved August 2006, from
http://www.csmonitor.com/2002/1212/p01s01-ussc.html

Baron, N. (2000)Alphabet to emailLondon : Routledge.

Blog. (n.d.). Retrieved December 1, 2008, from Wikipedttp://en.wikipedia.org/wiki/Blog

Boardman, M. (2004)The Language of Websité®outledge.

Booji, G. (2007).The Grammar of WordsNew York : Oxford University Press Inc. .

Brandweek. (2008, January Domino's Is Right On The Cuss: We'd Swear/By TizizaP
Retrieved March 29, 2008, from Brandweek:
http://www.brandweek.com/bw/esearch/article_disgép?vnu_content_id=1003692138

Brown, R., & Ford, M. (1961). Address in Americandlish.Journal of Abnormal and Social
Psychology 62, 454-462.

Bureau, U. S. (1999, Septembe&Zhmputer Use in the United Stat&etrieved December 2008,
from United States Census Bureau: http://www.cegswgprod/99pubs/p20-522.pdf

Carnie, A. (2002)Syntax: A Generative Introductioklalden: Balckwell Publishing company.

Castells, M. (1997)The Power of identityMalden, MA: Blackwell.

Central Intelligence Agency. (2007, Decemb@&iA - The World Factbook - Rank Order -
Internet usersRetrieved December 13, 2007, from

https://www.cia.gov/library/publications/the-worfdetbook/

231



Cho, H.-W. (2008, June 238lame the namdretrieved January 29, 2009, from JooAng Daily:
http://joongangdaily.joins.com/article/view.asp 2891508

Cho, M.-K. (2009, February 4% =% . (J. entertainment, Interviewer)

Cho, O.-H., Kim, Y.-K., & Park, D.-G. (2002)\et-Lingo Dictionary Seoul: Ministry of Cuture
and Tourism.

Cho, S.-M. (2006, March 20)#, 2+= =7F 915 4l §of 3F#F ¢ " %" . Retrieved October
23, 2008, from Korean Economy Daily:
http://www.hankyung.com/news/app/newsview.php?ad6032068508&intype=1

Choi, W.-S. (2006, December 19)-7% 9 = A}/ H] T}-2/. Retrieved March 4, 2008, from

Korean Intellectual Property Office:
http://kipo.korea.kr/gonews/branch.do?act=detailldtype=news&sectionld=&categor
yld=policy_newsé&datald=155161905

Cicognani, A. (1998, March). On the Linguistic N&wf Cyberspace and Virtual Communities.
Virtual Reality, pp. 16-24.

Crystal, D. (2001)Language and the Interneéambridge: Cambridge University Press.

Daniel, J. (2009). The Emgergence of Affixal Morptes in Korean Net-Lingo and Their
Influence on Offline Domains. Paper Presented@®®09 AATK conference,
University of Washington in Seattle, WA: The AmeamcAssociation of Teaches of
Korean.

DC Inside (n.d.). Retrieved March 1, 2009, from Wikipedia:
http://ko.wikipedia.org/wiki/%EB%94%94%E C%8B%9C%ECR6B8%EC%82%AC

YEC%I9D%B4%EB%93%9C

232



Doell, W. (1998, May 11)The Internet Relay Chat (IRC): Linguistic Perspeesi Retrieved
September 2006, from http://home.allgaeu.org/ndeetk/ircpaper.htm

Dutton, T. E., & Tryon, D. T. (1994).anguage contact and change in the Austronesiatdwor
Berlin: Walter de Gruyter.

Elemental communication€006, February 27). Retrieved June 30, 2008, Xa&tiingo:
http://www.netlingo.com/news/Elemental_CommunicasioProfiles_NetLingo.pdf

Emoticon. (n.d.). Retrieved March 4, 2009, from Wikipedia :
http://en.wikipedia.org/wiki/Emoticons

Evans, N. (1993). Code inference, placedness dipdisl In F. William (Ed.),The Role of
Theory in Linguistic Description@p. 243-279). Berlin: Mouton de Gruyter.

Fallows, D. (2005, December 28jow Women and Men Use the InterriRétrieved December
2008, from Pew Internet and American Life Project:
http://www.pewinternet.org/Reports/2005/How-Womem-dvien-Use-the-Internet.aspx

Feldstein, R., & Franks, S. (200Pplish.Muenchen: Linco Europa.

Gamble, M., & Gamble, T. K. (2002rommunication Work$New York: The McGraw-
Hill/Irwin.

Gao, L. (2004). Chinese Internet Language: A stfdgentity. Dissertation Abstract
International, 65 (11) 4176A Retrieved August 20, 2007, frorsd@rtations and Theses
database.

Gao, L. (2006). Language Contact and ConvergenG®mputer-Mediated Communication.
World Englishes 25(2), 299-308.

Gao, L. (2007, March 14Review: Sociolinguistics, Discourse Analysis: Cay£§2006)

Retrieved March 2007, from http://www.linguistlsty/issues/18/18-777.html

233



Gary, G. (1987)A Cross-Linguistic Approach to the Pro-Drop Paraaret.os Angeles:
Unversity of Southern California.

Gibbs, D., & Krause, K.-L. (2000Cyberlines: Languages and Cultures of the Interdaines
Nicholas.

Goldsmith, J. A. (1996)I'he handbook of phonological theo@xford: Wiley-Blackwell.

Goldsmith, J. (1995)The Handbook of Phonlogical Theo@xford: Blackwell Publishing.

Google (n.d.). Retrieved January 13, 2009, from Wikipedhttp://testserver.semantic-
mediawiki.org/wiki/Google_%28verb%29

Hankooki.COM. (2007, March 15y/&-17, ¥ 317 o] of i*4/17 3 }. Retrieved March 20,

2007, from Hankkooki.com:
http://news.hankooki.com/Ipage/it_tech/200703/h231517043223630.htm

Hansson, H., & Bunt-Kokhuis, S. V. (2004, AugudEjlearning and language change-

Observations, tendencies and reflectidRstrieved January 4, 2009, from First Monday :

http://firstmonday.org/issues/issue9_8/hanssonide|
Harvey, M. (2002)A Grammar of GadgudjBerlin: Walter de Gruyter.
Haspelmath, M. (2002l nderstanding MorphologyOxford: Blackwell Publishing.

Hong, & Lee. (2009)DongA Korean Dictionary Seoul: DongA Press .

Hudgins-Bonafield, C., & Higgins, K. (1996, Aprif.5 Million Internet Users Can't Be Wrong.

Network Computing p. 20.
i4chon. (2008, June 6¥t// <) b gt & 3/, X/ 3/ o/. Retrieved January 12, 2009, from i4chon:
http://i4chon.co.kr/family/hoching/hoching_1_3.html
Im, B.-S. (2006, May 8)7/&17- ¥ 3/17-90 & 17 713/ *00 L7 = Z/ 3} ¢/ /. Retrieved January

10, 2007, from JOINS: http://article.joins.com/elefarticle.asp?total_id=2721370

234



Im, B.-S. (2007, March 31y =179 4] & 217 7}%] A} ]84 <] ¥} Y. Retrieved March
31, 2007, from Joins.com: http://article.joins.caritle/article.asp?total _id=2679870

Im, D.-W. (2006, March 20)25= &/ AFaF L3 1A g] 1Bl $-0] 3}Z &8 &0,
Retrieved May 2006, 6, from www.hankyung.com:
http://www.hankyung.com/news/app/newsview.php?aid6932071921&intype=1

Im, J.-S. (2003)The Linguistic Analysis of English as a Languagdriternet Communication:
Focusing on Communication on the Internet RelaytChangshin Women's University.

Inha University. (1997). Study of Computer Net-LandNet-Lingo in Chat Room$&lew Korean
Language Life 8.2

Jang, J.-H. (2006, December 28006 75 Z* ¢/ &/ 5 77==. Retrieved April 9, 2007, from
Joins.com: http://article.joins.com/article/artielsp?total _id=2546948

Jayson, S. (2008, December Bijrting goes high-tech with racy photos sharedaafiphones,
Webh Retrieved May 11, 2009 , from USATODAY:
http://www.usatoday.com/tech/news/internetpriva®@@-12-09-high-tech-
flirting_N.htm

Jeon, B.-Y. (2002). A Study of Phonological Feasura the Internet Communication Language
- with a Special Focus on the Chatting Langudde Korean Language and Literature
Society, 251-274.

Jeon, B.-Y. (2004). Korean Linguistic Studies otetnet Bulletin Board Language —as used on
the websites of broadcasting statiofmurnal of Oriental Studies35 1-26.

Jeong, C.-E. (2004A Study on the Transfer Aspect of Net Languagdtarieducation Methods.

Seoul: Korea National University of Education.

235



Jones, S., & Fox, S. (2005, Decemb@&g@nerations Online in 200Retrieved December 2008,
from The Pew Internet and American Life Project:
http://www.pewinternet.org/~/media/Files/Reports/@F0P_Generations_Memo.pdf.pdf

Jurafsky, D. (1996). Universal Tendencies in then&aics of the Diminutivd_.anguage 72,
533-578.

Kachru, B. B. (1994). Englishization and Contactduistics. World Englishes 13(2), 135-154.

Kang, Y. (2006). Korean language teaching for dppeh words.Comparative Korean Studies
(14), 31-58.

Kang, Y.-S. (2007, January 30} 2 5= of1j] 2} 2Fof 6 &7 ¢4 4] 2~ 1. Retrieved
March 3, 2007, from chosun.com:
http://spn.chosun.com/site/data/html_dir/2007/042607013000400.htmi

KBS. (2008, June 6ptandard Words Good WordRetrieved January 5, 2009, from KBS:
http://www.kbs.co.kr/1tv/sisa/goodword/vod/13941933.html

Kim, A.-Y. (2007, February)High school students' use of telecommunicationdage in
school writing : current statufketrieved October 2, 2008, from Riss4u:
http://www.riss4u.net/link?id=U10921298 003

Kim, A.-Y. (2007).High School Students' Use of Telecommunication Lage in School
Writing: Current Status and Strategies for Guidargepartment of Korean Language
Education . Daegu: Keimyung University.

Kim, H.-R. (2004) A Study on 'Wae-Key language' Appearing in theheteCommunication
Language: Centered on the Middle School Stud®&d#sgu, South Korea: Daegu

University.

236



Kim, H.-S. (2004). The changes of Address Form&éeh Korean Husbands and Wives
according to the Relation historifne Sociolinguistic Journal of Kored 2(2) 131-155.

Kim, H.-W. (2007, March 4).iZ & 8}/ o] mj ] ¢/ o 715 /4. Retrieved March 6, 2007, from
MBCIMNEWS:
http://imnews.imbc.com/news/further/index.asp?patrdittp://imnews.imbc.com//news/
further/society/1506424 2906.html

Kim, 1.-H. (2007, September 19 ¥/ 5~ ¥/+=:-) o/ HZ E/F B} 25 & B9/ T]. Retrieved
October 12, 2008, from Inews24: http://news.nata/eeew/20070919n06790

Kim, 1.-H. (2007, September 19)/+~ X/+=:-) o/ 2 E/&, B4/ 25 & ZF9FT). Retrieved
November 24, 2008, from Inews24: http://news.nata/eiew/20070919n06790

Kim, J.-H. (2004, March 12)efif} 7}2/ Z . Retrieved June 6, 2008, frofaz] &t o] oF7]:
http://www.kugmun.com/

Kim, J.-H. (2008, July 17).0f¢ &G4 &3] Q/E/ W o Hof 5] ¢/ 7]/ =2 0=
#2477} o] £/~ Retrieved December 20, 2008, from JoongAng llbo:
http://www.koreadaily.com/news/read.asp?art_id=G&41

Kim, J.-S. (2006, October 30¥ = &% & %/, 222 ] 3 U 79 LPGA %" Retrieved
November 2006, 1, from Donga.com:

http://www.donga.com/fbin/output?sfrm=1&f=total&&280610300073

Kim, K.-O. (1976). Sound Symbolisrdournal of Linguistic§13), 67-75.

Korea Agency for Digital Opportunity & Promotior2q07, December 23}/ E/&¢] =72 +=
915/ ¥l §-o/. Retrieved March 3, 2009, from Korea Agency foriRigOpportunity &

Promotion: https://www.kado.or.kr/

237



Krantz, M. (2006, December 1o you "Google"Retrieved December 15, 2007, from
http://googleblog.blogspot.com/2006/10/do-you-gedgiml|

Kwon, Y.-J. (2000). Survey of the Current Trendshea Language of Telecommunications and a
Study to Establish Desireable Language U3esrnal of Language Scienceg (2), 5-
27.

Lee, H.-J. (2008, November 1)/ 1/ 3*54SCHOOL DIARYP/E bl {/F ol 2] 52]
3/ %4 Retrieved March 3, 2009, from DongA.com:

http://www.donga.com/fbin/output?n=200811110119

Lee, H.-Y. (2004)A Study on the Effect of Network Language on Ewsry@nguage-Focused
on the Vocabulary of Girl Students of a Middle Sithio Chun CheonKangwon, South
Korea: Kangwon National University.

Lee, J.-B. (2000b)A Basic Study to Establish Desirable Net-Lin§eoul: Ministry of Culture
and Tourism.

Lee, J.-B. (2002). An Analysis of Change in Usagfels-mail Text in KoreanThe
Sociolinguistic Journal of Koreal0, 225-251.

Lee, J.-B. (2000). An Analysis on the Term of Addrénim' as a Computer Communication
LanguageThe Sociolinguistic Journal of Korea, 193-221.

Lee, J.-B. (2002). Sociolinguistic Analysis on Bentence-final Moods of Internet
Communication Languag&he Sociolinguistic Journal of Korea, 109-135.

Lee, J.-B. (2001). The Characteristics of Senté&macluding in the Computer Communicaton.
The Korean Language and Literaturg2 123-151.

Lee, J.-G. (2003 Characteristics of Net-Lingo and Its ProblerRetrieved August 2006, from

http://chuksan.hs.kr/cgi-bin/technote/read.cgi?tedata3&y number=3&nnew=1

238



Lee, J.-S. (1999). A Study of Abbreviations, Acronyand Chatting Language of Korean Young
GenerationThe Sociolinguistic Journal of Korea&, 189-223.

Lee, J.-S. (2003). Some Characteristic Aspectsatflldnguage in Korean and in EngliSine
Sociolinguistic Jounral of Koreall, 215-237.

Magill, K. (2006, April 26).Internet Penetration 73%: PeWwRetrieved December 2008, from
Direct: http://directmag.com/news/internet-042706/

McCarthy, K. (2000, August 11)Net speak makes Oxford English DictiondRgtrieved
December 4, 2007, from The Register:
http://www.theregister.co.uk/2000/08/11/net_speakkes oxford_english/

McMohan, A. (2000)Change, chance, and optimalit9xford: Oxford University Press.

Merchant, G. (2001). Teenagers in Cyberspace: &esiigation of Language Use and Language
Change in Internet Chatroon@gurnal of Research in Reading4, 293-306.

MIC and NIDA. (2007, February 12006 3} 7}7] & X 3} 5] A} 2 oF i 174] BRI,

Retrieved February 20, 2008, from National InteiDevelopment Agency of Korea:
http://www.nida.or.kr/notice/view.jsp?gubun=3&merd&brdid=060315162928001000
&aSeq=070201154305002001&searchTitle=&searchValyssgeindex=10

Miniwatts Marketing Group. (2007J.op 20 Countries with Highest Number of Interneg¢tds
Retrieved December 15, 2007, from Internet Workt<St
http://www.internetworldstats.com/top20.htm

Miniwatts Marketing Group. (2007yVorld Internet Statistics News and Population S2&37.
Retrieved December 15, 2007, from Internet Workt<St

http://www.internetworldstats.com/stats.htm

239



Moon, Y.-S. (2008, August 25/ 7/ =, 'O F19] & 32 & 379] 77/ 7] o] 7. Retrieved
December 2, 2008, from Asia Economy Newspaper :
http://kr.news.yahoo.com/service/news/shellviewHtnkid=16&articleid=2008082522
2422716f3&newssetid=83

Moschovitis, C., Poole, H., Schuyler, T., & Sefiit,(1997).History of the Internet : A
chronology, 1843 to the preseanta Barbara: ABC-CLIO.

Na, E.-M. (2003). A Sociolinguistic Study of PerabhNames: On the Variation Across
Generations and Sex&he Sociolinguistic Journal of Kored 1 (1), 96-117.

Nariyama, S. (2001). Argument Structure as AnoReflerence-tracking System with Reference
to Ellipsis.Australian Journal of Linguistics21 (1), 99-129.

Nariyama, S. (2000). Markedness Theory and Ellipsithe Unmarked Representation of
‘SamenessMelbourne Papers in Linguistics and Applied Lingigss, 1, 55-68.

Nariyama, S. (2006). Pragmatic Information Exti@ctirom Subject Ellipsis in Informal
English.The Third Workshop on Scalable Natural Languageddsidnding, June 2006
(pp- 1-8). New York City.

Nariyama, S. (2004). Subject Ellipsis in Englidburnal of Pragmatics 36 (2), 237-264.

Naughton, J. (1999A Brief History of the Future: The Origins of th@drnet.London:
Weidenfield and Nicolson.

Netlingo. (1994-2007NetLingo.comRetrieved January 23, 2007, from
http://www.netlingo.com

NetLingo. (2009)sexting - NetLingo The Internet Dictionary: OnliDectionary of Computer
and Internet TermRetrieved May 11, 2009, from NetLingo:

http://www.netlingo.com/word/sexting.php

240



Nicholaeva, I., & Tolskaya, M. (2001A Grammar of UdiheBerlin: Mouton de Gruyter.

NIDA. (2008, December 12008 Survey on the Wireless Internet URetrieved December 22,
2008, from National Internet Development Agency:
http://isis.nida.or.kr/board/index.jsp?pageld=04080Bbsld=7&itemld=722&pagelndex
=1

Ok, J.-S. (2000). Address Terms Revisited: Englistt KoreanJungang English Language and
Literature Association of Korea42(2) 191-218.

Paolilo, J. (1999). The Virtual Speech Communityci@l Network and Language Variation on
IRC. Journal of Computer-Mediated Communicatiof/4.

Park, D.-G. (2002). A Study of Linguistic FunctiomisNet Lingo.Korean Language Research
10, 1-22.

Park, J.-W. (1997). Address Terms in KoreBine Sociolinguistic Journal of Kore&07-527.

Park, S.-M. (2008, Noveber 13iternet novel comes of ageetrieved February 5, 2009, from
JoongAng Daily: http://joongangdaily.joins.com/ealg/view.asp?aid=2897362

Radford, A. (1997)Syntactic theory and the Structure of EngliSambridge: Cambridge
University Press.

Reed, R. (2007)An interview with Erin Jansen Author & Publisheréthingo The Internet
Dictionary". Retrieved June 12, 2008, from netlingo:
http://www.netlingo.com/press/about-netlingo.php

Rhee, S. (2001). Grammaticalization of Diminutiue&orean.Language and Linguistigs28
133-149.

Roca, I. (1997)Derivations and constraints in phonologyxford: Oxford University Press.

Saccone, R. (1994The business of Korean cultur8eoul : Hollym.

241



Schonfeld, E. (2006, August 14). Social NetworkiAg{orean Import That Could Topple
Myspace Business 2.0 pp. 84-89.

Serna, A. (2007, September 30pp 10 Most Popular Websies in the,US
http://www.alleba.com/blog/2007/09/30/top-10-mospplar-websites-in-the-us/.
Retrieved June 15, 2008, from Alleba Andrew Delen&s Tech Blog.

Shigematsu, K. (2002Y.wilight. (N.-H. Kwon, Trans.) Japan: Bungei Shunju.

Shin, L. (2004, January 4)earn the lingo Retrieved March 4, 2006, from
USAWEEKEND.com: http://www.usaweekend.com/04_isfd#3104/040104web.html

Shin, Y.-R. (2009, January 20Mir.Perfect. Retrieved 29 2009, January , from JoongAng Daily
. http://joongangdaily.joins.com/article/view.asp2£2900065

Sohn, H.-M. (2001)The Korean Languag€ambridge: Cambridge University Press.

Song, M.-g. (2003). A Study of Some Features oféCyanguage(The official English name for
the journal requested)21, 55-83.

Stavans, I. (20035panglish: The making of a new American langualgav York: Wiley.

Straw, R. (2005)The Internet: Communication Corruptor or Languagdledrator? Retrieved
March 17, 2006, from The Journal of Young Investors
http://www.jyi.org/features/ft.php?id=258

Straw, R. (2005)The Internet: Communication Corruptor or Languagdledrator? Retrieved
March 17, 2006, from The Journal of Young Investors
http://www.jyi.org/features/ft.php?id=258

Taylor, J. (2002). The quasi-modals gonna, gotthreita in Australian Englisiustralian
Linguistic Society Annual Meetin§ydney: Australian Linguistic Society Annual

Meeting at Macquarie University.

242



The National Institute of the Korean Langauge. @®eptember)he glossary of Net-Lingo
Retrieved March 6, 2004, from The National Insa@taf the Korean Langauge:
http://www.hangeul.pe.kr/net-lingo/words.htm

The National Institute of the Korean Language 0@0May ). 7 i==-0] gjA} 21 H 7§ F 1) 2
%%  Retrieved March 6, 2004 , from The National ingé of the Korean Language :

www.hangeul.pe.kr/net-lingo/words.htm

The National Institute of The Korean Language. (JORew Words Not in the Dictionary.
Seoul, South Korea: The National Institute of trerdé&n Language.

Ulaby, N. (2006, February 18@MG: IM Slang Is Invading Everyday EnglidRetrieved
October 30, 2008, from NPR:
http://www.npr.org/templates/story/story.php?stds8221618

Van de Vunt-Kokhuis, S., & Hansson, H. (2008)jlearning and language Change-
Observations, tendencies and reflectidRstrieved September 4, 2004, from
http://www.firstmonday.org/issues/issue9 8/hangadek.html

Video blogging(n.d.). Retrieved May 11, 2009, from Wikipedia:
http://en.wikipedia.org/wiki/Vlogging

Votta, R. (2007). English Subject Ellipsis in anli@a Context University of Georgia Working
Papers in Linguistics 60-81.

Wardhaugh, R. (1998An Introduction to Sociolinguistic®©xford, UK: Blackwell.

Werry, C. C. (1996). Linguistic and Interactionalatures of Internet Relay Chat. (S. Herring,
Ed.) Computer Mediated Communication: Linguistic, Sqaald Cross-Cultural

Perspectives 47-64.

243



Yang, S.-H. (2007, January 2Are new words meaningfuRetrieved June 2, 2007, from
JoongAng Daily: http://joongangdaily.joins.com/alg/view.asp?aid=2871772

Yang, S.-H. (2006, August 1&picurean bean past®etrieved May 7, 2007, from JoongAng
Daily: http://joongangdaily.joins.com/article/vieagp?aid=2800847

Yang, S.-H. (2008, November 22)/ars of the wordsRetrieved January 29, 2009, from
JoongAng Daily: http://joongangdaily.joins.com/alg/view.asp?aid=2897648

Yeonhap News Agency. (2006, November 28)06 +7 ¢/ 5 5l 43S Gt 3179 -3 of =
Retrieved November 12, 2007, from Joins.com:
http://article.joins.com/article/article.asp?totdE2516227

Yeonhap News Agency. (2007, July 12§ E/ = =42+ 2. %, © o0, 777" . Retrieved
August 14, 2007, from Joins.com:
http://article.joins.com/article/article.asp?ctg&t@tal id=2790777

Yeonhap News Agency. (2007, May &5/ 979/, -7~/ 2o of? ©]=70] o}? Retrieved May 7,
2007, from Joins.com:
http://article.joins.com/article/article.asp?ctg&t@tal id=2718338

Yi, O.-S. (2008).3} ¢/ 3} </ Seoul : Hainaim Press .

Yi, T.-J., & Jo, J.-D. (2006, September NIE] * # &17 <=¢F & & T4 L H[# 3=
Retrieved September 2006, 2006, from Joins.com:
http://article.joins.com/article/article.asp?toidE2437000

Yi, Z. (2008, April).Internet Use Patterns in the United Statestrieved December 2008, from
Internet Chinese Librarians Club: http://www.icle/cliej/cl25yi.htm

Zakon, R. H. (2006)}Hobbes' Internet Timeline - the definitive ARPASaétternet History

Retrieved July 1, 2007, from http://www.zakon.ootert/internet/timeline/

244



Appendices

Appendix A
List of Emoticons

Table 31 Basic Emoticons form Emoticons & Smil&asic*

Emoticon Meaning
=) Standard Smiley (you are joking; satisfied)
) Standard Smiley for lazy people
) Winking Smiley. You don't mean it, even if yate joking
-) Winking Smiley. See above
> Follows a really sarcastic remark
(- Left handed Smiley
~( Sad Smiley. You aren't joking; You are not skd
< Very Sad Smiley.
.C Very Sad Smiley

*

- Kissing Smiley

Table 32 Animal Emoticons from Emoticons & Smi|eysimals?

Emoticon Meaning
_@/ ascii snail - meaning a slow connection
=~> Bunny
3< Mouse
<:3)~~~~ Mouse
{Vv Duck
y Baby bird
(0.0) Owl
(@.@)> Owl
3:-0 Cow

2 http://www.muller-godschalk.com/basic.html, acezk4/25/2009
2 http://www.muller-godschalk.com/animal.html narfigodschalk.com , accessed 4/25/2009
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Emoticon

Meaning
3:(1)) Cow
3:@~ Cow grazing
1:()) Happy cow
1:6)( Sad cow
8" Chicken
]~~~ * Frog catching a fly
I N o Shark
<>== Turkey
@) (happy) pig
:8) pig
:©) pig
() Happy pig
()( Sad pig
Di({ butterfly
S[[[[~~~ alligator
><> fish
~)))"> possum (large)
~))"> possum (medium)
~))'> possum (small)

Table 33 Descriptive Emoticons from Emoticons amileys | Descriptive

Emoticon Meaning
:-)) Really Happy (or has double chin)
- (( Really Sad
> Smiley with beard
-{> Smiley with mustache and beard
d:-) Wearing a baseball hat
i-( Swollen-eyed smiley
:-S Don't know what to say
-S

That is really disgusting

2 http://www.muller-godschalk.com/descriptive. htmtcessed 4/25/2009
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Emoticon
?)
:-()=0
$-)
-#l
-~)
O-)
<#
&:)
\/

>)

{()
{)
3=

@:-)

Meaning
Lazy Eyed smiley
Fat smiley
Won the lottery
Wears braces
Got a flew / Runny nose
Cyclops
Cyclops
Curly haired smiling girl
Can't keep his mouth shut
Nosy smiley
Smoker
Smoking smiley
Pipe smoking smiley
Wearing (sun) glasses
Bandit or Masked Man.
Smiley with sunglasses on his head
Fish lips
Has a mustache
Very happy, with big cheeks
Has two noses
Just died
Wearing a walkman
Smiley with one eye
Bald smiley
Bald smiley
Bad Hairday
Smiley with a toupee
Smiley with a mustache and a toupee
Smiley with a toupee when it is windy
Smiley with a black eye
Wearing lipstick
Hajji or guy with a turban
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Emoticon Meaning

$-0 Writer only talks money

-& Writer only want to hear himself
-& Tongue tied

~X Tongue tied

=:-0 Scared

). I have an inny (belly button)
), | have an outy (belly button)
:-)8 Smiley with bow tie

-p Sticking out tongue (typ :- than press alt+ 0222)

-p Tongue sticking out

=)~ Tongue sticking out

8=-) Curly haired smile

8:-) Happy person with curly hair

M) Regular smile

M) Winking

-(E Sloppy eater

:0) Smiley with a big nose

S-] Silly smiley

'z Sick

<- cone head

<)- Dunce

8-) Unibrow

):-) Unibrow

[) someone with eyebrows growing through each other
B-} Have got eyes for you

L:) Wearing hat sideways

&-) Stoned

<:- Dunce

L:) Loser
<%-) Cross eyed
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